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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dfi tre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 >> et l'expression < accord international >> n'ont W d6finis ni dans la Charte ni dans
le rglement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument h l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. 1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secrltariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait 6tre amen6 h accomplir
ne conferent pas i un instrument la qualitd de << trait6 >> ou d'<< accord international >> si cet instrument
n'a pas d6ji cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 28238

UNITED STATES OF
and

FRANCE

AMERICA

Agreement in the field of radioactive waste management.
Signed at Paris on 26 July 1983

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on 25 July 1991.

ETATS-UNIS D'AME'RIQUE
et

FRANCE

Accord dans le domaine de la gestion des dkchets radioactifs.
Signe 'a Paris le 26 juillet 1983

Textes authentiques : anglais etfranfais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 25 juillet 1991.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES DEPARTMENT OF
ENERGY AND THE FRENCH COMMISSARIAT A L'tNERGIE
ATOMIQUE IN THE FIELD OF RADIOACTIVE WASTE MAN-
AGEMENT

WHEREAS

The UNITED STATES DEPARTMENT OF ENERGY (DOE) and THE FRENCH
COMMISSARIAT A L'ENERGIE ATOMIQUE (CEA), hereinafter referred to as
the Parties, have n mutunl interest in the safe, effective and
economic treatment, handling, isolatlon, diaposal and reLrlcvui oi

spent radioactive fuel and separated radioactive fuel and separated
radioactive waste products;

DOE and CEA believe that a cooperative program of equitable sharing
of their respective research and development data, technology and

experience in the management of radioactive waste would be of mutual
benefit;

DOE and CEA recognize the contribution such research and development
in radioactive waste management can make to protecting the
environment, while furthering the safe and economic application of
nuclear energy;

DOE and CEA act in certain areas related to radioactive waste
management through their contractors, subsidiaries or associated
Industrial firms;

DOE and CEA recognize the need to establish procedures for the
protection of proprietary information.

It is the understanding of each Party that certain information is
provided in confidence to the other Party, and that the undue
dissemination thereof would be prejudicial to the interests of each
Party and to prospects for future collaboration between DOE and CEA.

IT IS AGREED AS FOLLOWS

ARTICLE 1 - OBJECTIVES

1.1 The objective of this Agreement shall be to establish the
basis for cooperation between the Parties in the field of
radioactive waste management of the nuclear fuel cycle.

1.2 As a first step, this Agreement provides for an exchange of
general information between the Parties regarding the studies
and research, development, demonstration and operational
activities carried out by each Party in this field.

1.3 Such exchange of information will be governed by the
provisions of Article 6 of this Agreement.

1.4 Cooperation between the Parties shall be on the basis of
mutual benefit, equality and reciprocity.

I Came into force on 26 July 1983 by signature, in accordance with section 11.1.

Vol 1644,1-28238
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ARTICLE 2 - AREAS OF COOPERATION

2.1 The areas of cooperation in the field of radioactive waste

management covered by this Agreement may include;

- Preparation and packaging of radloucttve wantes

- Decontamination and decommissioning

- Surface and subsurface storage

- Characterization of geologic formations

- Disposal in geologic formations

- Transportation requirements

Other areas of cooperation may be added by mutual written
agreement.

2.2 Information related to the above mentioned areas will be
mainly assessed to cope with matters relative to;

Operational considerations

- Environmental and public safety considerations

- Public acceptance issues

ARTICLE 3 - FORMS OF COOPERATION

3.1 Cooperation under this Agreement may include, but is not
limited to, the following forms;

a. Exchange, on a current basis, of scientific and
engineering information, and results and methods of
research and development.

b. Organization of, and participation in, seminars or other
meetings on specific agreed topics in the areas listed in
Article 2.

c. Short visits by specialist teams or individuals to the
experimental and operational radioactive waste management
facilities of the other Party, subject to the prior
written agreement of the receiving Party.

3.2 Other forms of cooperation may be employed as outlined below,
subject in each case to the execution of a separate agreement
between the Parties pursuant to Article 4.

a. Attachment of the staff of one Party, its contractors or
subsidiaries to the radioactive waste management facitilites
of the other Party, its contractors or subsidiaries for
participation in agreed research, development, design,

analysis or other experimental activities, and ongoing
operations in the field of radioactive waste management.

b. Exchange of radioactive waste samples, materials and
equipment for testing.
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c. Joint projects in which the Parties agree to share the
work and/or costs.

d. Other specific forms of cooperation.

ARTICLE 4 - IMPLEMENTING AGREEMENTS

4.1 If it is decided that an attachment of staff, an exchange of
samples, materials or equipment, or a cooperative project is
to be established; or that an exchange of detailed technology
and data or of engineering information such as engineering
drawings and specifications of full-scale components and of
industrial plant is to be undertaken; or that an exchange of
operational procedures and experience is to be undertaken
under this Agreement as contemplated by Section 3.2; an
implementing agreement between the Parties shall be executed.

4.2 Each implementing agreement shall include all detailed
provisions for carrying out that activity, and shall cover
such matters as technical scope, total costs, cost-sharing
between the Parties, project schedule, management of the
cooperation, exchange of equipment, and provisions covering
exchange of proprietary information, patents, and information
disclosure specific to the particular project. Activities
under implementing agreements may involve, as appropriate,
associated firms or laboratories of the Parties or their
contractors or subsidiaries.

ARTICLE 5 - MANAGEMENT

5.1 To supervise the execution of this Agreement, each Party shall
name a Principal Coordinator. The Principal Coordinators
shall normally meet each year alternately in the United States
and in France, or at such other times and places as agreed.

5.2 At their meetings, the Principal Coordinators shall evaluate
the status of cooperation under this Agreement. This
evaluation may include a review of each Party's radioactive
waste management program status and plans, a review of the
past year's activities and accomplishments under this
Agreement, a review of the activities planned for the coming
year within each of the various areas of cooperation listed
in Article 2, an assessment of the balances of exchanges under
this Agreement within each of the areas of cooperation listed
in Article 2, and a consideration of measures required to
correct any imbalances. In addition, the Principal
Coordinators shall consider and act on any major new proposals
for cooperation.

5.3 Day-to-day management of the cooperation under this Agreement
shall be carried out by Technical Coordinators designated by
the Principal Coordinators. The Technical Coordinators shall
agree on specific details of cooperation in the technical
areas listed in Article 2, within policy guidelines
established by the Principal Coordinators. Each Technlca
Coordinator shall be responsible for working contacts between
the Parties in his respective area of cooperation.

5.4 Implementing agreements executed pursuant to Article 4 for the
performance of cooperative activities shall include
appropriate provisions for the management of such activities.
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ARTICLE 6 - INFORMATION

6.1 The Parties support the widest possible dissemination of
information provided or exchanged under this Agreement,
subject to the need to protect proprietary information
exchanged hereunder.

6.2 Information exchanged under this Agreement may be in either
French or English.

6.3 Although this Agreement does not commit either of the Parties
to transmit to the other Party any information considered to
be proprietary, the Parties recognize that transmission of
such proprietary information might prove useful to their
collaboration, in which case the provisions of Sections 6.4
through 6.6 of this Agreement shall apply.

6.4 Definitions as used in this Article;

6.4.1 The term -information" means scientific or engineering
data, results or methods of research and development,
operational expertise, and any other information
intended to be provided or exchanged under this
Agreement.

6.4.2 For the purposes of this Agreement, "Proprietary
Information" ('Informations Privil~gifes" in French)
shall mean information of a confidential nature such
as trade secrets or commercial or financial
information which is privileged or confidential, and
may only include such information which;

a) has been held in confidence by its owner;

b) is of a type which is customarily held in
confidence by its owner;

c) has not been transmitted by the transmitting Party
to other entities (including the receiving Party)
except on the basis that it be held in confidence;
and

d) is not otherwise available to the receiving Party
from another source without restriction on its
further dissemination.

6.5 Procedures

6.5.1 A Party receiving Proprietary Information, as defined
in Section 6.4.2, pursuant to this Agreement shall
respect the privileged nature thereof. Any document
which contains Proprietary Information shall be
clearly marked with the following (or substantially
similar) restrictive legend;

"This document contains Proprietary Information
furnished in confidence under an Agreement dated

between the UNITED STATES

DEPARTMENT OF ENERGY and the FRENCH COMMISSARIAT A
LENERGIE ATOMIQUE and shall not be disseminated
outside these organizations, their contractors,
licensees and the concerned departments and agencies
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of the Governments of the U.S. and France without
prior approval of

"This notice shall be marked on any reproduction
hereof, in whole or in part. These limitations shall
automatically terminate when this information is
disclosed by the owner without restriction."

6.5.2 Proprietary Information, as defined in Section 6.4.2,
received in confidence under this Agreement may be
disseminated by the receiving Party to;

a) persons within or employed by the receiving Party,
and other concerned Government departments and
3overnment agencies in the country of the
receiving Party; and

b) prime or subcontractors of the receiving Party
located within the geographical limits of the
receiving Party's nation, for use only within the
framework of their contracts with the receiving
Party in work relating to the subject matter of
the Proprietary Information;

provided, that any such Proprietary Information shall
be disseminated on a need-to-know basis pursuant to an
agreement of confidentiality and shall be marked with
a restrictive legend substantially identical to that
appearing in Section 6.5.1 above.

6.5.3 With the prior written consent of the Party providing
Proprietary Information under this Agreement, the
receiving Party may disseminate such Proprietary
Information more widely than otherwise permitted in
cooperate with each other in developing procedures for
requesting and obtaining prior written consent for
such wider dissemination, and each Party shall grant
such approval to the extent permitted by its national
policies, regulations and laws.

6.6 Each Party shall exercise its best efforts to ensure that
Proprietary Information received by it under this Agreement
shall be controlled as provided herein. If one of the Parties
becomes aware that it will be, or may reasonably be expected
to become, unable to meet the non-dissemination provisions of
this Article, it shall immediately inform the other Party.
The Parties shall thereafter consult to define an appropriate
course of action.

6.7 Information arising from seminars and other meetings arranged
under this Agreement shall be treated by the Parties according
to the principles specified in this Article; provided,
however, no Proprietary Information orally communicated shall
be subject to the limited disclosure requirements of this
Agreement unless the individual communicating such information
places the recipient on notice as to the proprietary character
of the information communicated.

6.8 Nothing contained in this Agreement shall preclude the use or
dissemination of information received by a Party other than
pursuant to this Agreement.
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ARTICLE 7 - DISCLAIMER

Information transmitted by one Party to the other Party under this
Agreement shall be accurate to the best knowledge and belief of the
transmitting Party, but the transmitting Party does not warrant the
suitability of the information transmitted for any particular use or
application by the receiving Party or by any third Party.

ARTICLE 8 - LIABILITIES

8.1 The Parties shall use all reasonable skill and care in
carrying out their duties under this Agreement in accordance
with the laws and regulations of their respective countries.

8.2 Compensation for damages incurred during the course of and
under this Agreement shall be in accordance with the
applicable laws of the respective country of the Party
concerned, except as provided in Article 8.3.

8.3 The sending Party shall not be liable for damages of any
nature, either direct or indirect, to property or personnel of
the receiving Party or to any third Party resulting from the
use by the receiving Party of information provided under this
Agreement.

ARTICLE 9 - LEGAL PROVISIONS

Each Party's activities under this Agreement shall be in accordance
with its national laws and regulations. All questions related to
the Agreement arting during Its term shall be settled by the
Parties by Mutudl agreemcnt.

ARTICLE 10 - FINANCIAL OBLIGATIONS

Except when otherwise specifically agreed in writing, all costs
resulting from cooperation under this Agreement shall be borne by
the Party that incurs them. It is understood that the
responsibilities of each Party to carry out its obligations under
this Agreement are subject to the availability of appropriated funds.

ARTICLE 11 - DURATION, AMENDMENT AND TERMINATION

11.1 This Agreement shall enter into force upon signature and,
subject to Sections 11.2, 11.3, and 11.4, shall continue for a
five (5) year period.

11.2 This Agreement may be amended or extended by mutual written
agreement of the Parties.

11.3 This Agreement may be terminated at any time at the discretion
of either Party, upon six (6) mooths advance notification in
writing by the Party seeking to terminate the Agreement. Such
termination shall be without prejudice to the rights which may
have accrued under this Agreement to either Party up to the
date of such termination.

11.4 All joint efforts and experiments not completed at the
expiration or termination of this Agreement may be continued
until their completion under the terms of this Agreement.
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Done in duplicate, in the English and French languages, each equally

authentic, this 2 day

of . 1983.

For the Department
of Energy of the United States

of America:
[Signed - Signel

Scientific Counselor
US Embassy

For the Commissariat
l'Energie atomique of France:

[Signed - Sign]

JEAN LEFEVRE
Directeur charg6 des Effluents

et D6chets Radioactifs 2

I Signed by John P. Boright - Sign6 par John P. Boright.
2 Director in charge of Radioactive Emissions and Waste.
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ACCORD' ENTRE LE DEPARTMENT OF ENERGY DES ITATS-
UNIS ET LE COMMISSARIAT A L'tNERGIE ATOMIQUE FRAN-
QAIS DANS LE DOMAINE DE LA GESTION DES DtCHETS
RADIOACTIFS

ATTENDU que le Department of Energy des Etats-Unis (DOE) et le
Commissariat A I'Energie atomique francais (CEA), ci-apris d~signds par
les Parties, ont un intr~t r~ciproque A ce que les combustibles
radioactifs irradi~s et les autres d~chets radioai.tifs soient trait6s,
manipul s, isol(s, stock(s et repris de mani~re sore, efficace Vl
6conomique.

ATTENDU que le DOE et le CEA estiment qu'un programme de
cooperation en vue d'un partage equitable de leurs donn~es de
recherche et d~veloppement, de leur technique et de leur experience en
mati~re de gestion des d~chets radioactifs serait A leur avantage mutuel.

ATTENDU que le DOE et le CEA sont conscients de la contribution que
de telles 6tudes de recherches et dveloppement sur la gestion des
dchets radioactifs peuvent apporter A la protection de I'environnement,
tout en favorisant I'utilisation sore et 6conomique de l'nergie nucldaire.

ATTENDU qu'en ce qui concerne certains aspects de la gestion des
ddchets radioactifs, le DOE et le CEA agissent par l'interm diaire de
leur contractants, de leurs filiales ou des firmes industrielles qui leur
sont associ~es.

ATTENDU que le DOE et le CEA reconnaissent le besoin d'6tablir des
procddures de protection des informations privilgi~es,

ATTENDU que les Parties reconnaissent tre averties que certaines
informations sont fournies confidentiellement A lautre Partie et que leur
dissemination injustifi~e serait prAjudiciable aux int~r~ts de chaque
Partie et aux perspectives de collaboration future entre le DOE et le
CEA.

IL EST CONVENU CE QUI SUIT

I Entr en vigueur le 26 juillet 1983 par la signature, conform6ment Ala section 11.1.
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ARTICLE I - OBJET

1.1 L'objet du present Accord est d'6tablir les bases d'une
cooperation entre les Parties dans le domaine de la gestion
des dechets radioactifs dans le cadre du cycle (itl combustibic
nuclkaire.

1.2 Comme premi6re 6tape, le present Accord prevoit un 6change entre
les Parties d'informations g6n6rales concernant les 6tudes et les
activit6s de recherche, de developpement, de d6monstration et
d'exploitation poursuivies par chaque Partie dans le domaine.

1.3 Cet (change d'informations sera r6gi par les dispositions de
Particle 6 du present Accord.

1.4 La cooperation entre les Parties se fera sur la base de l'avantage
mutuel, de I'6galit6 et de la r(ciprocit6.

ARTICLE 2 - SECTEURS DE COOPERATION

2.1 Les secteurs de coop6ration dans le domaine de la gestion des
dechets radioactifs couvert par le present Accord pourront
comprendre :

- la preparation et le conditionnement des dechets radioactifs,

- la d6contamination et le d6classement,

- les stockages en surface et en sous-sol,

- la caract~risation des formations g6ologiques,

- le stockage clans des formations geologiclues,

- les conditions requises pour le transport.

D'autres secteurs de cooperation pourront Mre ajout6s par accord
mutuel 6crit.

2.2 Les informations relevant des suiets mentionnes ci-dessus seront
principalement evalues pour faire face aux preoccupations
relatives :

- i l'exploitation,

- b la s~curit6 publique et A lenvironnement,

- 6 l'accoptation par le public.

ARTICLE 3 - FORMES DE LA COOPERATION

3.1 La cooperation dans le cadre du present Accord pourra prendre
les formes suivantes, sans que cette enumeration soit limitative

a - 6change courant d'informations scientifiques et d'ing(nierie,
ainsi que de r6sultats et de methodes de recherche et
developpement,
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b - organisation et participation A des s~minalres ou autres
r.unions sur des suiets spdcifiques convenus pris parmi les
secteurs dont la liste figure 6 'Article 2,

c - courtes visites de sp~cialistes, seuls ou en 6quipes, dans les
installations de gestion de d~chets radioactifs exp~rimentales
ou op~rationnelles de l'autre Partie, sous rdserve de 'accord
prialable 6crit de la Partie qui les regoit.

3.2 D'autres formes de cooperation pourront 6tre utilis'es comme
indiqu6 ci-dessous, i condition que dans chaque cas un accord
s~par, soit conclu entre les Parties conform(ment A Particle 4.

a - D6tachement de personnel d'une Partie, de ses contractants
oude ses filiales dans les Installations de gestion des d6chets
radioactifs de 'autre Partie, de ses contractants ou de ses
filiales pour participer A des activit~s convenues de
recherche, ddveloppement, conception, analyse et autres
experimentations, ainsi qu'au d~roulement des oprations
d'exploitation, dans le domaine de la gestion des d~chets
radioactifs.

b - Echango pour essais d'6quipements ainsi que d'chantillons et
de mati~re radioactifs.

c - Projets communs pour lesquels les Parties conviennent de
partager le travail et.'ou les ddpenses.

d - Autres formes sp6cifiques de coopkration.

ARTICLE 4 - ACCORDS D'EXECUTION

4.1 S'il est d6cid6 d'6tablir dans le cadre du present Accord, comme
pr6vu nti paraqraphe 3.2, un d6tache.ment de prsonnel, tin
6change d'&chantillons, de mati~re ou d'6quipements, ou de
poursuivre un projet en cooperation, ou dentreprendre un (change
de technologie et de donnees ddtailles, ou d'informations
d'ing~nierie telles que des dessins d'ing~nierie et des specifications
de composants A l'chelle un, ou d'installations industrielles, ou
d'entreprendre un dchange de procedures et experiences
d'exploitation, un accord d'ex~cution sera conclu entre les Parties.

4.2 Chaque accord d'excution comprendra les clauses d~taill~es
permettant d'effectuer l'activit6 concern6e et r6glera les questions
sp~cifiques A l'affaire en cause, telles que le domaine technique,
les d~penses totales, le partaqe des d6penses entre les Parties, le
calendrier du projet, la gestion de [a cooperation, l'6change
d'6quipements, ainsi que les dispositions couvrant l'6change
d'informations priviligides, les brevets et la divulgation de
connaissances sp6cifiques A un projet particulier. Les activit~s
exerc~es dans le cadre des accords d'exkcution pourront
concerner, en tant que de besoin, les firmes ou laboratoires lies
aux Parties, ainsi que leurs contractants et filiales.
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ARTICLE 5 - GESTION

5.1 Chaque Partie nommera un Coordonateur Principal qui supervisera
l'ex6cution du pr6sent Accord. Les Coordonnateurs Principaux se
rencontreront normalement chaque ann6e alternativement aux
Etats-Unis et en France, ou 6 tous autres moments et lieux
convenus.

5.2 Au cours de leurs reunions, les Coordonnateurs Principaux
6valueront le d6rnulement de [a cooperation dans le cadre du
present Accord. Cette 6valuation pourra comprendre un examen
des programmes actuels et futurs de chaque Partie en mati6re de
gestion des d6chets radioactifs, un examen des activit~s et
r6alisations faites au cours de I'ann6e passe dans le cadre du
pr6sent Accord, un examen des activit6s pr6vues pour Iann~e
A venir clans chacun des secteurs de cooperation vis6s A
Particle 2, une 6valuation de 'squilibre des 6changes dans le
cadre du pr6sent Accord dans chacun des secteurs susvis6s
et une appr6ciation des mesures requises pour corriger tout
d6s6quilibre. En outre, les Coordonnateurs Principaux
6tudieront et interviendront sur toute nouvelle proposition
significative de cooperation.

5.3 La gestion quotidienne de la cooperation dans le cadre du pr6sent
Accord sera assur6e par des Coordonnateurs Techniques nomm6s
par les Coordonnateurs Principaux. Les Coordonnateurs Techniques
se mettront d'accord sur les suiets d6taill6s de cooperation compris
dans les secteurs techniques vis"s hV article 7, dnns le radre des
directives politiques 6tablies par les Coordonnateurs Principaux.
Chaque Coordonnateur Technique sera charge des contacts de
travail entre les Parties en ce qui concerne son propre secteur de
coop6ration.

5.4 Les accords d'ex6cution conclus conform6ment a larticle l pour
Ilex6cution d'activit~s coop6ratives comprendront des clauses
appropri6es pour la conduite desdites activit~s.

ARTICLE 6 - INFORMATIONS

6.1 Les Parties se d6clarent en faveur de la divulgation la plus
tendue possible des informations fournies ou Lchang6es dans le

cadre du pr6sent Accord, i condition de protiger les informations
privil6gi6es 6chang6es.

6.2 Les informations 6chang6es dans le cadre du prdsent Accord
peuvent itre en francais ou en anglais.

6.3 Bien que le pr6sent Accord nengage pas l'une des Parties i
transmettre i I'autre Partie des informations consid6r6es comme
privil6gi6es, les Parties reconnaissent que la transmission de telles
informations privil6gi6es peuvent s'av6rer utiles 6 leur
collaboration ;dans ce cas les dispositions des paragraphes 6.4 A
6.6 du pr6sent Accord slappliqueront.
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6.4 DMfinitions utilis~es dans le prhsent Article :

6.4.1 Le terme "informations" signifie les donn~es
scientifiques ou les donn6es d'ing(nierie, les r~sultats ou
mthodes de recherches et d~veloppements, les
connaissances d'exploitation, et toutes autres
informations destinies Atre fournies ou 6chang~es dans
le cadre du present Accord.

6.4.2 Pour les besoins du prbsent Accord, 'expression
"Informations Privil~gi~es" (en anglais "Proprietary
Information") signifiera les informations de nature
conridentielle, telles que les secrets de fabrique, les
renseignements financiers ou commerciaux qui sont
privil~is ou confidentiels et qui ne peuvent concerner
que des informations qui :

a) sont gard~es confidentielles par leur propritaire,

b) sont d'un type habituellement tenu confidentiel par
lour prnpri6taire,

c) ne sont pas transmises par la Partie qui les envoic
b dautres organismes (y compris la Partie qui les
recoit) sans une clause de secret ; et

d) ne parviennent pas par ailleurs A [a disposition de
la Partie r6ceptrice par une autre vole, sans
restriction 6 leur diss6mination ulti.rieure.

6.5 Proc6dures.

6.5.1 Une Partie qui reCoit clans le cadre du present
Accord des Informations Privil~gi6es, telles que
d6finies au paraqraphe 6.4.2, devra en respecter [a
nature confidentielle. Tout document qui contient
des Informations Privil6gi6es portera la formule
restrictive suivante (ou une formule similaire)

"Ce document contlent des Informations Privil6gi6es
fournies confidentiellement dans le cadre d'un Accord en
date du ... entre le Minist6re de I'Energie des
Etats-Unis et le Commissariat A I'Energie Atomique
franCais et ne doit pas tre divulgu6 hors de ces
organismes, de leurs contractants. de leurs licenci's et
des d6partements et agences du gouvernement des
Etats-Unis et de France sans l'accord pr6alable de

"La pr6sente notice sera appost.e sur toute reproduction
totale ou partielle du document. Ces limitations prendront
fin automatiquement quand les informations seront
divulgu6es par le propritaire sans restriction".

6.5.2 Les Informations Privil6gi6es, telles que d6finies
au § 6.4.2. recues confidentiellement dans le cadre du
pr6sent Accord, peuvent 6tre divulgu6es par la Partie
qui les reCoit :

a) aux employ6s de la Partie r6ceptrice ou aux
personnes sous contrat avec celle-ci, et aux autres
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d~partements ou agences du gouvernement du pays
de la Partie r~ceptrice, et

b) aux contractants et sous-contractants de la Partie
r~ceptrice situ.s sur le territoire national de
celle-ci, qui ne pourront les utiliser que dans le
cadre de leur (s) contrat (s) avec la Partie
r~ceptrice pour des activit~s en rapport avec l'objet
de ces Informations Privil~gi~es,

pourvu que ces Informations Privil~qies soient

divulgu~es en tant que de besoin dans le cadre d'un
accord de secret et qu'elles portent une notice
restrictive similaire 6 celle mentionn~e au § 6.5.1
ci-dessus.

6.5.3 Sous r6serve do l'accord '6crit (e la Partie clui
fournit les Informations Privil6gi~es dans le cadre
du present Accord, la Partie r6ceptrice peut les
divulguer plus largement quil est autoris6 au § 6.5.2.
Les Parties se concerteront pour mettre au point les
procedures de demande et d'obtention de l'accord
pr6alable et 6crit permettant une plus large diffusion et
chacune des Parties donnera son consentement dans la
limite de la politique, de la r6glementation et des lois de
son pays.

6.6 Chaque Partie fera son possible pour que les Informations
Privildgi6es qu'elle recoit dans le cadre du pr6sent Accord soient
trait~es conform~ment atux r(gles du present Accord. Si l'une des
Parties s'apercoit qu'elle sera, ou qutelle peut raisonnablement
slattendre A .tre, dans l'incapacit6 de respecter les rbqles de
non-diss~minaiton du present Article. elle devra en informer
imm4diatement lautre Partie. Les Parties se concerteront pour
d6finir les mesures appropri~es A prendre.

6.7 Les informations provenant des s~minaires et autres rencontres
organis6s dans le cadre du pr6sent Accord devront 6tre trait ies
par les Parties conform~ment aux principes 4nonchs dans le present
Article, etant cependant entendu que les Informations Privilgi~ps
communiqu~es verbalement ne seront soumises aux rt.qles de
diffusion restreinte pr~vues au present Accord que si la personne
qui les communique notifie au destinataire la nature privildgiike des
informations transmises.

6.8 Aucune des dispositions du present Accord n'empkchera 'usage ou
la diffusion dinformations reques par une Partie en dehors du
present Accord.

ARTICLE 7 - EXONERATION DE RESPONSABILITE

Les informations transmises par une Partie Il'autre clans le cadre du
present Accord seront exactes selon tout ce que sait et croit la Partie
qui les transmet, mais celle-ci ne garantit pas quP les informations
transmises conviennent A telle utilisation ou 6 telle application
particuli~res par la Partie qui les recoit ou par un tiers.
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ARTICLE 8 - RESPONSABILITES

8.1 Les Parties rempliront leurs obligations dans le cadre du present
Accord avec toute la diligence et le soin nee- ssaires ronfnrmement
aux lois et 6 In reglemcntation do leur pays resp(clif.

8.2 L'indemnisation des dommages subis dans le cadre du present
Accord seront conformes aux lois applicables du pays de la Partie
concernee. sous reserve des dispositions au § 8.3.

8.3 La Partie qui envoie les informations ne sera pas responsable des
dommages de toute nature, directs ou indirects, occasionnes aux
biens ou au personnel de la Partie receptrice ou A tout tiers, qui
resulteraient de lutilisation par la Partie qui les recoit des
informations fournies dans le cadre du present Accord.

ARTICLE 9 - LOIS APPLICABLES

Les activites de chacune des Parties dans le cadre du present Accord
seront en conformit6 avec les lois et les reglements de son pays. Toutes
les questions ayant trait au present Accord survenant pendant sa dur~e
seront rglees par accord mutuel des Parties.

ARTICLE 10 - OBLIGATIONS FINANCIERES

Sauf convention contraire par 6crit, toutes les d6penses decoulant de la
cooperation dans le cadre du present Accord seront supportees par la
Partie qui les aura exposees. II est entendu que Ilengagement de chaque
Partie de remplir ses obligations dans le cadre du present Accord est
subordonn6 A la mise A disposition des credits appropries.

ARTICLE 11 - DUREE, AVENANT ET RESILIATION

11.1 Le present Accord entrera en vigueur dis sa signature et, sous
reserve des § 11.2, 11.3 et 11.4, demeurera en vigueur pendant
cinq (5) ans.

11.2 Le present Accord pourra tre modifie ou prnro96 par accord
mutuel kcrit des Parties.

11.3 Le present Accord pourra 6tre rhsilis h tout moment a la discretion
de l'une des Parties, mnyennant un praviq de six (6) mois notifie
par r('rit par In Partie (ii d1esire rt'silur IArcnrd. Cc~t t, re'siiiatinn
se fera sans prejudice des droits acquis b la date de la resiliation
par l'une ou lautre des Parties dans le cadre du present Accord.
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11 .4 Tous les travaux et essais comrnuns non encore achev~s 6
lexpiration ou i la resiliation du present Accord pourront btre
continu6s jusqu'b leur ach6vement conforrmment aux dispositions
du present Accord.

Fait le Q ~ ~ '"
en double exemplaire, en
anglais et en franCais, chaque
texte faisant 6galement foi.

Pour le Department
of Energy des Etats-Unis d'Am6rique:

[Signe
JOHN P. BORIGHT
Science Counselor

US Embassy

Pour le Commissariat
A 'Energie Atomique de France:

[Signe]

JEAN LEFEVRE

Directeur charg6 des Effluents
et D6chets Radioactifs
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MEMORANDUM' OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED
STATES NATIONAL AERONAUTICS AND SPACE ADMINISTRA-
TION AND THE CENTRE NATIONAL D'tTUDES SPATIALES
OF FRANCE CONCERNING THE FURNISHING OF BALLOON
LAUNCHING AND ASSOCIATED SERVICES

The National Aeronautics and Space Administration (NASA) and
the Centre National d'Etudes Spatiales (CNES) set forth in this
Memorandum of Understanding their general understandings: (1)
as to the conditions under which NASA will furnish balloon
launching and associated services for scientific investigators
from France on a reimbursable basis, and (2) as to the
responsibilities of NASA and CNES in connection with such
launchings. At appropriate times in the future, seoarate
launch services arrangements will be entered into by NASA and
CNES, which shall express the soecific terms and conditions
under which NASA will furnish launching and associated services
for individual launchings requested by CNES and which shall be
in accord with the general understandings set forth in this
Memorandum.

Article 1 - NASA Responsibilities

A. NASA will use its best efforts to carry out the followina
responsibilities:

1. To the maximum extent feasible, schedule the launching
within the general time period requested by CNES.

2. Provide through the University Corporation for
Atmospheric Research (UCAR), or a successor facilities
contractor, necessary facilities and services for
operations Including preparation for launch, tracking,
recovery, and data retrieval; administration; and
engineering support as mutually agreed.

3. Conduct launch operations, including range safety,
Federal Aviation Administration and International
Civil Aviation Organization coordination, launch
vehicles, ancillary equipment and launch crews.

4. Furnish technical consultation or additional services
in support of specific or general CNES launch
requirements as may be mutually agreed.

B. Where NASA deems it appropriate, these responsiblities will
be carried out by UCAR or a successor facilities contractor.
Reference herein to UCAR means UCAR or a successor contractor.

I Came into force on 22 November 1983 by signature, in accordance with article 9.
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Article 2 - CNES Responsibilities

A. CNES will use its best efforts to carry out the following
responsibilities:

1. Design, develop and test the payload(s) to be launched
under this agreement.

2. Furnish information to NASA on its requirements for a
particular launching or series of launchings, at least
six months prior to the requested launch date. Such
information will include details as to the scientific
objectives, payload description, approximate launching
dates, flight operations requirements and any other
information requested by NASA for planning purposes.

3. Proiide a flight-ready payload at the launching rang&,
in accordance with time schedules agreed upon under
the launch services arrangement.

B. CNES may designate a University or other appropriate
institute in France to carry out these responsibilities. Such
designation shall be made by CNES in writing as an endorsement
to accompany any application for balloon flights under this
Memorandum of Understanding.

Article 3 - Launch Site

A. Launchings will normally be conducted from the National
Scientific Balloon Facility (NSBF) in Palestine, Texas.

B. In the case of requests for launch services from a site
other than NSBF, the request should demonstrate that there is a
compelling scientific reason for the flight to be launched at a
remote site.

Article 4 - Financial Principles

A. Based upon the information provided by CNES pursuant to
Article 2, paragraph A.2., NASA will provide an estimate of the
reimbursable charges for the requested balloon launching and
associated services.

B. It is understood that in the case of flights originating
outside of NSBF, reimbursement will he required for the cost of
transporting personnel and equipment, equipment rentals, per
diem, overtime, and other out-of-pocket expenses that would not
be incurred for launchings from NSBF. When more than one
flight is involved at a remote location these costs will be
prorated among all investigators on a per-flight basis.

C. CNES agrees to deposit at least one month prior to the
requested date of the balloon flight, U.S. dollar funds in the
amount of the estimated reimbursable charges in an account at
NASA established for that purpose. A late payment penalty of
one and one-half (1 1/2) per cent per month or portion thereof
will be assessed and added to the amount of any payment not
received by NASA by that date.
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D. In the event the final coqt of the services provided in
accordance with this agreement exceeds the funds provided, CNES
agrees to provide additional funds as required to meet all
obligations which it has incurred within sixty days of
notification of the final cost. If on termination of a balloon
flight project undertaken pursuant to this agreement there is
an unused balance in the account, CNES will provide to NASA
instruction for the disposition of such funds.

E. It is understood that the ability of NASA and CNES to carry
out their obligations is subject to their respective funding
procedures.

Article 5 - Liability

A. NASA and CNES agree that, with respect to injury or damage
to persons or property involved in operations undertaken
pursuant to this agreement, neither NASA nor CNES, shall make
any claim with respect to injury or death of its own or its
contractors' or its subcontractors' or other users' employees
or damage to its own or its contractors' or its subcontractors'
or other users' property caused by activities arising out of or
connected with this project, whether such injury, death or
damage arises through negligence or otherwise.

B. With regard to third party liability, the following will
apply:

1. UCAR has a policy for balloon operations conducted or
supervised by UCAR personnel, under which UCAR, the
Government of the United States and the
user-institution are insured - to the extent of the
policy coverage - for legal liability arising from
third-party claims. Types of coverage and limits of
coverage are as follows:

a. For claims involving balloon operations, the
amount of coverage is $100,000,000 excluding
damage due to radioactive sources (if any)
carried in the balloon payload.

b. For claims involving UCAR-operated tracking
aircraft, the amount of coveraqe is at least
$50,000,000.

2. UCAR and the Government of the United States are
insured - to the extent of the policy coverage - for
legal liability arising out of claims involving
UCAR-operated vehicles and general liability hazards.
The limits of coverage are $500,000 bodily injury and
$300,000 property damage. In addition to these
limits, UCAR maintains an umbrella policy which
provides $10,000,000 of additional coverage for such
claims.

3. UCAR will maintain these policies with respect to all
flights conducted or supervised by it pursuant to this
Memorandum of Understanding, provided that if any of
these policies are cancelled, terminated or otherwise
expire, no flights will be undertaken under this
Memorandum of Understanding until such time as said
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policy has been renewed or until substantially similar
insurance in like amounts has been obtained.

4. Provided the procedures of paragraph 5, below, have
been followed, the CNES agrees to hold UCAR and its
employees and agents and the Government of the United
States and its employees and agents, harmless and to
indemnify them for amounts paid by them as a result of
judgments rendered against them or settlements made by
them with respect to third-party claims for damage to
or loss of property (other than the balloon or
scientific payload) or death or iniury to persons
arising out of activities under this Memorandum of
Understanding.

However, no idemnification will be required for such
amounts that are paid or payable to UCAR or the
Government of the United States under the insurance
cited in paragraph 1, above, or such other insurance
as may be applicable.

5. In the event any claim, demand, or legal action is
brought against UCAR or its employees or agents, or
the Government of the United States or its employees
or agents, for damages to or loss of property (other
than the balloon or scientific payload) or for death
or injury to persons arising out of activities under
this Memorandum of Understanding, the CNES will be
promptly notified. If the amount claimed exceeds or
might exceed the coverage of the policies cited above,
or if the claim might not be within the coverage of
the policies cited above, or if the claim might not be
within the coverage of any of said policies, (i) no
settlements in excess of the insurance coverage or
which would not be covered by any of said insurance
policies will be made without the concurrence of CNES,
and (ii) CNES, to the extent practical, will be
allowed to participate in the defense of any legal
actions.

Article 6 - Patent and Data Rights

A. NASA will not acquire, as a result of the launch and
associated services provided under this Agreement, any rightc
to the CNES' or its scientific investigators' inventions or
patents which may be used in or result from the payload, or any
rights to their proprietary data. NASA considers any data
derived from the payload (including data reduction and
analysis) by NASA in carrying out the launch and associated
services to be the property of the CNES and/or its scientific
investigators, and in order to protect any intellectual
property rights therein, NASA will deliver said data to the
CNES or its representative, as promptly as possible following
its receipt (and processing if necessary) by NASA.

B. Notwithstanding the provisions of A. above, it is to be
understood that the information to be furnished to NASA under
paragraph A 2. of Article 2 in order to facilitate the
launching and associated services is to be provided without usp
and disclosure restrictions.
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Article 7 - Public Information

NASA and CNES may release information covering their own
portions of the project. If the participation of the other is
involved, the parties shall consult prior to release of
information. Disclosure or witholding of information by NASA
is subject to domestic law.

Article 8 - Amendments

Amendments to this Memorandum of Understanding shall be by
written agreement.

Article 9 - Entry into Force and Termination

This agreement shall enter into force on the date of siqnature
thereof and shall remain in force until terminated b', either
party. This Memorandum of Understanding may be terminated by
either party upon the furnishing of thirty (30) days a8varce
written notice to the other party.

Upon termination, CNES aqrees to pay all costs incurred up to
the point of termination and if termination is by CNES, the
costs resulting from the termination.

For the U.S. National Aeronautics
and Space Administration:

[Signed - Signel1

Date: " .

At:

For the Centre National
d'Etudes Spatiales:

[Signed - Signe 2

Date: 2 . .

At: "

I Signed by Kenneth S. Pedersen - Sign6 par Kenneth S. Pedersen.

2 Signed by Jean-Gerard Roussel - Signd par Jean-Gerard Roussel.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LA NATIONAL AERONAU-
TICS AND SPACE ADMINISTRATION DES ETATS-UNIS ET LE
CENTRE NATIONAL D'tTUDES SPATIALES DE FRANCE
CONCERNANT LA FOURNITURE DE FACILITP-S DE LANCE-
MENT DE BALLONS ET DE SERVICES CONNEXES

La National Aeronautics and Space Administration (NASA) et le Centre natio-
nal d'6tudes spatiales (CNES) 6noncent dans le pr6sent M6morandum les termes de
leur accord gn6ral : 1) relatif aux conditions auxquelles la NASA mettra A la dispo-
sition de chercheurs scientifiques franqais A titre ondreux des facilitds de lancement
de ballons et des services connexes, et 2) les responsabilit~s de la NASA et du CNES
en ce qui concerne ces lancements. A des moments approprids dans l'avenir, des
arrangements distincts relatifs A des services de lancement seront conclus par la
NASA et le CNES pour fixer de mani~re precise les modalit6s et les conditions
suivant lesquelles la NASA fournira les facilitds de lancement et les services con-
nexes pour des lancements individuels demandds par le CNES conform6ment aux
accords g6nraux 6nonc6s dans le present Mdmorandum.

Article premier

RESPONSABILITS DE LA NASA

A. La NASA fera tout ce qui est en son pouvoir pour s'acquitter des res-
ponsabilitds suivantes :

1. Dans toute la mesure du possible, programmer le lancement pendant la
p~riode g6ndrale demand6e par le CNES.

2. Fournir par l'intermediaire de l'University Corporation for Atmospheric
Research (UCAR) [Soci6t6 universitaire pour la recherche atmosph~rique], ou une
entreprise de services successifs, les facilit~s et les services ncessaires pour les
op6rations et notamment la pr6paration des lancements, la poursuite, la r6cupdra-
tion et l'extraction des donnes; l'administration, et l'appui technique dans les con-
ditions mutuellement convenues.

3. Conduire les operations de lancement, en ce qui concerne notamment la
s6curit6 de l'aire de lancement, la coordination avec la Federal Aviation Adminis-
tration [Administration f6drale de l'aviation] et l'Organisation de l'aviation civile
internationale, les v6hicules de lancement, les 6quipements auxiliaires et les 6quipes
de lancement.

4. Fournir des services de conseil technique ou des services additionnels pour
r6pondre A des besoins sp6cifiques ou gdn6raux du CNES en mati~re de lancement
dans les conditions qui pourront etre mutuellement convenues.

I Entr6 en vigueur le 22 novembre 1983 par la signature, conformnment A l'article 9.
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B. Selon que la NASA lejugera appropri6, ces responsabilitds seront assur6es
par UCAR ou une entreprise de services successifs. Le terme << UCAR > s'entend
dans le pr6sent M6morandum de I'UCAR ou une d'entreprise successive.

Article 2

RESPONSABILITt DU CNES

A. Le CNES fera tout ce qui est en son pouvoir pour s'acquitter des res-
ponsabilit6s suivantes :

1. Concevoir, mettre au point et tester les charges utiles A lancer en vertu du
pr6sent Accord.

2. Fournir A la NASA des renseignements sur un lancement ou une s6rie de
lancements particuliers, au moins six mois avant la date de lancement demand6e.
Ces renseignements comprendront des pr6visions sur les objectifs scientifiques, la
description de la charge utile, les dates approximatives de lancement, les conditions
relatives aux op6rations de vol et tous autres renseignements n6cessaires A la NASA
A des fins de planification.

3. Fournir sur l'aire de lancement une charge utile pr&e pour le lancement,
conform6ment au calendrier convenu dans le cadre de l'accord sur la fourniture de
facilit6s de lancement.

B. Le CNES pourra d6signer une universit6 ou une autre institution frangaise
appropri6e pour s'acquitter de ces responsabilit6s. Cette d6signation sera effectu6e
par le CNES par 6crit sous la forme d'une caution accompagnant toute demande de
vol de ballon en vertu du pr6sent M6morandum.

Article 3

SITE DE LANCEMENT

A. Les lancements auront normalement lieu A partir de la National Scientific
Balloon Facility (NSBF) [Installation nationale de lancement de ballons] de Pales-
tine, Texas.

B. Dans le cas de demandes de services de lancement au d6part d'un autre site
que la NSBF, lesdites demandes devront d6montrer qu'il existe une raison scienti-
fique imp6rieuses pour que le vol ait lieu au d6part d'un site 6loign6.

Article 4

DISPOSITIONS DE PRINCIPE

A. Sur la base des renseignements communiqu6s par le CNES conform6ment
A l'alin6a 2 du paragraphe A de l'article 2, la NASA fournira au CNES une estima-
tion du montant des d6penses i sa charge pour le lancement de ballon demand6 et
les services connexes.

B. I1 est entendu qu'en cas de vols au d6part d'un site extdrieur h la NSBF, il
sera demand6 le remboursement des frais de transport de personnel et de mat6-
riel, de location de mat6riel, des indemnit6s joumali~res de subsistance, des heures
suppl6mentaires et des autres d6bours qui ne seraient pas encourus dans le cas
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d'un lancement au ddpart de la NSBF. Dans le cas de plusieurs vols au ddpart d'un
site 6loign6, ces ddpenses seront r6parties entre les chercheurs au prorata des vols
effectuds.

C. Le CNES convient de ddposer au moins un mois avant la date demandde
d'un vol de ballon une somme en dollars des Etats-Unis correspondant au montant
estim6 des ddpenses A sa charge sur un compte de la NASA ouvert A cet effet. Une
pdnalit6 de retard de un et demi pour cent (1 1/2) par mois ou fraction de mois sera
exigible et ajoutde au montant de tout paiement qui n'aura pas 6t6 recu par la NASA
A cette date.

D. Dans le cas oci le coot dffinitif des services fournis en vertu du prdsent
Accord est supdrieur aux fonds remis, le CNES convient de verser les sommes
supplmentaires qui seront ndcessaires pour lui permettre de s'acquitter de ses obli-
gations au plus tard soixante jours aprs la notification du coit ddfinitif. Si, A la fin
d'un projet de vol de ballon entrepris en application du prdsent Accord le compte
susmentionn6 prdsente un solde inutilis6, le CNES instruira la NASA sur la maniire
de disposer de ces fonds.

E. Il est entendu que la possibilit6 pour la NASA et pour le CNES de s'ac-
quitter de leurs obligations s'entend sous rdserve de leurs procddures de finance-
ment respectives.

Article 5

RESPONSABILITE

A. La NASA et le CNES conviennent qu'en ce qui concerne les dommages
aux personnes et aux biens concernds par les opdrations effectudes en vertu du
prdsent Accord, la NASA et le CNES ne demanderont aucune compensation pour
les blessures ou le ddcfs de membres de leur personnel ou de celui de leurs entre-
prises contractantes ou de leurs sous-traitants ou d'autres utilisateurs, ni pour les
dommages causds A leurs biens ou A ceux de leurs entreprises contractantes ou de
leurs sous-traitants ou d'autres utilisateurs par les activitds rdsultant de ce projet ou
connexes A celui-ci, que ces blessures, ddcfs ou dommages soient dus A la ndgligence
ou A toute autre cause.

B. En ce qui concerne la responsabilit6 A l'6gard des tiers, les dispositions
suivantes seront d'application :

1. UCAR possfde une police concernant les lancements de ballons effectuds
ou supervisds par son personnel, qui assure UCAR, le Gouvernement des Etats-
Unis et les institutions utilisatrices, dans les limites des garanties de ladite police
pour leur responsabilit6 A l'6gard des tiers. Les types et les limites de couverture
sont les suivants :

a) Pour les sinistres concernant des operations de lancement de ballons, le
montant de la garantie s'6lfve A 100 000 000 dollars, i l'exclusion des dommages dus
A des sources radioactives (6ventuelles) faisant partie de la charge utile du ballon.

b) Pour les recours impliquant des avions de poursuite exploitds par UCAR, le
montant minimum de la garantie est de 50 000 000 dollars.

2. UCAR et le Gouvernement des Etats-Unis sont assurds, dans les limites de
garantie de la police, pour leur responsabilit6 au titre de sinistres concernant des
vdhicules exploitds par UCAR et pour leur responsabilitd gtndrale. La garantie
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maximum est de 500 000 dollars pour les dommages corporels et de 300 000 dollars
pour les dommages mat6riels. En outre, UCAR poss~de une police g6n6rale qui
pr6voit une garantie additionnelle de 10 000 000 dollars au titre de ces sinistres.

3. UCAR maintiendra en vigueur ces polices pour tous les vols r6alis6s ou
supervisds par ses soins en vertu du pr6sent M6morandum d'accord, 6tant entendu
que si l'une de ces polices est annulde, d6nonc6e ou expire de toute autre mani~re,
aucun vol ne sera entrepris en vertu du pr6sent M6morandum tant que cette police
n'aura pas td renouvell6e ou qu'une police essentiellement similaire pour un mon-
tant analogue n'aura pas td souscrite.

4. Sous r6serve des proc6dures 6nonc6es au paragraphe 5 ci-dessous, le
CNES convient de mettre hors de cause UCAR et ses employ6s et agents ainsi que
le Gouvernement des Etats-Unis et ses employ6s et agents et de les indemniser pour
tous les montants pay6s par eux a la suite de jugements rendus contre eux ou de
riglements amiables effectu6s par eux pour des dommages A des biens ou la perte
de biens (autres que le ballon ou sa charge utile scientifique) ou des d6c~s de per-
sonnes ou des dommages corporels r6sultant d'activit6s ex6cut6es en vertu du pr6-
sent M6morandum.

Cependant, aucune indemnisation ne sera exig6e pour les montants pay6s ou
payables A UCAR ou au Gouvernement des Etats-Unis au titre de l'assurance cit6e
au paragraphe 1 ci-dessus, ou toute autre assurance qui serait applicable.

5. Dans le cas d'une contestation ou d'une revendication ou d'une action
judiciaire A l'encontre de I'UCAR ou de ses employds ou agents, ou contre le Gou-
vemement des Etats-Unis ou de ses employ6s ou agents pour des dommages A des
biens ou la perte de biens (autres que le ballon ou sa charge utile scientifique) ou
pour des d6cas de personnes ou des dommages corporels r6sultant d'activit6s ex6-
cutfes en vertu du pr6sent M6morandum, le CNES en sera promptement avis6. Si le
montant r6clam6 d6passe ou peut d6passer la garantie des polices susmentionn6es,
ou si celles-ci ne couvrent pas le sinistre en cause, (i) aucun r~glement exc~dant la
garantie de l'assurance ou qui ne serait pas couvert par une desdites assurances ne
sera effectu6 sans l'agr6ment du CNES, et (ii) le CNES, dans la mesure du possible,
sera autoris6 A participer aL toute d6fense en justice.

Article 6

DROITS DE BREVET ET DROITS SUR LES DONNtES

A. La NASA, A la faveur des services de lancement et des services connexes
fournis en vertu du pr6sent Accord, n'acquerra aucun droit sur les inventions ou les
brevets du CNES ou de ses chercheurs scientifiques qui seraient utilis6s dans la
charge utile ou qui pourraient en r6sulter, ni aucun droit sur leurs donn6es exclu-
sives. La NASA considre que toutes les donn6es obtenues A partir de la charge utile
(y compris la r6duction et l'analyse des donn6es) par la NASA sont la propri6t6 du
CNES et/ou de ses chercheurs scientifiques, et pour prot6ger tous les droits de
propri6t6 intellectuelle y aff6rents, la NASA remettra ces donn6es au CNES ou A
son repr6sentant aussi promptement que possible apris leur rdception (et leur traite-
ment s'il y a lieu) par la NASA.

B. Nonobstant les dispositions du paragraphe A ci-dessous, il est entendu que
les renseignements qui doivent atre fournis A la NASA en vertu de l'alin6a 2 du
paragraphe A de l'article 2 ci-dessous pour faciliter le lancement et la fourniture des
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services connexes seront fournis sans aucune restriction relative A leur usage et leur
divulgation.

Article 7

INFORMATION DU PUBLIC

La NASA et le CNES peuvent rendre publics les renseignements relatifs A leur
propre participation au projet. Lorsque la participation de l'autre partie est con-
cern6e, les parties se concerteront avant de rendre publique l'information. La divul-
gation ou la non divulgation d'information par la NASA sont r6gies par les disposi-
tions du droit interne des Etats-Unis.

Article 8

MODIFICATIONS

Les modifications du pr6sent M6morandum seront effectu6es par voie d'accord
6crit.

Article 9

ENTRtE EN VIGUEUR ET DENONCIATION

Le pr6sent Accord prendra effet A la date de sa signature et restera en vigueur
aussi longtemps qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 par l'une ou l'autre des parties. Le
pr6sent Accord pourra 8tre ddnonc6 par l'une ou l'autre parties par notification
6crite adress6e trente jours A l'avance A l'autre partie.

En cas de d6nonciation, le CNES convient de r6gler A la NASA tous les frais
encourus jusqu'A la date de d6nonciation, et si la d6nonciation est effectu6 par le
CNES, de r6gler tous les frais r6sultant de la d6nonciation.

Pour la National Aeronautics
and Space Administration

des Etats-Unis :
[KENNETH S. PEDERSEN]

Washington, 26 aofit 1983

Pour le Centre national
d'6tudes spatiales :

[JEAN-GgRARD ROUSSEL]

Paris, 22 novembre 1983
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF LIBERIA CON-
CERNING THE PROVISION OF TRAINING RELATED TO DE-
FENSE ARTICLES UNDER THE UNITED STATES INTERNA-
TIONAL MILITARY EDUCATION AND TRAINING (IMET)
PROGRAM

No. 86

The Embassy of the United States of America presents its com-
pliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Libe-
ria and has the honor to refer to the provisions of United States
law affecting eligibility for United States military assistance and
training.

The provisions of the International Security Assistance and
Arms Export Control Act of 1976 establish new statutory au-
thority for military education and training which heretofore has
been furnished by the United States Government as a defense serv-
ice under its military assistance program. In addition, they prohibit
the furnishing of such training unless the recipient country agrees
that it will observe certain conditions regarding such training.
These conditions are that, without the consent of the United States
Government, the recipient country will not permit the use of such
services or training by anyone not an officer, employee, or agent of
that country; that it will not transfer or permit their transfer by
gift, sale, or otherwise; that it will not use them or permit their use
for purposes other than those for which furnished; that it will
maintain their security; that it will permit continuous observation
and review by United States Government representatives regard-
ing their use; and that, unless the United States Government con-
sents to other disposition, it will return them to the United States
Government when no longer needed.

In order to implement this law, and to preserve the eligibility of
the Government of Liberia for military training thereunder, it is
proposed that the Government of Liberia provide the following as-
surances:

1. That it will not, without the consent of the United States Gov-
ernment

(A) Permit any use of services or training, furnished by the
United States Government by anyone not an officer, employee,
or agent of the Government of Liberia;

Came into force on 7 September 1983, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

Vol. 1644, 1-28240



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

(B) Transfer or permit any officer, employee, or agent of the
Government of Liberia to transfer such services or training by
gift, sale, or otherwise; or

(C) Use or permit the use of such services or training for pur-
poses other than those for which furnished by the United
States Government.

2. That it will maintain the security of such services or training
as are furnished by the United States Government; and will pro-
vide substantially the same degree of security protection afforded
to such services or training by the United States Government.

3. That it will permit continuous observation and review by, and
furnish necessary information to, representatives of the United
States Government with regard to the use of such services or train-
ing; and

4. That it will return to the United States Government such serv-
ices or training materials furnished on a grant basis as are no
longer needed for the purposes for which furnished, unless the
United States Government consents to other disposition.

It is further proposed that the Ministry's reply stating that the
foregoing is acceptable to the Government of Liberia shall, together
with this note, constitute an agreement between the Governments
on this subject, to be effective from the date of the Ministry's note
in reply.

The Embassy of the United States of America takes this opportu-
nity to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of
Liberia its assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America

Monrovia, February 23, 1983
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II

REPUBLIC OF LIBERIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

MONROVIA, LIBERIA

12460/2-17

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Liberia

presents its compliments to the Embassy of the United States of

America and has the honour to acknowledge receipt of the Embassy's

Noto No. 86 of February 23, 1983 concerning the provisions of the

United States law affecting eligibility for United States military

assistamoo and training, which Note reads word for word as folloves

[See note I]

The Government of Liberia acaepte the provisions of the Interna-

tional Security Assistance and Arms Export Control Act of 1976

establishing new statutory Authority for military education and

training, and understands that upon receipt of this Note, your Note

and this Note will constitute an agreement between our two Governments.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Liberia avails

itself of this opportunity to renew to the Embassy of the United

States of America the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America
Mamba Point
Monrovia, Liberia

September 7, 1983
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DU LIB1tRIA CONCERNANT LA MISEA
DISPOSITION DE MOYENS DE FORMATION A L'UTILISATION
DES MATRIELS DE D1tFENSE DANS LE CADRE DU PRO-
GRAMME INTERNATIONAL AMItRICAIN D'INSTRUCTION ET
DE FORMATION MILITAIRE (IMET)

No 86

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Minis-
t~re des Affaires 6trang~res de la Rdpublique du Libdria et a l'honneur de se r~fdrer
aux dispositions de la 16gislation des Etats-Unis touchant aux conditions d'admissi-
bilit6 A 'assistance et A la formation militaires des Etats-Unis.

Les dispositions de l'International Security Assistance and Arms Export Con-
trol Act de 1976 instituent un nouveau r~glement officiel en mati~re d'instruction et
de formation militaires jusqu'ici fournies par le Gouvernement des Etats-Unis A titre
de services de d6fense en application de son programme d'assistance militaire. De
plus, elles interdisent la fourniture de cette formation A moins que le pays b6n6fi-
ciaire n'accepte de respecter certaines conditions y relatives. Ces conditions sont
que, sans le consentement du Gouvernement des Etats-Unis, le pays b6n6ficiaire ne
pourra autoriser l'utilisation de ces services ou de ces moyens de formation par
quiconque n'est pas fonctionnaire, employ6 ou agent de ce pays; qu'il ne pourra pas
les transfdrer, ni autoriser leur transfert par don, vente, ou autre modalit6; qu'il ne
pourra les utiliser ni en autoriser l'utilisation A des fins autres que celles pour les-
quelles ils ont td fournis; qu'il assurera leur sdcurit6; qu'il autorisera des reprsen-
tants du Gouvernement des Etats-Unis A exercer une observation et un contr6le
continus de leur utilisation; et qu'il les restituera au Gouvernement des Etats-Unis
lorsqu'ils ne seront plus ndcessaires, A moins que le Gouvernement des Etats-Unis
ne consente A quelque autre arrangement.

Afin de donner effet A cette 16gislation et de pr6server l'admissibilit6 du Gou-
vernement du Lib6ria 6 une formation militaire pr6vue par elle, il est propos6 que le
Gouvernement du Lib6ria donne les assurances suivantes :

1. Qu'il ne pourra, sans le consentement du Gouvernement des Etats-Unis:

A) Autoriser l'utilisation des services ou moyens de formation fournis par le
Gouvernement des Etats-Unis par quiconque n'est pas fonctionnaire, employ6 ou
agent du Gouvernement du Lib6ria;

B) Transf6rer, ni autoriser un fonctionnaire, employ6 ou agent quelconque du
Gouvernement du Lib6ria ' transf6rer ces services ou moyens deformation par don,
vente ou autre modalit6; ni

I Entrd en vigueur le 7 septembre 1983, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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C) Utiliser ces services ou moyens de formation, ni autoriser leur utilisation,
A des fins autres que celles pour lesquelles ils ont td fournis par le Gouvernement
des Etats-Unis.

2. Qu'il assurera la s6curit6 de services ou moyens de formation fournis par le
Gouvernement des Etats-Unis; et assurera, dans 1'ensemble, le mPme degr6 de pro-
tection en mati~re de s6curitd que celui accord6 A ces services ou moyens de forma-
tion par le Gouvemement des Etats-Unis;

3. Qu'il autorisera des repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis A
exercer une observation et un contr6le continus de l'utilisation de ces services ou
moyens de formation leur fournira les renseignements n6cessaires; et

4. Qu'il restituera au Gouvernement des Etats-Unis les services ou moyens
de formation fournis A titre gracieux qui ne seront plus n6cessaires aux fins pour
lesquelles ils ont td foumis, A moins que le Gouvernement des Etats-Unis ne con-
sente A quelqu'autre arrangement.

I1 est 6galement propos6 que la r6ponse du Ministre indiquant que ce qui prd-
cde rencontre F'agr6ment du Gouvernement du Libdria constitue, en mpme temps
que la pr6sente note, un accord A ce sujet entre les deux Gouvernements qui prendra
effet A la date de la note de rdponse du Minist&e.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion pour renou-
veler, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

Monrovia, le 23 f6vrier 1983
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II

RE1PUBLIQUE DU LIBRIA

MINISTRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

MONROVIA (LIBRIA)

12460/2-17

Le Minist~re des Affaires 6trang~res de la R6publique du Lib6ria prdsente ses
compliments A l'Ambassade des Etats-Unis et A l'honneur d'accuser r6ception de la
note n° 86 de l'Ambassade en date du 23 f6vrier 1983 concernant les dispositions de
la 16gislation des Etats-Unis relatives A l'admissibilit6 l'assistance et A la forma-
tion militaires foumies par les Etats-Unis, et dont le contenu est textuellement le
suivant:

[Voir note I]

Le Gouvernement du Lib6ria accepte les dispositions de l'International Secu-
rity Assistance and Arms Export Control Act de 1976 qui 6tablit un nouveau r~gle-
ment officiel en mati~re d'instruction et de formation militaires, et accepte qu'a
rdception de la pr6sente note votre note et ladite note constituent un accord entre
nos deux Gouvemements.

Le Ministre des Affaires 6trangires de la R6publique du Lib6ria saisit cette
occasion pour renouveler, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Mamba Point
Monrovia, Lib6ria

Le 7 septembre 1983
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MEMORANDUM1 OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED
STATES NATIONAL AERONAUTICS AND SPACE ADMINIS-
TRATION AND THE NATIONAL RESEARCH COUNCIL OF
CANADA CONCERNING THE FURNISHING OF BALLOON
LAUNCHING AND ASSOCIATED SERVICES

The National Aeronautics and Space Administration (NASA) and
the National Research Council of Canada (NRCC) set forth in
this Memorandum of Understanding their general understandings:
(1) as to the conditions under which NASA will furnish balloon
launching and associated services for scientific investigators
from Canada on a reimbursable basis, and (2) as to the
responsibilities of NASA and NRCC in connection with such
launchings. At appropriate times in the future, separate
launch services arrangements will be entered into by NASA and
NRCC, which shall express the specific terms and conditions
under which NASA will furnish launching and associated services
for individual launchings requested by NRCC and which shall be
in accord with the general understandings set forth in this
Memorandum.

Article 1 - NASA Responsibilities

A. NASA will use its best efforts to carry out the following
responsibilities:

1. To the maximum extent feasible, schedule the launching
within the general time period requested by NRCC.

2. Provide through the University Corporation for
Atmospheric Research (UCAR), or a successor facilities
contractor, necessary facilities and services for
operations including preparation for launch, tracking,
recovery, and data retrieval; administration; and
engineering support as mutually agreed.

3. Conduct launch operations, including range safety,
Federal Aviation Administration and International
Civil Aviation Organization coordination, launch
vehicles, ancillary equipment and launch crews.

4. Furnish technical consultation or additional services
in support of specific or general NRCC launch
requirements as may be mutually agreed.

B. Where NASA deems it appropriate, these responsiblities will
be carried out by UCAR or a successor facilities contractor.
Reference herein to UCAR means UCAR or a successor contractor.

ICame into force on 12 September 1983 by signature, in accordance with article 9.
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Article 2 - NRCC Responsibilities

A. NRCC will use its best efforts to carry out the following
responsibilities:

1. Design, develop and test the payload(s) to be launched
under this agreement.

2. Furnish information to NASA on its requirements for a
particular launching or series of launchings, at least
six months prior to the requested launch date. Such
information will include details as to the scientific
objectives, payload description, approximate launching
dates, flight operations requirements and any other
information requested by NASA for planning purposes.

3. Provide a flight-ready payload at the launching range,
in accordance with time schedules agreed upon under
the launch services arrangement.

B. NRCC may designate a University or other appropriate
institute in Canada to carry out these responsibilities. Such
designation shall be made by NRCC in writing as an endorsement
to accompany any application for balloon flights under this
Memorandum of Understanding.

Article 3 - Launch Site

A. Launchings will normally be conducted from the National
Scientific Balloon Facility (NSBF) in Palestine, Texas.

B. In the case of requests for launch services from a site
other than NSBF, the request should demonstrate that there is a
compelling scientific reason for the flight to be launched at a
remote site.

Article 4 - Financial Principlec

A. Based upon the information provided by NRCC pursuant to
Article 2, paragraph A.2., NASA will provide an estimate of the
reimbursable charges for the requested balloon launching and
associated services.

B. It is understood that in the case of flights originating
outside of NSBF, reimbursement will be required for the cost of
transporting personnel and equipment, equipment rentals, per
diem, overtime, and other out-of-pocket expenses that would not
be incurred for launchings from NSBF. When more than one
flight is involved at a remote location these costs will be
prorated among all investigators on a per-flight basis.

C. NRCC agrees to deposit at least one month prior to the
requested date of the balloon flight, U.S. dollar funds in the
amount of the estimated reimbursable charges in an account at
NASA established for that purpose. A late payment penalty of
one and one-half (1 1/2) per cent per month or portion thereof
will be assessed and added to the amount of any payment not
received by NASA by that date.
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D. In the event the final cost of the services provided in
accordance with this agreement exceeds the funds provided, NRCC
agrees to provide additional funds as required to meet all
obligations which it has incurred within sixty days of
notification of the final cost. If on termination of a balloon
flight project undertaken pursuant to this agreement there is
an unused balance in the account, NRCC will provide to NASA
instruction for the disposition of such funds.

E. It is understood that the ability of NASA and NRCC to carry
out their obligations is subject to their respective funding
procedures.

Article 5 - Liability

A. NASA and NRCC agree that, with respect to injury or damage
to persons or property involved in operations undertaken
pursuant to this agreement, neither NASA nor NRCC, shall make
any claim with respect to injury or death of its own or its
contractors' or its subcontractors' or other users' employees
or damage to its own or its contractors' or its subcontractors'
or other users' property caused by activities arising out of or
connected with this project, whether such injury, death or
damage arises through negligence or otherwise.

B. With regard to third party liability, the following will
apply:

1. UCAR has a policy for balloon operations conducted or
supervised by UCAR personnel, under which UCAR, the
Government of the United States and the
user-institution are insured - to the extent of the
policy coverage - for legal liability arising from
third-party claims. Types of coverage and limits of
coverage are as follows:

a. For claims involving balloon operations, the
amount of coverage is 100,000,000 U.S. dollars
excluding damage due to radioactive sources (if
any) carried in the balloon payload.

b. For claims involving UCAR-operated tracking
aircraft, the amount of coverage is at least
50,000,000 U.S. dollars.

2. UCAR and the Government of the United States are
insured - to the extent of the policy coverage - for
legal liability arising out of claims involving
UCAR-operated vehicles and general liability hazards.
The limits of coverage are 500,000 U.S. dollars bodily
injury and 300,000 U.S. dollars property damage. In
addition to these limits, UCAR maintains an umbrella
policy which provides 10,000,000 U.S. dollars of
additional coverage for such claims.

3. UCAR will maintain these policies with respect to all
flights conducted or supervised by it pursuant to this
Memorandum of Understanding, provided that if any of
these policies are cancelled, terminated or otherwise
expire, no flights will be undertaken under this
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Memorandum of Understanding until such time as said
policy has been renewed or until substantially similar
insurance in like amounts has been obtained.

4. Provided the procedures of paragraph 5, below, have
been followed, the NRCC agrees to hold UCAR and its
employees and agents and the Government of the United
States and its employees and agents, harmless and to
indemnify them for amounts paid by them as a result of
judgments rendered against them or settlements made by
them with respect to third-party claims for damage to
or loss of property (other than the balloon or
scientific payload) or death or injury to persons
arising out of activities under this Memorandum of
Understanding.

However, no idemnification will be required for such
amounts that are paid or payable to UCAR or the
Government of the United States under the insurance
cited in paragraph 1, above, or such other insurance
as may be applicable.

5. In the event any claim, demand, or legal action is
brought against UCAR or its employees or agents, or
the Government of the United States or its employees
or agents, for damages to or loss of property (other
than the balloon or scientific payload) or for death
or injury to persons arising out of activities under
this Memorandum of Understanding, the NRCC will be
promptly notified. If the amount claimed exceeds or
might exceed the coverage of the policies cited above,
or if the claim might not be within the coverage of
the policies cited above, or if the claim might not be
within the coverage of any of said policies, (i) no
settlements in excess of the insurance coverage or
which would not be covered by any of said insurance
policies will be made without the concurrence of NRCC,
and (ii) NRCC, to the extent practical, will be
allowed to participate in the defense of any legal
actions.

Article 6 - Patent and Data Rights

A. NASA will not acquire, as a result of the launch and
associated services provided under this Agreement, any rights
to the NRCC's or its scientific investigators' inventions or
patents which may be used in or result from the payload, or any
rights to their proprietary data. NASA considers any data
derived from the payload (including data reduction and
analysis) by NASA in carrying out the launch and associated
services to be the property of the NRCC and/or its scientific
investigators, and in order to protect any intellectual
property rights therein, NASA will deliver said data to the
NRCC or its representative, as promptly as possible following
its receipt (and processing if necessary) by NASA.

B. Notwithstanding the provisions of A. above, it is to be
understood that the information to be furnished to NASA under
paragraph A 2. of Article 2 in order to facilitate the
launching and associated services is to be provided without use
and disclosure restrictions.
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Article 7 - Public Information

NASA and NRCC may release information covering their own
portions of the project. If the participation of the other is
involved, the parties shall consult prior to release of
information. Disclosure or witholding of information by NASA
is subject to domestic law.

Article 8 - Amendments

Amendments to this Memorandum of Understanding shall be by
written agreement.

Article 9 - Entry into Force and Termination

This agreement shall enter into force on the date of signature
thereof and shall remain in force until terminated by either
party. This Memorandum of Understanding may be terminated by
either party upon the furnishing of thirty (30) days advance
written notice to the other party.

Upon termination, NRCC agrees to pay all costs incurred up to
the point of termination and if termination is by NRCC, the
costs resulting from the termination.

For the U.S. National Aeronautics
and Space Administration:

[Signed - Signe']

At: (IAl W. -C .

For the National Research Council
of Canada:

[Signed - Signe]2

Date: / ;, 9 3

At: O'rT WAV Y .

I Signed by Kenneth S. Pedersen - Sign6 par Kenneth S. Pedersen.

2 Signed by B. D. Leddy - Sign6 par B. D. Leddy.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD1 ENTRE LA NATIONAL AERONAU-
TICS AND SPACE ADMINISTRATION DES tTATS-UNIS ET
LE CONSEIL NATIONAL DE LA RECHERCHE DU CANADA
CONCERNANT LA FOURNITURE DE FACILITIES DE LANCE-
MENT DE BALLONS ET DE SERVICES CONNEXES

La National Aeronautics and Space Administration (NASA) et le Conseil natio-
nal de la recherche du Canada (NRCC) 6noncent dans le prdsent Memorandum les
termes de leur accord gdndral : 1) relatif aux conditions auxquelles la NASA mettra
A la disposition de chercheurs scientifiques canadiens A titre on6reux des facilit6s de
lancement de ballons et des services connexes, et 2) les responsabilit~s de la NASA
et du Conseil national de la recherche du Canada (NRCC) en ce qui concerne ces
lancements. A des moments appropri6s dans l'avenir, des arrangements distincts
relatifs A des services de lancement seront conclus par la NASA et le Conseil natio-
nal de la recherche du Canada (NRCC) pour fixer de mani~re precise les modalit6s
et les conditions suivant lesquelles la NASA fournira les facilit6s de lancement et les
services connexes pour des lancements individuels demand6s par le Conseil natio-
nal de la recherche du Canada (NRCC) conform6ment aux accords gdn6raux 6non-
c6s dans le pr6sent Memorandum.

Article premier

RESPONSABILITIES DE LA NASA

A. La NASA fera tout ce qui est en son pouvoir pour s'acquitter des res-
ponsabilit6s suivantes :

1. Dans toute la mesure du possible, programmer le lancement pendant la
p6riode g6nrale demand6e par le Conseil national de la recherche du Canada
(NRCC).

2. Fournir par l'interm&tiaire de l'University Corporation for Atmospheric
Research (UCAR) [Soci6t6 universitaire pour la recherche atmosph6rique], ou une
entreprise de services successifs, les facilit6s et les services n cessaires pour les
op6rations et notamment la pr6paration des lancements, la poursuite, la r6cup6ra-
tion et l'extraction des donn6es; l'administration, et l'appui technique dans les con-
ditions mutuellement convenues.

3. Conduire les op6rations de lancement, en ce qui concerne notamment la
s6curitd de l'aire de lancement, la coordination avec la Federal Aviation Adminis-
tration [Administration f&t6rale de l'aviation] et l'Organisation de l'aviation civile
internationale, les v6hicules de lancement, les 6quipements auxiliaires et les 6quipes
de lancement.

4. Fournir des services de conseil technique ou des services additionnels pour
r6pondre A des besoins sp6cifiques ou g6n~raux du Conseil national de la recherche

I Entr6 en vigueur le 12 septembre 1983 par la signature, conformdment A I'article 9.
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du Canada (NRCC) en mati~re de lancement dans les conditions qui pourront 8tre
mutuellement convenues.

B. Selon que la NASA lejugera appropri6, ces responsabilit6s seront assur6es
par UCAR ou une entreprise de services successifs. Le terme «< UCAR >> s'entend
dans le pr6sent M6morandum de I'UCAR ou une d'entreprise successive.

Article 2

RESPONSABILITE DU CONSEIL NATIONAL DE LA RECHERCHE

DU CANADA (NRCC)

A. Le Conseil national de la recherche du Canada (NRCC) fera tout ce qui est
en son pouvoir pour s'acquitter des responsabilit6s suivantes :

1. Concevoir, mettre au point et tester les charges utiles A lancer en vertu du
pr6sent Accord.

2. Fournir a la NASA des renseignements sur un lancement ou une s6rie de
lancements particuliers, au moins six mois avant la date de lancement demand6e.
Ces renseignements comprendront des pr6visions sur les objectifs scientifiques, ]a
description de la charge utile, les dates approximatives de lancement, les conditions
relatives aux op6rations de vol et tous autres renseignements n6cessaires A la NASA
A des fins de planification.

3. Fournir sur l'aire de lancement une charge utile prate pour le lancement,
conform6ment au calendrier convenu dans le cadre de l'accord sur la fourniture de
facilit6s de lancement.

B. Le Conseil national de la recherche du Canada (NRCC) pourra d6signer
une universit6 ou une autre institution canadienne appropri6e pour s'acquitter de
ces responsabilit6s. Cette d6signation sera effectu6e par le Conseil national de la
recherche du Canada (NRCC) par 6crit sous la forme d'une caution accompagnant
toute demande de vol de ballon en vertu du prdsent M6morandum.

Article 3

SITE DE LANCEMENT

A. Les lancements auront normalement lieu A partir de la National Scientific
Balloon Facility (NSBF) [Installation nationale de lancement de ballons] de Pales-
tine, Texas.

B. Dans le cas de demandes de services de lancement au d6part d'un autre site
que la NSBF, lesdites demandes devront d6montrer qu'il existe une raison scienti-
fique imp6rieuses pour que le vol ait lieu au d6part d'un site 6loign6.

Article 4

DISPOSITIONS FINANCItRES DE PRINCIPE

A. Sur la base des renseignements communiqu6s par le Conseil national de la
recherche du Canada (NRCC) conform6ment A l'alin6a 2 du paragraphe A de l'ar-
ticle 2, la NASA foumira au Conseil national de la recherche du Canada (NRCC)
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une estimation du montant des d~penses A sa charge pour le lancement de ballon
demandd et les services connexes.

B. I1 est entendu qu'en cas de vols au d6part d'un site extdrieur A la NSBF, il
sera demand6 le remboursement des frais de transport de personnel et de matdriel,
de location de mat6riel, des indemnit~s journali~res de subsistance, des heures sup-
pl~mentaires et des autres d6bours qui ne seraient pas encourus dans le cas d'un
lancement au d6part de la NSBF. Dans le cas de plusieurs vols au d6part d'un
site 6loign6, ces d6penses seront r6parties entre les chercheurs au prorata des vols
effectu6s.

C. Le Conseil national de la recherche du Canada (NRCC) convient de
d~poser au moins un mois avant la date demand6e d'un vol de ballon une somme en
dollars des Etats-Unis correspondant au montant estim6 des d~penses A sa charge
sur un compte de la NASA ouvert A cet effet. Une p~nalit6 de retard de un et demi
pour cent (1 1/2) par mois ou fraction de mois sera exigible et ajout6e au montant de
tout paiement qui n'aura pas 6t6 requ par la NASA A cette date.

D. Dans le cas oii le coft d6finitif des services fournis en vertu du pr6sent
Accord est sup6rieur aux fonds remis, le Conseil national de la recherche du Canada
(NRCC) convient de verser les sommes suppl~mentaires qui seront n~cessaires pour
lui permettre de s'acquitter de ses obligations au plus tard soixante jours apr~s la
notification du coft d6finitif. Si, A la fin d'un projet de vol de ballon entrepris en
application du pr6sent Accord, le compte susmentionn6 pr6sente un solde inutilis6,
le Conseil national de la recherche du Canada (NRCC) instruira la NASA sur la
mani~re de disposer de ces fonds.

E. I1 est entendu que la possibilit6 pour la NASA et pour le Conseil national
de la recherche du Canada (NRCC) de s'acquitter de leurs obligations s'entend sous
r6serve de leurs proc6dures de financement respectives.

Article 5

RESPONSABILITt

A. La NASA et le Conseil national de la recherche du Canada (NRCC) con-
viennent qu'en ce qui concerne les dommages aux personnes et aux biens concern6s
par les opdrations effectu6es en vertu du prdsent Accord, la NASA et le Conseil
national de la recherche du Canada (NRCC) ne demanderont aucune compensation
pour les blessures ou le d6c~s de membres de leur personnel ou de celui de leurs
entreprises contractantes ou de leurs sous-traitants ou d'autres utilisateurs, ni pour
les dommages caus6s A leurs biens ou A ceux de leurs entreprises contractantes ou
de leurs sous-traitants ou d'autres utilisateurs par les activit6s r6sultant de ce projet
ou connexes A celui-ci, que ces blessures, d6c~s ou dommages soient dus A la n6gli-
gence ou A toute autre cause.

B. En ce qui concerne la responsabilit6 A l'6gard des tiers, les dispositions
suivantes seront d'application :

1. UCAR possbde une police concernant les lancements de ballons effectuds
ou supervis6s par son personnel, qui assure UCAR, le Gouvernement des Etats-
Unis et les institutions utilisatrices, dans les limites des garanties de ladite police
pour leur responsabilit6 A l'6gard des tiers. Les types et les limites de couverture
sont les suivants:
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a) Pour les sinistres concemant des op6rations de lancement de ballons, le
montant de la garantie s'61ve A 100 000 000 dollars, A l'exclusion des dommages dus
A des sources radioactives (dventuelles) faisant partie de la charge utile du ballon.

b) Pour les recours impliquant des avions de poursuite exploitds par UCAR, le
montant minimum de la garantie est de 50 000 000 dollars.

2. UCAR et le Gouvemement des Etats-Unis sont assur6s, dans les limites
de garantie de la police, pour leur responsabilit6 au titre de sinistres concernant
des v6hicules exploitfs par UCAR et pour leur responsabilit6 g6n6rale. La garantie
maximum est de 500 000 dollars pour les dommages corporels et de 300 000 dollars
pour les dommages mat6riels. En outre, UCAR poss~de une police g6n6rale qui
pr6voit une garantie additionnelle de 10 000 000 dollars au titre de ces sinistres.

3. UCAR maintiendra en vigueur ces polices pour tous les vols r6alis6s ou
supervis6s par ses soins en vertu du pr6sent M6morandum d'accord, 6tant entendu
que si l'une de ces polices est annul6e, d6nonc6e ou expire de toute autre mani~re,
aucun vol ne sera entrepris en vertu du pr6sent M6morandum tant que cette police
n'aura pas td renouvell6e ou qu'une police essentiellement similaire pour un mon-
tant analogue n'aura pas 6t6 souscrite.

4. Sous r6serve des proc&iures dnonc6es au paragraphe 5 ci-dessous, le Con-
seil national de la recherche du Canada (NRCC) convient de mettre hors de cause
UCAR et ses employ6s et agents ainsi que le Gouvemement des Etats-Unis et ses
employ6s et agents et de les indemniser pour tous les montants payes par eux A la
suite de jugements rendus contre eux ou de riglements amiables effectu6s par eux
pour des dommages A des biens ou la perte de biens (autres que le ballon ou sa charge
utile scientifique) ou des d6c~s de personnes ou des dommages corporels r6sultant
d'activit6s ex6cut6es en vertu du pr6sent M6morandum.

Cependant, aucune indemnisation ne sera exig6e pour les montants pay6s ou
payables A UCAR ou au Gouvernement des Etats-Unis au titre de l'assurance cit6e
au paragraphe 1 ci-dessus, ou toute autre assurance qui serait applicable.

5. Dans le cas d'une contestation ou d'une revendication ou d'une action
judiciaire A l'encontre de I'UCAR ou de ses employ6s ou agents, ou contre le Gou-
vemement des Etats-Unis ou de ses employ6s ou agents pour des dommages Ai des
biens ou la perte de biens (autres que le ballon ou sa charge utile scientifique) ou
pour des d6c s de personnes ou des dommages corporels r6sultant d'activit6s ex6-
cut6es en vertu du pr6sent M6morandum, le Conseil national de la recherche du
Canada (NRCC) en sera promptement avis6. Si le montant r6clam6 d6passe ou peut
d6passer la garantie des polices susmentionn6es, ou si celles-ci ne couvrent pas le
sinistre en cause, (i) aucun r~glement exc6dant la garantie de l'assurance ou qui ne
serait pas couvert par une desdites assurances ne sera effectu6 sans l'agr6ment du
Conseil national de la recherche du Canada (NRCC), et (ii) le Conseil national de la
recherche du Canada (NRCC), dans la mesure du possible, sera autoris6 participer
A toute d6fense en justice

Article 6

DROITS DE BREVET ET DROITS SUR LES DONNEES

A. La NASA, A la faveur des services de lancement et des services connexes
fournis en vertu du pr6sent Accord, n'acquerra aucun droit sur les inventions ou les
brevets du Conseil national de la recherche du Canada (NRCC) ou de ses chercheurs
scientifiques qui seraient utilisds dans la charge utile ou qui pourraient en r6sulter,
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ni aucun droit sur leurs donn~es exclusives. La NASA considre que toutes les
donn6es obtenues A partir de la charge utile (y compris la r6duction et l'analyse des
donn6es) par la NASA sont la propridtd du Conseil national de la recherche du
Canada (NRCC) A et/ou de ses chercheurs scientifiques, et pour prot6ger tous les
droits de proprid6t intellectuelle y aff6rents, la NASA remettra ces donn6es au Con-
seil national de la recherche du Canada (NRCC) ou A son repr6sentant aussi promp-
tement que possible apr~s leur r6ception (et leur traitement s'il y a lieu) par la
NASA.

B. Nonobstant les dispositions du paragraphe A ci-dessous, il est entendu que
les renseignements qui doivent 8tre fournis A la NASA en vertu de l'alin6a 2 du
paragraphe A de l'article 2 ci-dessous pour faciliter le lancement et la fourniture des
services connexes seront foumis sans aucune restriction relative A leur usage et leur
divulgation.

Article 7

INFORMATION DU PUBLIC

La NASA et le Conseil national de la recherche du Canada (NRCC) peuvent
rendre publics les renseignements relatifs A leur propre participation au projet. Lors-
que la participation de l'autre partie est concern6e, les parties se concerteront avant
de rendre publique l'information. La divulgation ou la non divulgation d'information
par la NASA sont r6gies par les dispositions du droit inteme des Etats-Unis.

Article 8

MODIFICATIONS

Les modifications du prdsent M6morandum seront effectu6es par voie d'accord
dcrit.

Article 9

ENTRKE EN VIGUEUR ET DNONCIATION

Le pr6sent Accord prendra effet A la date de sa signature et restera en vigueur
aussi longtemps qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 par l'une ou l'autre des parties. Le
pr6sent Accord pourra 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre parties par notification
6crite adress6e trois mois A l'avance A 'autre partie.

En cas de d6nonciation, le Conseil national de la recherche du Canada (NRCC)
convient de r6gler a la NASA tous les frais encourusjusqu'A la date de d6nonciation,
et si la d6nonciation est effectu6 par le Conseil national de la recherche du Canada
(NRCC), de r6gler tous les frais r6sultant de la d6nonciation.

Pour la National Aeronautics Pour le Conseil national
and Space Administration de la recherche du Canada:

des Etats-Unis :
[KENNETH S. PEDERSEN] [B. D. LEDDY]

Washington, 26 aofit 1983 Ottawa, 12 septembre 1983
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MEMORANDUM' OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED
STATES NATIONAL AERONAUTICS AND SPACE ADMINISTRA-
TION AND THE DANISH RESEARCH ADMINISTRATION CON-
CERNING THE FURNISHING OF BALLOON LAUNCHING AND
ASSOCIATED SERVICES

The National Aeronautics and Space Administration (NASA) and
the Danish Research Administration (DF) set forth in this
Memorandum of Understanding their general understandings: (1)
as to the conditions under which NASA will furnish balloon
launching and associated services for scientific investigators
from Denmark on a reimbursable basis, and (2) as to the
responsibilities of NASA and DF in connection with such
launchings. At appropriate times in the future, separate
launch services arrangements will be entered into by NASA and
DF, which shall express the specific terms and conditions under
which NASA will furnish launching and associated services for
individual launchings requested by DF and which shall be in
accord with the general understandings set forth in this
Memorandum.

Article 1 - NASA Responsibilities

A. NASA will use its best efforts to carry out the following
responsibilities:

1. To the maximum extent feasible, schedule the launching
within the general time period requested by DF.

2. Provide through the University Corporation for
Atmospheric Research (UCAR), or a successor facilities
contractor, necessary facilities and services for
operations including preparation for launch, tracking,
recovery, and data retrieval; administration; and
engineering support as mutually agreed.

3. Conduct launch operations, including range safety,
Federal Aviation Administration and International
Civil Aviation Organization coordination, launch
vehicles, ancillary equipment and launch crews.

4. Furnish technical consultation or additional services
in support of specific or general DF launch
requirements as may be mutually agreed.

B. Where NASA deems it appropriate, these responsiblities will
be carried out by UCAR or a successor facilities contractor.
Reference herein to UCAR means UCAR or a successor contractor.

ICame into force on 20 September 1983 by signature, in accordance with article 9.
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Article 2 - DF Responsibilities

A. DF will use its best efforts to carry out the following
responsibilities:

1. Design, develop and test the payload(s) to be launched
under this agreement.

2. Furnish information to NASA on its requirements for a
particular launching or series of launchings, at least
six months prior to the requested launch date. Such

information will include details as to the scientific
objectives, payload description, approximate launching
dates, flight operations requirements and any other
information requested by NASA for planning purposes.

3. Provide a flight-ready payload at the launching range,
in accordance with time schedules agreed upon under
the launch services arrangement.

B. DF may designate a University or other appropriate
institute in Denmark to carry out these responsibilities. Such
designation shall be made by DF in writing as an endorsement to
accompany any application for balloon flights under this
Memorandum of Understanding.

Article 3 - Launch Site

A. Launchings will normally be conducted from the National
Scientific Balloon Facility (NSBF) in Palestine, Texas.

B. In the case of requests for launch services from a site
other than NSBF, the request should demonstrate that there is a
compelling scientific reason for the flight to be launched at a
remote site.

Article 4 - Financial Principles

A. Based upon the information provided by DF pursuant to
Article 2, paragraph A.2., NASA will provide an entimaLt2 or the
reimbursable charges for the requested balloon launching and
associated services.

B. It is understood that in the case of flights originating
outside of NSBF, reimbursement will be required for the cost of
transporting personnel and equipment, equipment rentals, per
diem, overtime, and other out-of-pocket expenses that would not
be incurred for launchings from NSBF. When more than one
flight is involved at a remote location these costs will be
prorated among all investigators on a per-flight basis.

C. DF agrees to deposit at least one month prior to the
requested date of the balloon flight, U.S. dollar funds in the
amount of the estimated reimbursable charges in an account at
NASA established for that purpose. A late payment penalty of
one and one-half (1 1/2) per cent per month or portion thereof
will be assessed and added to the amount of any payment not
received by NASA by that date.
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D. In the event the final cost of the services provided in
accordance with this agreement exceeds the funds provided, DF
agrees to provide additional funds as required to meet all
obligations which it has incurred within sixty days of
notification of the final cost. If on termination of a balloon
flight project undertaken pursuant to this agreement there is
an unused balance in the account, DF will provide to NASA
instruction for the disposition of such funds.

E. It is understood that the ability of NASA and DF to carry
out their obligations is subject to their respective funding
procedures.

Article 5 - Liability

A. NASA and DF agree that, with respect to injury or damage to
persons or property involved in operations undertaken pursuant
to this agreement, neither NASA nor DF, shall make any claim
with respect to injury or death of its own or its contractors'
or its subcontractors' or other users' employees or damage to
its own or its contractors' or its subcontractors' or other
users' property caused by activities arising out of or
connected with this project, whether such injury, death or
damage arises through negligence or otherwise.

B. With regard to third party liability, the following will
apply:

1. UCAR has a policy for balloon operations conducted or
supervised by UCAR personnel, under which OCAR, the
Government of the United States and the
user-institution are insured - to the extent of the
policy coverage - for legal liability arising from
third-party claims. Types of coverage and limits of
coverage are as follows:

a. For claims involving balloon operations, the
amount of coverage is $100,000,000 excluding
damage due to radioactive sources (if any)
carried in the balloon payload.

b. For claims involving UCAR-operated tracking
aircraft, the amount of coverage is at least
$50,000,000.

2. UCAR and the Government of the United States are
insured - to the extent of the policy coverage - for
legal liability arising out of claims involving
UCAR-operated vehicles and general liability hazards.
The limits of coverage are $500,000 bodily injury and
$300,000 property damage. In addition to these
limits, UCAR maintains an umbrella policy which
provides $10,000,000 of additional coverage for such
claims.

3. UCAR will maintain these policies with respect to all
flights conducted or supervised by it pursuant to this
Memorandum of Understanding, provided that if any of
these policies ace cancelled, terminated or otherwise
expire, no flights will be undertaken under this
Memorandum of Understanding until such time as said
policy has been renewed or until substantially similar
insurance in like amounts has been obtained.
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4. Provided the procedures of paragraph 5, below, have
been followed, the DF agrees to hold UCAR and its
employees and agents and the Government of the United
States and its employees and agents, harmless and to
indemnify them for amounts paid by them as a result of
judgments rendered against them or settlements made by
them with respect to third-party claims for damage to
or loss of property (other than the balloon or
scientific payload) or death or injury to persons
arising out of activities under this Memorandum of
Understanding.

However, no idemnification will be required for such
amounts that are paid or payable to UCAR or the
Government of the United States under the insurance
cited in paragraph i, above, or stich other insurance
as may be applicable.

5. In the event any claim, demand, or legal action is
brought against UCAR or its employees or agents, or
the Government of the United States or its employees
or agents, for damages to or loss of property (other
than the balloon or scientific payload) or for death
or injury to persons arising out of activities under
this Memorandum of Understanding, the DF will be
promptly notified. If the amount claimed exceeds or
might exceed the coverage of the policies cited above,
or if the claim might not be within the coverage of
the policies cited above, or if the claim might not be
within the coverage of any of said policies, (i) no
settlements in excess of the insurance coverage or
which would not be covered by any of said insurance
policies will be made without the concurrence of DF,
and (ii) DF, to the extent practical, will be allowed
to participate in the defense of any legal actions.

Article 6 - Patent and Data Rights

A. NASA will not acquire, as a result of the launch and
associated services provided under this Agreement, any rights
to the DF's or its scientific investigators' inventions or
patents which may be used in or result from the payload, or any
rights to their proprietary data. NASA considers any data
derived from the payload (including data reduction and
analysis) by NASA in carrying out the launch and associated
services to be the property or the DF and/or its scientific
investigators, and in order to protect any intellectual
property rights therein, NASA will deliver said data to the DF
or its representative, as promptly as possible following its
receipt (and processing if necessary) by NASA.

B. Notwithstanding the provisions of A. above, it is to be
understood that the information to be furnished to NASA under
paragraph A 2. of Article 2 in order to facilitate the
launching and associated services is to be provided without use
and disclosure restrictions.
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MrtiCle 7 - Public Information

NASA and DF may release information covering their own portions
of the project. If the participation of the other in involved,
the parties shall consult prior to release of inCorifdtion.
Disclosure or witholding of information by NASA is subject to
domestic law.

Article 8 - Amendments

Amendments to this Memorandum of Understanding shall be by

written agreement.

Article 9 - Entry into Force and Termination

This agreement shall enter into force on the date of signature
thereof and shall remain in force until terminated by either
party. This Memorandum of Understanding may be terminated by
either party upon the furnishing of thirty (30) days advance
written notice to the other party.

Upon termination, DF agrees to pay all costs incurred up to the
point of termination and if termination is by DF, the costs
resulting from the termination.

For the U. S. National Aeronautics
and Space Administration:

[Signed - Signe']

Date: - /',f -"

At:

For the Danish Research
Administration:

[Signed]

FLEMMING WOLDBYE

Date: 14th September 1983

At: Cooenhagen

I Signed by Kenneth S. Pedersen - Signd par Kenneth S. Pedersen.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LA NATIONAL AERONAU-
TICS AND SPACE ADMINISTRATION DES tTATS-UNIS ET
L'ADMINISTRATION DANOISE DE LA RECHERCHE (DF)
CONCERNANT LA FOURNITURE DE FACILITES DE LANCE-
MENT DE BALLONS ET DE SERVICES CONNEXES

La National Aeronautics and Space Administration (NASA) et 'Administra-
tion danoise de la recherche (DF) 6noncent dans le pr6sent M6morandum les termes
de leur accord g6n6ral : 1) relatif aux conditions auxquelles la NASA mettra a la
disposition de chercheurs scientifiques danois A titre ondreux des facilit6s de lance-
ment de ballons et des services connexes, et 2) les responsabilit6s de la NASA et de
'Administration danoise de la recherche (DF) en ce qui concerne ces lancements. A

des moments appropri6s dans l'avenir, des arrangements distincts relatifs A des ser-
vices de lancement seront conclus par la NASA et l'Administration danoise de la
recherche (DF) pour fixer de mani~re pr6cise les modalit6s et les conditions suivant
lesquelles la NASA fournira les facilit6s de lancement et les services connexes pour
des lancements individuels demandds par I'Administration danoise de la recherche
(DF) conform6ment aux accords g6n6raux 6nonc6s dans le pr6sent Mmorandum.

Article premier

RESPONSABILIT9S DE LA NASA

A. La NASA fera tout ce qui est en son pouvoir pour s'acquitter des res-
ponsabilit6s suivantes :

1. Dans toute la mesure du possible, programmer le lancement pendant la
pdriode g6n6rale demand6e par l'Administration danoise de la recherche (DF).

2. Fournir par l'interm6diaire de l'University Corporation for Atmospheric
Research (UCAR) [Soci6t6 universitaire pour la recherche atmosph6rique], ou une
entreprise de services successifs, les facilit6s et les services n6cessaires pour les
op6rations et notamment la pr6paration des lancements, la poursuite, la r6cup6ra-
tion et l'extraction des donn6es; I'administration, et l'appui technique dans les con-
ditions mutuellement convenues.

3. Conduire les op6rations de lancement, en ce qui concerne notamment la
s6curit6 de l'aire de lancement, la coordination avec la Federal Aviation Adminis-
tration [Administration fd6rale de l'aviation] et l'Organisation de l'aviation civile
internationale, les v6hicules de lancement, les 6quipements auxiliaires et les 6quipes
de lancement.

4. Foumir des services de conseil technique ou des services additionnels pour
r6pondre A des besoins sp6cifiques ou g6ndraux de l'Administration danoise de la
recherche (DF) en mati~re de lancement dans les conditions qui pourront etre mu-
tuellement convenues.

I Entr6 en vigueur le 20 septembre 1983 par la signature, conformment I' article 9.
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B. Selon que la NASA le jugera appropri6, ces responsabilit6s seront assur6es
par UCAR ou une entreprise de services successifs. Le terme < UCAR > s'entend
dans le pr6sent M6morandum de I'UCAR ou une d'entreprise successive.

Article 2

RESPONSABILITt DE L'ADMINISTRATION DANOISE
DE LA RECHERCHE (DF)

A. L'Administration danoise de la recherche (DF) fera tout ce qui est en son
pouvoir pour s'acquitter des responsabilit6s suivantes:

1. Concevoir, mettre au point et tester les charges utiles A lancer en vertu du
pr6sent Accord.

2. Fournir A la NASA des renseignements sur un lancement ou une s6rie de
lancements particuliers, au moins six mois avant la date de lancement demand6e.
Ces renseignements comprendront des pr6visions sur les objectifs scientifiques, la
description de la charge utile, les dates approximatives de lancement, les conditions
relatives aux op6rations de vol et tous autres renseignements n6cessaires A la NASA
A des fins de planification.

3. Fournir sur l'aire de lancement une charge utile prate pour le lancement,
conform6ment au calendrier convenu dans le cadre de l'accord sur la fourniture de
facilit6s de lancement.

B. L'Administration danoise de la recherche (DF) pourra d6signer une uni-
versit6 ou une autre institution danoise appropri6e pour s'acquitter de ces respon-
sabilit6s. Cette d6signation sera effectu6e par l'Administration danoise de la recher-
che (DF) par 6crit sous la forme d'une caution accompagnant toute demande de vol
de ballon en vertu du pr6sent Mdmorandum.

Article 3

SITE DE LANCEMENT

A. Les lancements auront normalement lieu A partir de la National Scientific
Balloon Facility (NSBF) [Installation nationale de lancement de ballons] de Pales-
tine, Texas.

B. Dans le cas de demandes de services de lancement au d6part d'un autre site
que la NSBF, lesdites demandes devront d6montrer qu'il existe une raison scienti-
fique imp6rieuses pour que le vol ait lieu au d6part d'un site 6loign6.

Article 4

DISPOSITIONS FINANCIE-RES DE PRINCIPE

A. Sur la base des renseignements communiqu6s par l'Administration danoise
de la recherche (DF) conform6ment A l'alin6a 2 du paragraphe A de l'article 2, la
NASA fournira b l'Administration danoise de la recherche (DF) une estimation du
montant des d6penses A sa charge pour le lancement de ballon demand6 et les ser-
vices connexes.
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B. I1 est entendu qu'en cas de vols au d6part d'un site ext6rieur A la NSBF, il
sera demandd le remboursement des frais de transport de personnel et de mat6riel,
de location de mat6riel, des indemnit6s journali~res de subsistance, des heures sup-
pl6mentaires et des autres d6bours qui ne seraient pas encourus dans le cas d'un
lancement au d6part de la NSBF. Dans le cas de plusieurs vols au ddpart d'un site
6loignA, ces d6penses seront r~parties entre les chercheurs au prorata des vols
effectu6s.

C. L'Administration danoise de la recherche (DF) convient de d6poser au
moins un mois avant la date demand6e d'un vol de ballon une somme en dollars
des Etats-Unis correspondant au montant estim6 des d6penses A sa charge sur un
compte de la NASA ouvert A cet effet. Une pdnalit6 de retard de un et demi pour
cent (1 1/2) par mois ou fraction de mois sera exigible et ajoutde au montant de tout
paiement qui n'aura pas 6t6 requ par la NASA cette date.

D. Dans le cas oti le coot d6finitif des services fournis en vertu du pr6sent
Accord est supdrieur aux fonds remis, l'Administration danoise de la recherche
(DF) convient de verser les sommes suppl6mentaires qui seront n6cessaires pour lui
permettre de s'acquitter de ses obligations au plus tard soixante jours apr~s la noti-
fication du cofit d6finitif. Si, A la fin d'un projet de vol de ballon entrepris en ap-
plication du pr6sent Accord, le compte susmentionn pr6sente un solde inutilis6,
l'Administration danoise de la recherche (DF) instruira la NASA sur la mani~re de
disposer de ces fonds.

E. II est entendu que la possibilit6 pour la NASA et pour l'Administration
danoise de la recherche (DF) de s'acquitter de leurs obligations s'entend sous
r6serve de leurs proc6dures de financement respectives.

Article 5

RESPONSABILITt

A. La NASA et l'Administration danoise de la recherche (DF) conviennent
qu'en ce qui concerne les dommages aux personnes aux biens concernes par les
op6rations effectu6es en vertu du pr6sent Accord, la NASA et l'Administration
danoise de la recherche (DF) ne demanderont aucune compensation pour les bles-
sures ou le d6c~s de membres de leur personnel ou de celui de leurs entreprises
contractantes ou de leurs sous-traitants ou d'autres utilisateurs, ni pour les dom-
mages caus6s A leurs biens ou ceux de leurs entreprises contractantes ou de leurs
sous-traitants ou d'autres utilisateurs par les activit6s r6sultant de ce projet ou con-
nexes i celui-ci, que ces blessures, d6c~s ou dommages soient dus A la n6gligence ou
h toute autre cause.

B. En ce qui concerne la responsabilit6 h l'6gard des tiers, les dispositions
suivantes seront d'application :

1. UCAR poss~de une police concernant les lancements de ballons effectu6s
ou supervis6s par son personnel, qui assure UCAR, le Gouvernement des Etats-
Unis et les institutions utilisatrices, dans les limites des garanties de ladite police
pour leur responsabilit6 A l'6gard des tiers. Les types et les limites de couverture
sont les suivants :
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a) Pour les sinistres concernant des op6rations de lancement de ballons, le
montant de la garantie s'61ve A 100 000 000 dollars, A I'exclusion des dommages dus
A des sources radioactives (6ventuelles) faisant partie de la charge utile du ballon.

b) Pour les recours impliquant des avions de poursuite exploit6s par UCAR, le
montant minimum de la garantie est de 50 000 000 dollars.

2. UCAR et le Gouvernement des Etats-Unis sont assur6s, dans les limites
de garantie de la police, pour leur responsabilit6 au titre de sinistres concernant
des v6hicules exploit6s par UCAR et pour leur responsabilit6 g6n6rale. La garantie
maximum est de 500 000 dollars pour les dommages corporels et de 300 000 dollars
pour les dommages matdriels. En outre, UCAR poss~de une police g6n6rale qui
pr6voit une garantie additionnelle de 10 000 000 dollars au titre de ces sinistres.

3. UCAR maintiendra en vigueur ces polices pour tous les vols r6aliss ou
supervis6s par ses soins en vertu du pr6sent M6morandum d'accord, 6tant entendu
que si l'une de ces polices est annul6e, d6nonc6e ou expire de toute autre mani&e,
aucun vol ne sera entrepris en vertu du pr6sent Mdmorandum tant que cette police
n'aura pas td renouvellde ou qu'une police essentiellement similaire pour un mon-
tant analogue n'aura pas 6t6 souscrite.

4. Sous r6serve des proc6dures 6nonc6es au paragraphe 5 ci-dessous, l'Ad-
ministration danoise de la recherche (DF) convient de mettre hors de cause UCAR
et ses employ6s et agents ainsi que le Gouvernement des Etats-Unis et ses employ6s
et agents et de les indemniser pour tous les montants pay6s par eux A la suite de
jugements rendus contre eux ou de r~glements amiables effectu6s par eux pour des
dommages A des biens ou la perte de biens (autres que le ballon ou sa charge utile
scientifique) ou des d6c~s de personnes ou des dommages corporels r6sultant d'ac-
tivit6s ex6cut6es en vertu du pr6sent M6morandum.

Cependant, aucune indemnisation ne sera exig6e pour les montants pay6s ou
payables A UCAR ou au Gouvernement des Etats-Unis au titre de l'assurance cit6e
au paragraphe 1 ci-dessus, ou toute autre assurance qui serait applicable.

5. Dans le cas d'une contestation ou d'une revendication ou d'une action
judiciaire A l'encontre de I'UCAR ou de ses employ6s ou agents, ou contre le Gou-
vernement des Etats-Unis ou de ses employ6s ou agents pour des dommages A des
biens ou la perte de biens (autres que le ballon ou sa charge utile scientifique) ou
pour des d6ces de personnes ou des dommages corporels r6sultant d'activit6s ex6-
cut6es en vertu du pr6sent M6morandum, l'Administration danoise de la recherche
(DF) en sera promptement avis6. Si le montant r6clam6 d6passe ou peut d6passer la
garantie des polices susmentionn6es, ou si celles-ci ne couvrent pas le sinistre en
cause, (i) aucun riglement exc&lant la garantie de l'assurance ou qui ne serait pas
couvert par une desdites assurances ne sera effectu6 sans l'agr6ment de l'Admi-
nistration danoise de la recherche (DF), et (ii) l'Administration danoise de la recher-
che (DF), dans la mesure du possible, sera autoris6 A participer A toute d6fense en
justice.

Article 6

DROITS DE BREVET ET DROITS SUR LES DONNtES

A. La NASA, A la faveur des services de lancement et des services-connexes
fournis en vertu du pr6sent Accord, n'acquerra aucun droit sur les inventions ou
les brevets de l'Administration danoise de la recherche (DF) ou de ses chercheurs
scientifiques qui seraient utilis6s dans la charge utile ou qui pourraient en r6sulter,
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ni aucun droit sur leurs donndes exclusives. La NASA consid6re que toutes les
donn6es obtenues A partir de la charge utile (y compris la reduction et 1'analyse des
donn6es) par la NASA sont la propri6t6 de l'Administration danoise de la recherche
(DF) A et/ou de ses chercheurs scientifiques, et pour prot6ger tous les droits de
propri6t6 intellectuelle y aff6rents, la NASA remettra ces donn6es i I'Adminis-
tration danoise de la recherche (DF) ou A son repr6sentant aussi promptement que
possible apr~s leur r6ception (et leur traitement s'il y a lieu) par la NASA.

B. Nonobstant les dispositions du paragraphe A ci-dessous, il est entendu que
les renseignements qui doivent 8tre fournis h la NASA en vertu de l'alin6a 2 du
paragraphe A de l'article 2 ci-dessous pour faciliter le lancement et la fourniture des
services connexes seront fournis sans aucune restriction relative A leur usage et leur
divulgation.

Article 7

INFORMATION DU PUBLIC

La NASA et l'Administration danoise de la recherche (DF) peuvent rendre
publics les renseignements relatifs A leur propre participation au projet. Lorsque la
participation de l'autre partie est concern~e, les parties se concerteront avant de
rendre publique l'information. La divulgation ou la non divulgation d'information
par la NASA sont r6gies par les dispositions du droit interne des Etats-Unis.

Article 8

MODIFICATIONS

Les modifications du pr6sent M6morandum seront effectu6es par voie d'accord
dcrit.

Article 9

ENTRtE EN VIGUEUR ET DtNONCIATION

Le prdsent Accord prendra effet A la date de sa signature et restera en vigueur
aussi longtemps qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 par l'une ou l'autre des parties. Le
pr6sent Accord pourra 6tre d6nonc6 par l'une ou l'autre parties par notification
6crite adress~e trois mois A l'avance A l'autre partie.

En cas de d6nonciation, l'Administration danoise de la recherche (DF) convient
de rdgler A la NASA tous les frais encourus jusqu'A la date de ddnonciation, et si la
d6nonciation est effectu6 par l'Administration danoise de la recherche (DF), de
rdgler tous les frais r6sultant de la d6nonciation.

Pour la National Aeronautics Pour l'Administration danoise
and Space Administration de la recherche:

des Etats-Unis :
KENNETH S. PEDERSEN FLEMMING WOLDBYE

Washington, 20 septembre 1983 Copenhague, 14 septembre 1983
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MEMORANDUM' OF AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES DEPARTMENT OF ENERGY AND THE POWER REAC-
TOR AND NUCLEAR FUEL DEVELOPMENT CORPORATION
OF JAPAN FOR COOPERATION IN THE CLINCH RIVER
BREEDER REACTOR (CRBR) PROJECT AND THE MONJU PRO-
TOTYPE FAST BREEDER REACTOR PROJECT

This Agreement to be called "THE CRBR/MONJU COOPERATION AGREEMENT" between the

UNITED STATES DEPARTMENT OF ENERGY (hereinafter referred to as "DOE") and the

POWER REACTOR AND NUCLEAR FUEL DEVELOPMENT CORPORATION OF JAPAN (hereinafter

referred to as "PNC") hereinafter called the "Parties".

WHEREAS, the DOE and PNC, under the Liquid Metal-Cooled Fast Breeder Agreement

of 31 January, 1979.2 (hereinafter referred to as "the LMFBR Agreement") expressed

an interest in continued close and long term cooperation In the field of LMFBR

technology;

WHEREAS, the Parties have each undertaken impressive base breeder research and

development programs, and both have an interest in moving to intermediate-

sized plants as soon as practicable so that the technology can be commercially

available to benefit both nations;

WHEREAS, the Parties have engaged in major efforts to perfect the "loop" type

reactor concept so that it can be available, and are pursuing other design

studies to preserve technical options for the future;

WHEREAS, DOE places a high value on the MONJU project--which is now moving

forward to construction as a key demonstration project in Japan--and PNC

places considerable value on Information derived from the CRBR project;

WHEREAS, MONJU and CRBR represent the state-of-the-art taking into account the

different technological considerations that exist with regard to licensing and

regulatory requirements in each country;

I Came into force on 30 September 1983 by signature, in accordance with section 9.1.

2 United Nations, Treaty Senes, vol. 1252, p. 83.
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WHEREAS, the Parties share a common interest in the full development of an

intormedlate-slzed plant, as well as a common time scale in which each is

pursuing industrialization;

WHEREAS, the Parties have common benefits to be derived from having access to

a broader base of common data;

NOW, THEREFORE, IT IS AGREED AS FOLLOWS

ARTICLE I - OBJECTIVES

The objective of this Memorandum of Agreement (hereinafter referred to as

"MOA") is to develop intensive and long-term cooperation between the CRBR and

4ONJU projects. This cooperation shall be independent of the ultimate construction

or operation of either the CRBR project or the .ONJU project.

ARTICLE 2 - AREAS OF COOPERATION

The areas of cooperation covered by this P4OA may include:

1. overall plant design, component and systems engineering;

2. fuels, materials, thermal hydraulic, seismic, probabilistic risk

assessment methodology, and Hypothetical Core Disruptive Accident

analysis as related to licensing;

3. construction techniques (including prefabrication, modularization,

and use of large cranes), construction planning and sequencing and

cost/structure techniques to be utilized;

4. plant startup techniques;

5. non-safety grade equipment and instrumentation in MONJU and CRBR;

6. in-service inspection techniques and procedures;

7. steam generator leak detection methods;

B. steam generator tests and operation;

9. sodium fire analysis techniques, mitigation features, etc.;

10. plant operations and maintenance;

11. CRBR and MONJU design development activities;

12. sodium leaks and treatment of leaked sodium;

13. flow-induced vibration of assemblies and groups of assemblies (fuel,

blanket, absorber, etc.);
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14. beyond Design Basis Event items, i.e., Anticipated Transient Without

Scram. Loss of Piping Integrity, local flow blockage;

15. leak detection, and maintenance, repair and inspection of intermediate

heat exchanger tube leaks;

16. construction and inspection methods of cell liners;

17. reliability assessment;

18. operating procedures to mitigate thermal transients;

19. maintenance methodology to reduce radiation exposure; and

20. evaluation of temperature effects on reinforced concrete structures.

Other areas of cooperation may be added by mutual agreement.

ARTICLE 3 - FORMS OF COOPERATION

Cooperation under this MOA may include but is not limited to the following forms:

1. exchange of scientists, engineers and other specialists of one Party

for assignment to the other Party's Project Office, construction

site or other locations as deemed appropriate by the Joint Coordinating

Committee established under Article 4.1 of the LMFBR Agreement

(hereinafter referred to as the "JCC") and for agreed periods;

2. exchange of scientific and technical information;

3. short visits by specialist teams or individuals to the Project

Offices, construction sites or other locations as deemed appropriate

by the JCC;

4. organization of seminars and other meetings on specific agreed

topics as deemed appropriate by the JCC; and

5. exchange or loans of samples, materials or equipment for testing;

each such exchange or loan shall be the subject of a specific

agreement in writing between the Parties covering all terms and

conditions including patents and information.

ARTICLE 4 - MANAGEMENT OF THE PROGRAM

4.1 The details of the cooperation under this MOA shall be managed by the

CRBR/MONJU Joint Working Group (hereinafter referred to as "Working

Group") appointed by the JCC subject to provisions of Article 4.3 of the

LMFBR Agreement.
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4.2 The Working Group shall have the responsibility for management and

implementation of a mutually beneficial, reasonably balanced program of

cooperative activities between the CRBR project in the United States and

the MONJU project in Japan.

4.3 The Working Group shall report annually to the JCC regarding activities

conducted under this MOA during the previous year for review, evaluation

and assessment by the JCC, and shall propose for acceptance activities

from Article 3 of this MOA to be conducted for the next twelve months.

4.4 One person shall be designated as the Head of the Working Group by each

Party for the purpose of day-to-day management of the cooperation under

this MOA in the country of that Party.

4.5 The Working Group is responsible for keeping abreast of the CRBR project

and the MONJU project, and the Working Group may define further areas and

forms of cooperation, subject to JCC approval and subject to a specific

agreement in writing between the Parties for these areas and forms of

cooperation covering all terms and conditions relating thereto, including

information and patent provisions.

ARTICLE 5 - GENERAL PROVISIONS

Articles 7, 8, 10, 11, 12, 13, 14 and 15 of the LMFBR Agreement are hereby

incorporated by reference.

ARTrICLE 6 - INFORMATION

6.1 The Parties shall exchange, as agreed on a mutually beneficial, reasonably

balanced basis, scientific and technical information, documents, and

results of the CRBR project and the HONJU project under this MOA. Such

information shall be limited to that which they have the right to disclose.

either in their possession or available to them. PNC shall provide DOE

with abstracts in English of reports or other information from JAPAN's

MONJU program to be exchanged in accordance with the provisions of this

MOA. PNC shall provide the full text in English of mutually agreed upon

numbers of reports. Payments for translation will be decided by the

Parties on a case-by-case basis.
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6.2 Both Parties agree that information developed and exchanged under this

MOA should be given wide distribution. Such information, except as noted

in paragraphs 6.3 and 6.4 of this Article, may be made available to the

public by either Party through customary channels and in accordance with

normal procedures of the Parties.

6.3 It is recognized by both Parties that in the process of exchanging infor-

mation, or in the process of other cooperation, the Parties may provide

to each other "industrial property of a proprietary nature." Such property,

including trade secrets, inventions, patent information and know-how,

made available hereunder which is acquired by either Party prior to, or

outside, the course of these activities, and which bears a restrictive

designation, shall be respected by the receiving Party and shall not be

used for commercial purposes or made public without the written consent

of the transmitting Party. Such property is defined as:

a) of a type customarily held in confidence by commercial firms;

b) not generally known or publicly available from other sources;

c) not having been made available previously by the transmitting Party

to others without an agreement concerning its confidentiality; and

d) not already in the possession of the receiving Party or its contractors.

6.4 Recognizing that "industrial property of a proprietary nature" as defined

above. may be necessary for the conduct of specific joint activities or

may be included in an exchange of information, such property shall be

used only in the furtherance of LHFBR programs in the receiving country.

Its dissemination shall, unless otherwise mutually agreed, be limited as

follows:

a) to persons within or employed by the receiving Party, and to other

concerned agencies of the Government of the receiving Party; and

b) to prime or subcontractors of the receiving Party for use only

within the territory of the receiving Party and within the framework

of its contract(s) with the respective Party engaged in work relating

to the subject matter of the information so disseminated.

provided that the information disseminated to any person under subparagraphs

a) or b) above shall bear a marking restricting dissemination outside the

recipient's organization.
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Each Party shall use its best efforts to ensure that the dissemination of

proprietary data received under this MIOA is controlled as prescribed herein.

ARTICLE 7 - PATENTS

7.1 With respect to any invention or discovery made or conceived in the

course of or under this 14OA:

a) If made or conceived by personnel of one Party (the Assigning Party)

or its contractors while assigned to the other Party (Receiving

Party) or its contractors, in connection with exchanges of scientists.

engineers and other specialists:

1) The Receiving Party shall acquire all right, title and interest

in and to any such invention or discovery in its own country

and in third countries, subject to a nonexclusive, irrevocable,

royalty-free license in countries to the Assigning Party, with

the right to grant sublicenses, under any such invention or

discovery and any patent application, patent or other protection

relating thereto, for use in fast breeder reactor programs and

facilities.

2) The Assigning Party shall acquire all right, title and interest

in and to any such invention or discovery in its own country,

subject to a nonexclusive. irrevocable, royalty-free license to

the Receiving Party, with the right to grant sublicenses, under

any such invention or discovery and any patent or other protection

relating thereto, for use in fast breeder reactor programs and

facilities.

b) If made or conceived by a Party or its contractors as a direct

result of employing information which has been communicated to it

under this MOA by the other Party or its contractors communicated

during seminars or other joint meetings, the Party making the invention

shall acquire all right, title and interest in and to such invention

or discovery in all countries, subject to a grant to the other Party

of a royalty-free. nonexclusive, irrevocable license with the right

to grant sublicenses in and to any such invention or discovery and

any patent application, patent or other protection relating thereto,

in all countries for use in fast breeder reactor programs and facilities.
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c) With regard to other specific forms of cooperation, including loans

or exchanges of samples, materials or equipment, the Parties shall

provide in a written agreement for appropriate distribution of

rights to inventions or discoveries resulting from such cooperation.

In general, however, each Party should normally own the rights to

such inventions or discoveries in its own country with a nonexclusive,

irrevocable, royalty-free license to the other Party with the right

to grant sublicenses in and to such invention or discovery for use

in fast breeder reactor programs and facilities, and their rights to

such inventions or discoveries in other countries should be agreed

by the Parties on an equitable basis.

7.2 The preceding paragraph I of this Article shall apply mutatis mutandis to

design protection.

7.3 Neither Party. shall discriminate against citizens of the country of the

other Party with respect to granting any licenses or sublicenses under

any invention or discovery pursuant to paragraph 1 above. It is understood

that the licensing policies and practices of each Party may be affected

because of the rights of both Parties to grant licenses within a single

country. Accordingly, either Party may request, in regard to a single

invention or discovery or class of inventions or discoveries, that the

Parties consult in an effort to lessen or eliminate any detrimental

effect that the parallel licensing authorities may have on the policies

and practices of the Parties.

7.4 Each Party shall assume the responsibility to pay awards or compensation

required to be paid to its own nationals according to its own laws. In

view of the provisions of Article 35 of the Japanese Patents Act of

April 13, 1959, PNC shall, prior to the assignment of any Japanese personnel

to a United States facility, secure from the Japanese employer of such

personnel, a commitment that the employer agrees to hold the Government

of the United States of America and its contractors harmless with respect

to any claim of the employee for compensation under Article 35 of the

Japanese Patent Act with respect to any inventions within the scope of
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paragraph 1 hereof, and PNC will pay any remuneration to the Inventor

under said Article 35.

ARTICLE 8 - ASSOCIATE PARTICIPATION

The Parties recognize the role of Government. utilities and industry in the

evaluation of the CRBR and MONJU projects. If the Parties determine that it

is useful for such other entities to participate in the activities under this

MOA, such participation shall be subject to a specific agreement in writing

covering all terms and conditions including patents and information, and shall

be subject to the laws and regulations of the countries of the Parties.

ARTICLE 9 - DURATIONl AND AMENDMENT

9.1 This WOA shall enter into force upon signature by both Parties and shall

expire January 31, 1989.

9.2 This MOA may be amended or extended at any time by mutual written agreement

of the Parties.

9.3 This MOA may be terminated at any time at the discretion of either Party

upon six months' advance notification in writing by the Party seeking to

terminate the MOA. Such termination shall be without prejudice to the

rights which may have accrued under this MOA to either Party up to the

date of such termination.

Done at Tokyo. Japan this 30th day of

September , 1983.

For the United States Department For the Power Reactor and Nuclear
of Energy: Fuel Development Corporation:

Name: [Signed- Signe 1  Name: [Signed- Signe]2

Title: Assistant Secretary Title: President
for Nuclear Energy

I Signed by Shelby T. Brewer - Signd par Shelby T. Brewer.

2 Signed by Masao Segawa - Sign6 par Masao Segawa.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE D1tPARTEMENT DE
L'tNERGIE DES tTATS-UNIS ET LA SOCllTt JAPONAISE DE
DEVELOPPEMENT POUR L'tLECTRO-NUCLtAIRE ET LES
COMBUSTIBLES NUCLIAIRES, RELATIF A LA COOPtRA-
TION AU PROJET DE RtACTEUR SURGtNtRATEUR DE
CLINCH RIVER (CRBR) ET AU PROJET DE PROTOTYPE DE
R1PACTEUR SURGENERATEUR RAPIDE DE MONJU

Le present Accord, d6nomm6 << Accord de coop6ration CRBR/MONJU >>,
est conclu entre le D6partement de l'6nergie des Etats-Unis (ci-apr~s d6nomm6
<< DOE > ) et la Socidt6 japonaise de d6veloppement pour 1'61ectro-nucl6aire et les
combustibles nucl6aires (ci-apr~s d6nommde << PNC >), ci-apr~s ddnomm6s collec-
tivement << les Parties >;

Considdrant que le DOE et la PNC ont exprim6 leur int6r~t, dans le cadre de
l'Accord du 31 janvier 1979 dans le domaine des r6acteurs surg6n6rateurs rapides
refroidis par un m6tal liquide 2 (ci-apr~s d6nomm6 << Accord LMFBR >), A pour-
suivre une coop6ration 6troite et A long terme dans le domaine de la technologie
LMFBR;

Consid6rant que les Parties ont chacune entrepris de vastes programmes de
recherche-d6veloppement sur les surg6n6rateurs et qu'elles ont toutes deux int6r~t
A r6aliser au plus t6t des r6acteurs de puissance interm6diaire de fagon A permettre
l'exploitation commerciale de cette technique par les deux pays;

ConsidArant que les Parties ont engag6 des efforts majeurs en vue de perfec-
tionner le concept de r6acteur de type << loop > en vue d'assurer sa disponibilit6
et qu'elles poursuivent d'autres 6tudes conceptuelles afin de pr6server les options
techniques pour l'avenir;

Consid6rant que le DOE attache une importance particulitre au Projet MONJU
- dont la construction comme A titre de projet pilote ddcisif devrait bient6t 8tre
entreprise au Japon - et que la PNC est tr6s intress6e par les enseignements tir6s
du projet de Clinch River (<< CRBR >);

Consid6rant que les projets MONJU et CRBR expriment l'6tat actuel des tech-
niques, compte tenu de certaines diff6rences technologiques d6coulant des prescrip-
tions r6glementaires en vigueur dans chaque pays;

Consid6rant que les Parties ont toutes deux int6rt A am6nager int6gralement un
r6acteur de puissance interm6diaire suivant un calendrier commun d'industriali-
sation;

Consid6rant que les Parties ont toutes deux avantage A disposer d'une plus large
base commune de donndes;

Les Parties sont convenues de ce qui suit:

'Entr6 en vigueur le 30 septembre 1983 par la signature, conform~ment A la section 9.1.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1252, p. 83.
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Article premier

OBJECTIFS

L'objectif du pr6sent M6morandum d'accord est d'6tablir une coopdration
intensive et A long terme entre les projets CRBR et MONJU. Ladite coop6ration est
ind6pendante de la construction ou de l'exploitation ultime du projet CRBR ou du
projet MONJU.

Article 2

DOMAINES DE COOPgRATION

Les domaines de coop6ration vis6s par le pr6sent M6morandum d'accord sont
notamment les suivants :

1. Etudes et conception globales des installations et ing6nierie de leurs 616-
ments et syst~mes;

2. Combustibles, mati~res, hydraulique thermique, sismologie, 6valuation
probabiliste des risques et analyse des accidents hypothdtiques perturbateurs du
coeur pour l'obtention des permis d'exploitation;

3. Techniques de construction (pr6fabriqu6, modulaire, grues g6antes, etc.);
planification et organisation de la construction; techniques cofit/structure A mettre
en ceuvre;

4. Techniques de d6marrage des installations;

5. Mat6riels et instruments non critiques A la sfiret6 dans les projets MONJU
et CRBR;

6. Techniques et procdures de contr6le en cours d'exploitation;

7. M6thodes de d6tection des fuites sur les g6n6rateurs de vapeur;

8. Epreuve et exploitation des g6n6rateurs de vapeur;

9. Techniques de d6tection des feux de sodium, moyens de mitigation, etc.;

10. Exploitation et entretien des installations;

11. Activit6s pour la rdalisation des 6tudes et plans des projets CRBR et
MONJU;

12. Fuites de sodium et traitement du sodium 6chapp6;

13. Vibrations imprim6es par la circulation du sodium A certains sous-ensem-
bles et ensembles (combustible, 616ments de protection et d'absorption, etc.);

14. Ev6nements autres que les bases des 6tudes conception (manifestations
transitoires sans arrt brusque, d6fauts d'int6grit6 des circuits, blocage localis6 de la
circulation de sodium);

15. D6tection des fuites, entretien, r6paration et contr6le de l'6changeur de
chaleur interm6diaire;

16. Mdthodes de construction et de contr6le des chemises d'616ments com-
bustibles;

17. Evaluation de la fiabilit6;
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18. Proc6dures d'exploitation permettant de dissiper les surchauffes transi-
toires;

19. Mthode d'entretien permettant de r6duire l'exposition aux rayonne-
ments ionisants;

20. Evaluation de 1'effet des contraintes thermiques sur les 616ments en bdton
arm6.

D'autres domaines de coop6ration peuvent 8tre ajout6s d'un commun accord.

Article 3

FORMES DE COOPgRATION

La coop6ration vis6e par le pr6sent M6morandum d'accord se d6roule entre
autres sous les formes suivantes :

1. Echange de scientifiques, ing6nieurs et autres sp6cialistes de 1'une des Par-
ties, qui sont affect6s au bureau du projet, au chantier de construction ou en d'autres
lieux relevant de l'autre Partie et jug6s appropri6s par le Comit6 mixte de coordi-
nation (ci-apr~s d6nomm6 « JCC >) cr6d aux termes de l'article 4.1 de l'Accord
LMFBR, pendant des p6riodes convenues;

2. Echange d'informations d'ordre scientifique et technique;

3. Brives visites de sp6cialistes, en 6quipe ou individuellement, aux bureaux
des projets, chantiers de construction ou autres lieux jug6s approprids par le JCC;

4. Organisation de s6minaires et d'autres r6unions sur des th~mes sp6cifiques
convenus, jug6s appropri6s par le JCC;

5. Echange ou prt d'6prouvettes, de mat6riels ou d'instruments A des fins
d'6preuve; chacun de ces 6changes ou prts doit faire l'objet entre les Parties d'un
accord sp6cifique 6crit 6nonrant tous les termes et conditions, y compris pour ce qui
conceme les brevets et l'information.

Article 4

ADMINISTRATION DU PROGRAMME

4.1. L'administration d6taill6e de la coop6ration dans le cadre du pr6sent M-
morandum d'accord relive du Groupe de travail mixte CRBR/MONJU (ci-apr~s
d6nomm6 « Groupe de travail >) d6sign6 par le JCC sous r6serve des dispositions de
l'article 4.3 de l'Accord LMFBR.

4.2. Le Groupe de travail est charg6 de r'administration et de 'ex6cution d'un
programme de coop6ration raisonnablement 6quilibr6 et mutuellement avantageux
entre le projet CRBR aux Etats-Unis et le projet MONJU au Japon.

4.3. Le Groupe de travail rend compte chaque ann6e au JCC des activit6s
r6alis6es durant 1'ann6e 6coul6e dans le cadre du pr6sent M6morandum d'accord,
aux fins d'examen et d'6valuation par le JCC, et propose A son agr6ment des acti-
vit6s au titre de l'article 3 du pr6sent M6morandum d'accord pour les prochains
12 mois.
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4.4. Chaque Partie d6signe un Animateur du Groupe de travail aux fins de
l'administration quotidienne de la coop6ration dans le cadre du pr6sent M6moran-
dum d'accord, dans le pays de ladite Partie.

4.5. Le Groupe de travail est chargd de se tenir au courant de l'dvolution des
projets CRBR et MONJU, et il peut ddfinir d'autres domaines et formes de coop6ra-
tion, sous r6serve de ]'approbation du JCC et d'un accord sp6cifique par 6crit entre
les Parties pour ces domaines et formes de coop6ration, couvrant tous les termes et
conditions y aff6rents, y compris des dispositions relatives aux renseignements et
brevets.

Article 5

DISPOSITIONS D'ORDRE GtN.RAL

Les articles 7, 8, 10, 11, 12, 13, 14 et 15 de 'Accord LMFBR sont incorpor6s
ci-apr~s A titre de rdf6rence.

Article 6

RENSEIGNEMENTS

6.1. Les Parties dchangent, comme convenu sur une base mutuellement avan-
tageuse et raisonnablement 6quilibr6e, des renseignements scientifiques et techni-
ques, documents et r6sultats du projet CRBR et du projet MONJU aux termes du
pr6sent M6morandum d'accord. Ces renseignements se limitent A ceux que les Par-
ties ont le droit de divulguer, qu'ils soient en leur possession ou qu'elles y aient
acc~s. La PNC fournit au DOE des r6sum6s en anglais des rapports ou autres ren-
seignements concernant le programme japonais MONJU, qui doivent are dchang6s
conform6ment aux dispositions du pr6sent M6morandum d'accord. La PNC fournit
le texte int6gral en anglais d'un nombre mutuellement convenu de rapports. Le
paiement de la traduction est d6termin6 par les Parties pour chacun des rapports.

6.2. Les deux Parties conviennent que les renseignements recueillis et dchan-
g6s aux termes du pr6sent Accord devraient recevoir une large diffusion. Lesdits
renseignements, sous r6serve des dispositions des paragraphes 6.3 et 6.4 du pr6sent
article, peuvent etre communiqu6s au public par l'une ou l'autre des Parties par les
voies habituelles et conform6ment aux procdures normales des Parties.

6.3. I est reconnu par les deux Parties qu'au cours de l'6change de renseigne-
ments ou au cours d'autres formes de coop6ration, chacune des Parties peut fournir
tl'autre des << 616ments de propri6t6 industrielle >>. Ladite propri6t6, notamment les

secrets commerciaux, les inventions, les informations sur les brevets et le savoir-
faire, communiqu6e dans le cadre du pr6sent Accord mais acquise par l'une ou
l'autre des Parties avant ces activit6s ou en dehors de celles-ci et A laquelle est
attach6e une d6signation restrictive, doit 8tre respectde par la Partie destinataire et
ne doit pas etre utilis6e A des fins commerciales, ou rendue publique sans le consen-
tement de la Partie qui la transmet. Cette proprit6 est d6finie par les caract6ris-
tiques suivantes :

a) Elle est d'un type habituellement gard6 confidentiel par les entreprises com-
merciales;
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b) Elle n'est gdndralement pas connue ou ne peut etre obtenue publiquement
aupr~s d'autres sources;

c) Elle n'a pas 6t6 communiqude pr6c6demment par la Partie qui transmet ou
par d'autres Parties sans un accord relatif A son caract~re confidentiel;

d) Elle n'est pas d6ja en possession de la Partie destinataire ou de ses entre-
preneurs.

6.4. Reconnaissant que les 616ments de propri6t6 industrielle >, au sens
d6fini ci-dessus, peuvent 8tre n6cessaires A la conduite d'un projet particulier en
coop6ration ou peuvent etre inclus dans un dchange d'informations, cette proprid6t
ne doit 8tre utilisde que pour l'ex6cution des programmes de LMFBR dans le pays
destinataire. Sa diffusion, A moins qu'il n'en soit convenu autrement, d'un commun
accord, est limit6e :

a) Aux personnes relevant de la Partie destinataire ou employ6es par elle et aux
autres organismes publics int6ress6s de la Partie destinataire;

b) Aux entrepreneurs ou sous-traitants de la Partie destinataire, pour etre uti-
lis6e uniquement sur le territoire de la Partie destinataire et dans le cadre des con-
trats qu'ils ont conclus avec la Partie int6ress6e ex6cutant des travaux li6s au
domaine de l'information ainsi diffus6e, A condition que l'information commu-
niqu6e A toute personne en application des sous-paragraphes a et b ci-dessus porte
une indication qui en restreigne la diffusion A 1'ext6rieur de l'organisme du pays
destinataire.

Chaque Partie fait tout ce qui est en son pouvoir pour que la diffusion d'616-
ments de propri6t6 industrielle qui lui sont communiques en vertu du pr6sent M6mo-
randum d'accord soit conforme aux dispositions dudit Accord.

Article 7

BREVETS

7.1. En ce qui concerne une invention ou d6couverte faite ou conque pendant
la durde d'application ou dans le cadre du prdsent Mdmorandum d'accord :

a) Si elle est faite ou conque par le personnel d'une Partie (la Partie d'origine)
ou de ses entrepreneurs alors qu'il est affect6 i l'autre Partie (la Partie destinataire)
ou A ses entrepreneurs, A l'occasion d'6changes de scientifiques, d'ingdnieurs et
d'autres spdcialistes,

1) La partie destinataire acquiert tous les droits, titres et int6r~ts affdrents et
lids A toutes ces inventions ou ddcouvertes dans son propre pays et dans des pays
tiers, sous rdserve de l'octroi d'une licence non exclusive, irrdvocable et exempte de
redevances, A la Partie d'origine, avec le droit d'accorder des sous-licences, au titre
de ces inventions ou d6couvertes, demandes de brevet, brevets ou autre titre les
protdgeant pour 8tre appliquds dans les programmes et installations de r6acteurs
surgdndrateurs rapides;

2) La Partie d'origine acquiert tous les droits, titres et int6rts afflrents et li6s
A toutes ces inventions ou ddcouvertes, dans son propre pays, sous rdserve de l'oc-
troi d'une licence non exclusive, irrdvocable et exempte de redevances A la Partie
destinataire, avec le droit d'accorder des sous-licences au titre de ces inventions ou
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d6couvertes, brevets ou autre titre les prot6geant pour etre appliques dans les pro-
grammes et installations de r6acteurs surg6n6rateurs rapides;

b) Si l'invention est faite ou conque par une Partie ou par ses entrepreneurs
comme r6sultat direct de l'utilisation des informations qui lui ont 6t6 communiqu6es
dans le cadre du pr6sent Memorandum d'accord par l'autre Partie ou par ses entre-
preneurs ou communiqu6es pendant des s6minaires ou d'autres r6unions mixtes, la
Partie auteur de l'invention acquiert tous droits, titres et int6r~ts aff6rents et li6s A
cette invention ou d6couverte pour tous pays, sous r6serve de l'octroi A l'autre
Partie d'une licence exempte de redevances, non exclusive et irr6vocable avec le
droit d'accorder des sous-licences pour toute invention ou d6couverte, demande de
brevet, brevet ou autre titre la prot6geant, dans tout pays, en vue de son application
aux programmes et installations de r6acteurs surg6n6rateurs rapides;

c) En ce qui concerne d'autres formes particulires de coop6ration, notam-
ment le prt ou l'6change d'6prouvettes, d'instruments et de mat6riel, les Par-
ties stipulent dans un accord 6crit la r6partition appropri6e des droits aux inventions
ou dAcouverte r6sultant de cette coop6ration. En g6n6ral, toutefois, chaque Partie
devrait normalement poss6der les droits A ces inventions ou dd&couvertes dans son
propre pays, avec une licence non exclusive, irr6vocable et exempte de redevances
A l'autre Partie et le droit d'accorder des sous-licences au titre de ces inventions ou
d6couvertes aux fins de leur utilisation dans les programmes et installations de r6ac-
teurs surgdn6rateurs rapides, et les droits A ces inventions ou d6couvertes dans
d'autres pays doivent 6tre fix6s d'un commun accord entre les Parties sur une base
6quitable.

7.2. Les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article s'appliquent mutatis
mutandis A la protection des 6tudes et plans.

7.3. Aucune des Parties n'exerce de discrimination A l'encontre de ressor-
tissants du pays de r'autre Partie en ce qui concerne l'octroi de licences ou sous-
licences au titre du paragraphe 1 ci-dessus. I1 est entendu que les principes et pra-
tiques de chaque Partie en matiire d'octroi de licences peuvent 6tre affect6s par le
droit des deux Parties d'accorder des licences l'int6rieur d'un seul pays. En con-
s6quence, l'une ou l'autre des Parties peut demander, A l'dgard d'une invention ou
d6couverte unique ou d'une cat6gorie d'inventions ou de d6couvertes, que les Par-
ties se consultent en vue d'att6nuer ou d'61iminer tout inconv6nient que l'existence
d'autorit6s paralliles en matire d'octroi de licences pourrait avoir sur les principes
et pratiques des Parties.

7.4. Chaque Partie prend en charge le paiement des indemnit6s dues A ses
propres ressortissants conform6ment A sa propre 16gislation. En raison des disposi-
tions de l'article 35 de la loi japonaise du 13 avril 1959 relative aux brevets, la PNC,
avant d'affecter du personnel japonais A une installation des Etats-Unis, doit obtenir
de l'employeur japonais dudit personnel un engagement selon lequel l'employeur
convient de mettre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et ses entrepre-
neurs hors de cause en cas de demande d'indemnisation de l'employ6 au titre de
l'article 35 de la loi japonaise relative aux brevets pour toute invention vis6e au
paragraphe 1 du prdsent article, et la PNC prend A sa charge toute rdmun6ration de
l'inventeur au titre de l'article 35.
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Article 8

PARTICIPATION CONNEXE

Les Parties reconnaissent le r61e de l'Etat, des entreprises d'61ectricit6 et de
l'industrie dans 1'6valuation des projets CRBR et MONJU. Si les Parties d6cident
qu'il est utile que ces autres entit6s participent aux activit6s vis6es dans le pr6sent
M6morandum d'accord, cette participation doit faire l'objet d'un accord sp6cifique
6crit couvrant tous les termes et conditions, y compris brevets et renseignements, et
relive des lois et r~glements des pays des Parties.

Article 9

DURItE ET MODIFICATIONS

9.1. Le pr6sent M6morandum d'accord entre en vigueur d~s qu'il est sign6 par
les deux Parties et il expire le 31 janvier 1989.

9.2. Le pr6sent M6morandum d'accord peut 8tre modifi6 ou prolong6 A tout
moment par le consentement mutuel 6crit des Parties.

9.3. Chacune des Parties peut d6noncer A tout moment le pr6sent M6moran-
dum sous pr6avis de six mois notifi6 par 6crit A l'autre Partie. Le M6morandum
d'accord cesse alors d'avoir effet, sans pr6judice des droits acquis par l'une ou
l'autre des Parties en vertu du pr6sent M6morandum d'accord A cette date.

FAIT A Tokyo, le 30 septembre 1983.

Pour le D6partement de l'6nergie Pour la Soci6t6 de d6veloppement
des Etats-Unis: pour l'61ectro-nucl6aire

et les combustibles nucl6aires:

Nom: [SHELBY T. BREWER] Nom: [MASAO SEGAWA]

Titre: Secrdtaire adjoint A l'6nergie Ttre : Pr6sident
nucl6aire
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TREATY' ON EXTRADITION AND COOPERATION IN PENAL MAT-
TERS BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY

The United States of America and the Oriental Republic of

Uruguay, desiring to make more effective the cooperation of the

two countries in the repression of crime, agree as follows:

ARTICLE I

The Contracting Parties agree to extradite on a reciprocal

basis to the other, in the circumstances and sub~ect to the

conditions established in this Treaty, persons found in the

territory of one of the Parties who have been charged with or

convicted by the judicial authorities of the other of the offenses

mentioned in Article 2 of this Treaty committed within the

territory of such other, or outside thereof under the conditions

specified in Article 3.

ARTICLE 2

Persons shall be delivered up according to the provisions

of this Treaty for any of the following offenses provided that

these offenses are punishable by the laws of both Contracting

Parties by deprivation of liberty for a maximum period exceeding

one year:

1. Murder or manslaughter.

2. Abortion.

3. Aggravated injury or mutilation or assault.

4. Illegal use of arms.

5. willful abandonment of a child or spouse when for that

reason the life of that child or spouse is or is likely

to be endangered or death results.

6. Rape; statutory rape; indecent assault; corruption of

minors, including unlawful sexual acts with or upon

minors under the age specified by the penal laws of

both Contracting Parties.

'Came into force on 11 April 1984 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at

Montevideo, in accordance with article 20.
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7. Procuration; promoting or facilitating prostitution.

8. False imprisonment; abduction or child stealing:

kidnapping.

9. Robbery or larceny or burglary.

10. Extortion or threats.

11. Bigamy.

12. Fraud; embezzlement or breach of fiduciary relationships;

obtaining money, valuable securities or property, by

false pretenses or by other fraudulent means including

the use of the mails or other means of communication.

13. unlawful manufacture, use, distribution, supply,

acquisition or possession, or theft of bombs, apparatus

capable of releasing nuclear energy, explosive or toxic

materials, asphyxiating or flammable materials.

14. Offenses that endanger the safety of means of transportation

or communication, including any act that endangers any

person on a means of transportation.

15. Piracy and any act of mutiny or revolt on board an

aircraft or vessel against the authority of the captain

or commander of such aircraft or vessel, any seizure or

exercise of control, by force or violence or threat of

force or violence, of an aircraft or vessel.

16. Offenses against public health.

17. Unlawful introduction or importation, exportation,

fabrication, production, preparation, sale, delivery

or supply of narcotic drugs, psychotropic drugs, cocaine

and its derivatives and other dangerous drugs including

cannabis sativa L, and chemicals or substances injurious

to health or of primary materials designed for such

fabrication.

18. Introduction, export, fabrication, transportation, sale

or transmission, use, possession or stockpiling of

explosives, offensive chemicals or similar materials,

substances or instruments designed for such fabrication,

arms, munitions, nuclear elements and other materials
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considered war material, other than such acts legally

provided for or properly authorized.

19. Bribery, including solicitinc, offering and accepting.

20. Malversation.

21. False statements, accusations or testimony effected

before a government agency or official.

22. Counterfeiting or forgery of money, bank bills, bonds,

documents of credit, seals, stamps, marks, and public

and private instruments. For the purpose of this offense,

holographic wills, sealed wills, checks, letters of

exchange and negotiable or bearer documents shall be

considered public instruments.

23. Issuance, acceptance or endorsement of receipts which do

not conform, totally or partially, to purchases and sales

actually performed.

24. Execution or issuance of checks without sufficient funds.

25. Smuggling.

26. The acquisition, receipt or concealment of money, objects

or valuables, knowing the article is the result of a crime,

whether or not the receiver participated in such crime or

intervened pursuant to an agreement preceding the offense.

27. Arson; malicious or willful injury to property.

28. An offense against any law relating to the protection of

the life or health of persons from contaminated or poisoned

water, substances or products.

29. Any offense against the bankruptcy laws.

30. Industrial or commercial fraud, including:

(a) The raising or lowering the price of merchandise,

public funds or negotiable instruments through the

use of false information, simulated negotiations,

meetings or coalitions, for the purpose of not selling

certain merchandise or of selling at a fixed price.

(b) The offering of public funds or stock or financial

obligations of the corporations, companies, partner-

ships, or corporate bodies, dissimulating or concealing

facts or true circumstances or affirming or expressing

false statements or circumstances.
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(c) The publishing or authorizing of false or incomplete

inventories, accounts, profit and loss statements,

reports or statements or informing a meeting of

partners by falsehood or the withholding of information

about important facts needed to understand the economic

condition of a firm, for whatever end.

3n the case of subparagraphs (a) and (b) of this item, the

offense can be committed by any individual as well as by

memberu of corporations or partnerships of any nature. In

the supposition of subparagraph (c) of this item, the

offense must necessarily have been committed by

incorporators, directors, administrators, liquidators or

trustees of incorporated entities, cooperatives or other

joint companies.

31. Assault upon a public official.

32-. Unlawful interference in any administrative or juridical

proceeding by bribing, threatening, or injury by any means,

any officer, juror, witness or duly authorized person.

Extradition shall also be granted for participation in any of

the offenses mentioned in this Article, not only as principal or

accomplices, but as accessories, as well as for attempt to commit or

conspiracy to commit any of the aforementioned offenses, when such

participation, attempt or conspiracy is subject, under the laws of

both Parties, to a term of imprisonment exceeding one year.

If extradition is requested for any offense mentioned in the

first or second paragraphs of this Article and that offense is

punishable under the laws of both Contracting Parties by a term of

imprisonment exceeding one year, such offense shall be extraditable

under the provisions of this Treaty whether or not the laws of both

Contracting Parties would place that offense within the same

category of offenses made extraditable by the first or second

paragraphs of this Article and whether or not the laws of the

requested Party denominate the offense by the same terminology.

Extradition shall also be granted for any offense against a

federal law of the United States in which one of the above-mentioned

offenses is a substantial element, even if transporting, transporta-
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tion, the use of the mails or interstate facilities are also elements

of the specific offense.

In the case in which a person has already been sentenced,

extradition will be granted only if the sentence imposed or

remaining to be served is a minimum of one year of imprisonment.

ARTICLE 3

For the purposes of this Treaty, the territory of a

Contracting Party shall include all the territory under the

jurisdiction of that Contracting Party, including airspace and

territorial waters and vessels and aircraft registered in that

Contracting Party if any such aircraft is in flight or if any

such vessel is on the high seas when the offense is committed.

For purposes of this Treaty an aircraft shall be considered to be

in flight from the moment when power is applied for the purpose

of take-off until the moment when the landing run ends. The

aforementioned provisions do not exclude the application of penal

jurisdiction exercised in accord with the legislation of the

requested Party.

When the offense for which extradition has been requested has

been committed outside the territory of the requesting Party,

extradition may be granted if the laws of the requested Party

provide for the punishment of such an offense committed in similar

circumstances.

ARTICLE 4

A requested Party shall not decline to extradite a person

sought because such person is a national of the requested Party.

ARTICLE 5

Extradition shall not be granted in any of the following

circumstancas:

1. Wben the person whose surrender is sought is being

proceeded against or has been tried and discharged or

punished in the territory of the requested Party for

the offense for which his extradition is requested.

2. When the person whose surrender is sought has been tried

and acquitted, or has undergone his punishment in a
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third State for the offense for which his extradition

is requested.

3. When the prosecution or the enforcement of the penalty

for the offense has become barred by lapse of time

according to the laws of either of the Contracting

Parties.

4. When the offense for which the extradition is requested

is of a political character, or the person whose

extradition has been requested proves that the

extradition request has been made for the purpose of

trying or punishing him for an offense of the above-

mentioned character. In either case, the final

judgment as to the application of this subparagraph

shall rest with the requested Party.

The provisions of subparagraph 4 of this Article shall not

be applicable to the following:

(a) An attempt, whether consummated or not, against the

life, the physical integrity or the liberty of the

Head of State of either Contracting Party or of a

member of the Cabinet of the Government of the United

States of America or a Minister of the Government of

the Oriental Republic of Uruguay or a member of the

respective family.

(b) A kidnapping, murder or other assault against the life

or physical integrity of a person to whom a Contracting

Party has the duty according to international law to

give special protection, or any attempt to commit such

an offense with respect to any such person.

(c) An offense committed by force or threat of force on

board a commercial aircraft carrying passengers in

scheduled air services or on a charter basis.

ARTICLE 6

When the person whose extradition is requested is, at the

time of the presentation of the request for extradition, under the

age of 18 years and has permanent residence in the requested

Country and the competent authorities of that Country determine
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that extradition would prejudice the social readjustment and

rehabilitation of that person, the requested Party may suggest

to the requesting Party that the request for extradition be

withdrawn, specifying the reasons therefor.

The provisions of the preceding paragraph will be applicable

only in the case in which the person sought is subject to

prosecution in accordance with the laws of the requested Party.

ARTICLE 7

When the offense for which the extradition is requested

is punishable by death under the laws of the requesting Party,

and the laws of the requested Country do not permit the death

penalty for that offense, extradition may be refused unless the

requesting Party provides such assurances as the requested Party

considers sufficient that the death penalty shall not be imposed,

or, if imposed, shall not be executed.

ARTICLE 8

When the person whose extradition is requested is being

proceeded against or is serving a sentence in the territory of

the requested Party for an offense other than that for which

extradition has been requested, his surrender may be deferred

until the conclusion of the proceedings and, in the case of a

conviction, until the full execution of any punishment he may

or may have been awarded.

ARTICLE 9

The determination that extradition should or should not be

granted shall be made in accordance with this Treaty and the law

of the requested Party. The person whose extradition is sought

shall have the right to use such remedies and recourses as are

provided by the law of the requested Party.

ARTICLE 10

1. The request for extradition shall be made through the

diplomatic channel.

2. The request shall be accompanied by:

(a) A statement of the facts of the case.
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(b) The data necessary to prove the identity of the person

whose extradition is sought including, when possible,

photographs and fingerprints.

(c) The text of the applicable laws, including the laws

defining the offense, the law prescribing the punishment

for the offense and the laws relating to the limitation

of the legal proceedings or the enforcement of the legal

penalty for the offense.

3. When the request relates to a person who has not yet

been convicted, it must be accompanied by a warrant of arrest

issued by a judge or other judicial officer of the requesting

Party.

The requested Party may require the requesting Party to

produce evidence to establish probable cause that the person

claimed has committed the offense for which extradition is

requested. The requested Party may refuse the extradition request

if an examination of the case in question shows that the warrant

is manifestly ill-founded.

4. When the request relates to a person already

convicted, it shall be accompanied by the following:

(a) When emanating from the United States of America,

a copy of the judgment of conviction and of the

sentence if it has been passed.

(b) When emanating from the Oriental Republic of

Uruguay, a copy of the sentence.

In a case envisioned in this paragraph, a certification

showing that the sentence has not been served or how much of

the sentence has not been served shall also be sent to the

requested Party.

5. The documents which, according to this Article,

shall accompany the extradition request, shall be admitted

in evidence when:

(a) In the case of a request emanating from the United

States of America, they are signed by a judge,

magistrate or officer of the United States of America,

authenticated by the official seal of the Department
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of State and certified by the principal diplomatic

or consular officer of the Oriental Republic of

Uruguay in the United States of America.

(b) In the case of a request emanating from the Oriental

Republic of Uruguay they are signed by a judge or

other 3udicial authority and are legalized by the

principal diplomatic or consular officer of the

United States of America in the Oriental Republic of

Uruguay.

6. All the documents mentioned in this Article shall be

accompanied by a translation into the language of the requested

party which will be at the expense of the requesting Party.

ARTICLE 11

In case of urgency the Contracting Parties may request,

through their respective diplomatic agents or by direct

communication between the Department of Justice of the United

States and the Ministry of the Interior of the Oriental Republic

of Uruguay, the provisional arrest of an accused as well

as the seizure of objects relating to the offense of which he

has been accused and which objects are in the possession of the

accused or of his associate or representative, and the location

of which has been identified by the requesting Party. The

requesting Party shall support a request for objects by evidence

showing the relationship of the objects to the offense charged.

The requested Party may decline this request if it appears that

the interest of innocent third parties has intervened.

The request for provisional arrest shall be granted if it

contains a declaration of the existence of one of the documents

enumerated in Article 10, paragraphs 3 and 4, the description

of the person sought and the offense for which he has been

charged.

If, within forty-five calendar days from the date of

provisional arrest, the requesting Party fails to present the

formal request for extradition to the Department of State in a

request emanating from the Oriental Republic of Uruguay, or to
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the Ministry of Foreign. Affairs in a request emanating from

the United States of America, supported by the documents

required by Aticle 10, the person claimed shall be released

and a new request based on the same offense shall be admitted

only if a formal request for extradition is presented with all

the requirements enumerated in Article 10.

ARTICLE 12

If the requested Party requires additional evidence or

information to enable it to decide on the request for extradition,

such evidence or information shall be submitted to it within

such time as that Party shall require.

If the person sought is under arrest and the additional

evidence or information submitted as aforesaid is not sufficient

or if such evidence or information is not received within the

period specified by the requested Party, he shall be discharged

from custody. Such discharge shall not bar the requesting

Party from submitting another request in due form in respect

of the same or any other offense.

ARTICLE 13

A person extradited under the present Treaty shall not be

detained, tried or punished in the territory of the requesting

Party for an offense other than that for which extradition has

been granted nor be extradited by that Party to a third State

unless:

1. If, upon being released, he remains in the territory

of the requesting Party for more than thirty days

counting from the date his release was granted; or

2. When, having left the territory of the requesting

Party after his extradition, he has voluntarily

returned to it;

3. When the requested Party has manifested its consent

to his detention, trial or punishment for an offense

other than that for which extradition was granted or

to his extradition to a third State provided such

other offense is covered by Article 2.
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For the purposes of subparagraphs 1 and 2 of this Article,

the person extradited must be formally advised at the time he

is released in the requesting Party of the possible consequences

if he remains in the territory of that Party.

The stipulations of subparagraphs 1, 2 and 3 of this

Article shall not apply to offenses committed after the

extradition.

ARTICLE 14

The requested Party upon receiving two or more requests

for the extradition of the same person, either for the same

offense or for different offenses, shall determine to which of

the requesting States it will grant extradition, taking into

consideration all the circumstances of the case and, particularly,

the possibility of a later extradition between the requesting

States, the seriousness of each offense, the place where the

offense was committed, the nationality of the person sought, the

dates upon which the requests were received and the provisions

of any extradition agreements between the requested Party and

the other requesting States.

ARTICLE 15

The requested Party shall promptly communicate to the

requesting Party through the diplomatic channel the decision

on the request for extradition.

If a warrant or order for the extradition of a person sought

has been issued by the competent authority and he is not removed

from the territory of the requested Party within thirty days

from the date of said communication, he shall be set at liberty

and the requested Party may subsequently refuse to extradite

that person for the same offense.

ARTICLE 16

To the extent permitted under the law of the requested

Party and subject to the rights of third Parties, which shall

be duly respected, all articles, objects of value or documents

relating to the offense, whether acquired as a result of the

offense or used for its execution, or which in any other manner
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may be material evidence for the prosecution, shall, if found,

be surrendered upon the granting of the extradition even when

extradition cannot be effected due to the death or disappearance

of the accused.

ARTICLE 17'

Transit through the territory of one of the Contracting

Parties of a person surrendered to the other Contractinq Party

by a third State shall be granted on request made through the

diplomatic channel, which request shall be accompanied by a

copy of the warrant or order of extradition, provided that

conditions are present which would warrant extradition of such

person by the State of transit and reasons of public order are

not opposed to the transit.

The requesting Party shall reimburse the State of transit

for any expenses incurred in connection with such transportation.

ARTICLE 18

Expenses related to the translation of documents and to

the transportation of the person sought shall be paid by the

requesting Party. The appropriate legal officers of the country

in which the extradition proceedings take place shall, by all

legal means within their power, assist the requesting Party

before the respective judges and magistrates.

No pecuniary claim arising out of the arrest, detention,

examination and surrender of persons sought under the terms of

this Treaty shall be made by the requested Party against the

requesting Party.

ARTICLE 19

In order to cooperate in the prevention and repression of

crime, subject to their respective national laws the Contracting

Parties agree as follows:

1. To exchange information and to consider the most

efficient administrative techniques for the

prevention and repression of crime;

2. To expedite as rapidly as possible requests in

connection with those offenses listed in this Treaty;
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3. To exchange statistical data and the results of

research in the field of criminology.

ARTICLE 20

This Treaty shall be ratified and shall enter into force

upon the exchange of ratifications at Montevideo at the earliest

possible date.

It may be terminated at any time by either Contracting

Party by prior notification to the other Contracting Party,

and termination shall become effective six months after the

date such notification is received.

This Treaty shall terminate and replace the Extradition

Treaty between the United States of America and the Oriental

Republic of Uruguay signed at Washington March 11, 1905; however,

the crimes listed in that Treaty and committed prior to the entry

into force of this Treaty shall nevertheless be subject to extra-

dition pursuant to the provisions of that Treaty, with the exception

of the procedural provisions which will be, in all cases, those

of this Treaty.

[For the testimonium and signatures, see p. 106 of this volume.]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE EXTRADICION Y DE COOPERACION EN MATERIA
PENAL ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMItRICA Y LA
REPUJBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY

Los Estados Unidos de America y la Repiblica Oriental del

Uruguay, deseando hacer mis eficaz la cooperaci6n entre los dos

palses en la represi6n del delito, acuerdan 10 siguiente:

ARTICULO 1

Las partes Contratantes se comprometen a la entrega recfproca,

en las circunstancias y bajo las condiciones establecidas por el

presente Tratado, de las personas que se encuentren en el territorio

de una de ellas y que hayan sido procesadas o condenadas par las

autoridades judiciales de la otra par cualquiera de los delitos

mencionados en el Articulo 2 de este Tratado, cometidos en el terri-

torio de esta Gltima o fuera de 61 en las condiciones seuialadas en

el Articulo 3.

ARTICULO 2

De conformidad con lo establecido en este Tratado, serin entre-

gadas las personas procesadas o condenadas por cualquiera de los

delitos siguientes, siempre que sean punibles seg~n las leyes de las

Partes Contratantes con la privaci6n de la libertad por un perfodo

miximo superior a un ano:

1. Homicidio.

2. Aborto.

3. Lesiones graves o gravlsimas o asalto.

4. Uso ilegitimo de armas.

5. Abandono del hijo o del c
6
nyugue qua causare a estos grave

dano a la muerte.

6. Violaci6n, estupro, abuso deshonesto y corrupci6n de menores,

incluyendo actos sexuales ilicitos cometidos con menores de

edad, conforme a la legislaci6n penal de ambas partes.

7. Proxenetismo, promoci6n y ayuda a la prostituci6n.
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8. Privaci6n ilegItima de la libertad y secuestro de personas,

con o sin rescate.

9. Hurto o robo.

10. Extorsi4n y amenazas.

11. Bigamia.

12. Concusi6n; estafas y otras defraudaciones, incluyendo las

cometidas mediante el uso del correo u otros medios de

comunicaci6n.

13. Fabricaci6n, uso, distribuci6n, suministro, adquisici6n,

o posesi6n ilegitima 0 sustracci6n de bombas, aparatos

capaces de liberar energla nuclear, materias explosivas 0

t6xicas, asfixiantes o inflamables.

14. Delitos contra la seguridad de los medios de transporte o

comunicaci6n, incluyendo cualquier acto que ponga en peli-

gro a una persona en un medio de transporte.

15. Piraterla y cualquier acto de apoderamiento o ejercicio de

control y el motin o rebeli6n contra la autoridad del ca-

pitan o comandante a bordo de un avi6n o nave, cometida

con fuerza, violencia, intimidaci6n o amenaza.

16. Delitos contra la salud publLca.

17. Introducci6n, exportaci6n, fabricaci6n, producci6n, elabo-

raci6n, venta, entrega o suministro con destino ilegltimo

o sin la autorizacion pertinente de estupefacientes o de

materias primas destinadas a su fabricaci6n, especialmente

el cannabis sativa L, cocafna y drogas sicotr6picas.

18. Introducci6n, exportaci6n, fabricaci6n, transporte, venta

o transmisi6n por cualquier titulo, empleo, posesi6n o

acopio de explosivos, agresivos quimicos o materias afines,

sustancias o instrumentos destinados a su fabricaci6n,

armas, municiones, elementos nucleares y demos materiales

considerados como de guerra, fuera de los casos legalmente

previstos o sin la debida autorizaci6n.

19. Cohecho.

20. Malversaci6n de caudales piblicos.

21. Denuncias y testimonio falsos efectuados ante una autori-

dad competente.
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22. Falsificaci6n de moneda, billetes de banco, bonos, docu-

mentos de cr6dito, sellos, timbres, marcas e instrumentos

pablicos y privados. Los testamentos ol6grafos o cerrados,

los cheques, las letras de cambio y los documentos endosa-

bles o al portador serin considerados, a los efectos de

este delito, instrumento pablico.

23. Expedici6n, aceptaci6n o endoso de facturas conformadas

que no correspondan total o parcialmente a compraventas

realmente realizadas.

24. Emisi6n de cheques sin provisi6n de fondos.

25. Contrabando.

26. Adquisici6n, recepci6n u ocultamiento de dinero, cosas o

bienes que se sabe provenientes de un delito: aun no

habiendo participado en el mismo y aunque no mediare

intervenci6n anterior al delito.

27. Incendio, otros estragos, dano voluntario a la propiedad.

28. Un delito contra cualquier ley relativa a la protecci6n

de la vida o de la salud de las personas por contaminaci6n

o envenenamiento de aguas, sustancias o productos.

29. Quiebras y concursos civiles fraudulentos.

30. Fraudes al comercio y a la industria, consistentes en:

a) Hacer alzar o bajar el precio de ]as mercaderlas,

fondos pablicos o valores, por medio de noticias

falsas, negociaciones fingidas o por reuni6n o

coalici6n con el fin de no vender alguna mercancla

o de no venderla sino a un precio determinado.

b) Ofrecer los fondos publicos o acciones u obligaciones

de sociedades o personas jurldicas, disimulando u

ocultando hechos o circunstancias verdaderas o afir-

mando o haciendo entrever hechos o circunstanclas

falsas.

c) Publicar o autorizar inventarios, balances, cuentas

de ganancias y/o p6rdidas, informes o memorias

falsos o incompletos o comunicar a la asamblea o

reuni6n de socios, con falsedad o reticencia, sobre

hechos importantes para apreciar la situaci6n econ6-
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mica de una empresa, cualquiera hubiera sido el pro-

p6sito perseguido.

En el caso de los puntos a) y b) del presente apartado,

el delito pudde ser cometido tanto por cualquier individuo

como por integrantes de sociedades de cualquier natura-

leza. En cambio, en los supuestos del punto c) del

mismo apartado, el delito debe necesariamente haber sido

cometido por fundadores, directores, administradores, li-

quidadores o sindicos de sociedades anonimas, cooperati-

vas o de otra persona colectiva.

31. Atentado contra la autoridad.

32. Interferencia ilegal en cualquier procedimiento adminis-

trativo o judicial mediante cohecho, amenazas o danos

contra cualquier autoridad, funcionario, jurado o testigo.

La extradici6n sert tambign concedida por la participaci6n en

los delitos mencionados, no s6lo como autor, c6mplice o instigador,

sino tambi6n como encubridor, asi como por la tentativa y la aso-

ciaci6n ilicita pare cometer los mencionados delitos, siempre que

estas calificaciones resulten punibles por la legislaci6n de las

Partes Contratantes con penas privativas de libertad superiores a

un ano.

Si se solicita la extradici6n pOr cualquiera de los delitos

incluldos en el primero o segundo pgrrafo de este articulo, y

dicho delito es punible seg5n la legislaci6n de ambas Partes

Contratantes, con una pena privativa de libertad superior a un

ano, la extradici6n ser5 procedente aunque las leyes de ambas

Partes no consideren incluldo el delito en la misma categorla de

la lista o aunque no lo designen con la misma terminologia.

Tambien se concederi la extradici6n en virtud de cualquier

delito violatorio de una ley federal de los Estados Unidos en la

que uno de los actos illcitos arriba mencionados constituya un

elemento sustancial, aun si el transporte, el uso del correo o

medios, servicios e instalaciones interestatales tienen la calidad

de elementos integrantes del delito especifico.

En los casos en que ya existe condena firme al tiempo de

solicitarse la extradici6n, esta se concedera 5nicamente si la
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pena dictada o que quede por cumplir es de un a~o de prisi6n,

como minimo.

ARTICULO 3

A los efectos de este Tratado, el territorio de una de las

Partes Contratantes comprende todo el territorio, incluyendo el

espaclo a~reo y las aguas territoriales sometidas a su )urisdicci6n,

as! como los buques y aviones matriculados en ella cuando se en-

cuentren en vuelo a en alta mar en el momento de cometerse el delito.

Se considerari que un avi6n estS en vuelo desde el momento en que se

aplique la fuerza motriz para despegar hasta que termine el

recorrido del aterrizaje. Lo etablecido precedentemente no

excluye la aplicaci6n de la jurisdicci6n penal ejercida de acuerdo

con la legislaci6n de la Parte requerida.

Cuando el delito que motiva la extradiciSn haya sido cometido

fuera del territorio de la Parte requirente, la otra Parte podra

acceder a la solicitud siempre que se trate de un delito que sus

leyes sometan a la jurisdicci6n de sus tribunales cuando se cometa

en similares circunstancias.

ARTICULO 4

La Parte requerida no negari el pedido de extradici6n del re-

clamado por raz6n de que dicha persona sea un nacional de la Parte

requerida.

ARTICULO 5

No se concederi extradici6n en ninguna de las siguientes cir-

cunstancias:

1. Cuando la persona cuya entrega se gestiona ya hubiera sido

)uzgada y condenada o absuelta o estuviere siendo juzgada

en el territorio del Estado requerido por el delito por

el cual se solicita la extradici6n.

2. Cuando la persona cuya entrega se gestiona ya haya sido

juzgada y absuelta, o ha cumplido condena en un tercer

Estado, por el delito por el cual se solicita la extradi-

ci6n.

3. Cuando la acci6n o la pena haya prescrito segin las leyes

del Estado requerido o requirente.
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4. Cuando se trate de un delito de carcter polltico, o la

persona requerida pruebe que la extradici6n es solicitada

con el prop6sito de ser procesada o castigada por un delito

de tal caracter. En todo caso la calificacion final la harg el

Estado requerido.

Lo dispuesto en el apartado 4 de este Articulo no se aplicarg

a 1o siguiente:

a) Al atentado, consumado o no, contra la vida o la integridad

flsica o la libertad del Jefe de Estado de cualquier Parte

Contratante o de un miembro del Gabinete de Gobierno de

los Estados Unidos de America o de un Ministro del Gobierno

de la Rep~blica Oriental del Uruguay o de un integrante de

sus respectivas familia.

b) Al secuestro, homicidio o agresi6n contra la vida o la

integridad f~sica de una persona a la cual una Parte

Contratante tiene la obligaci6n. de conformidad con el

derecho internacional, de darle protecci6n especial, o la

tentativa de realizar tales actos.

c) Al delito cometido mediante fuerza, violencia, intimidaci6n

o amenaza a bordo de un avi6n comercial de pasajeros en

servicios regulares o en vuelos fletados.

ARTICULO 6

Cuando la persona reclamada, en el momento de presentarse la

solicitud de extradici6n, fuera menor de 18 anos, tuviera residencia

permanente en el Estado requerido y las autoridades competentes del

mismo estimaren que la extradici6n puede perjudicar la readaptaci6n

social y rehabilitaci6n del reclamado, la Parte requerida podr5

sugerir, con los fundamentos del caso, que se retire la solicitud.

Lo dispuesto en el p&rrafo anterior sere aplicable exclusiva-

mente pars el caso de que el reclamado pueda ser procesado de con-

formidad a las leyes de la Parte requerida.

ARTICULO 7

Cuando el delito por el que se solicita la extradici6n fuera

punible con la pena de muerte segan la legislaci6n de la Parte

requirente, y las leyes del Estado requerido no admitieren esa
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pena para ese delito, este Gltimo podri supeditar el otorgamiento

de la extradici6n a que la Parte requirente otorgue garantlas con-

sideradas suficientes par la Parte requerida en el sentido que no

sera impuesta dicha sanci6n a que, de ser impuesta, la misma no

sera aplicada.

ARTICULO 8

Cuando la persona cuya extradici6n se solicita estuviera

sometida a proceso a cumpliendo una condena en el territorio de

la Parte requerida par un delito distinto a aquel par el que se

solicita la extradici6n, su entrega podrS ser postergada hasta

Ia conclusi6n del proceso y, en caso de condena, hasta la extinci6n

a cumplimiento de la pena.

ARTICULO 9

La decisi6n par la cual se concederS o no la extradici6n se

tomarS de acuerdo con las disposiciones de este Tratado y las leyes

de la Parte requerida. La persona reclamada tendri derecho a

utilizar los recursos prev.stos par la legislaci6n de la Parte

requerida.

ARTICULO 10

1. La solicitud de extradici6n se efectuar5 par via diplomg-

tica.

2. Dicha solicitud deberg ir acompanada de:

a) La relaci6n circunstanciada del hecho incriminado.

b) Los datos necesarios para Is comprobaci6n de la identidad

de la persona reclamada, incluyendo fotograffas y fichas

dactilosc6picas, si las hubiera.

c) Los textos legales aplicables al caso, incluyendo los pre-

ceptos que establezcan el delito y la pena aplicable al

mismo, y las normas que regulen la prescripci6n de la

acci6n y de la pena.

3. Cuando el requerimiento se refiera a una persona que a~n

no ha sido condenada, deberg ser acompanado de una orden de deten-

ci6n a de prisi6n a del auto de procesamiento judicial equivalente,

emanado de la autoridad competente de la Parte requirente.
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La Parte requerida podrS solicitar que la requirente presente

pruebas suficientes para establecer "Prima facie" que la persona

reclamada ha cometido el delito por el cual la extradici6n se

formula. La Parte requerida puede denegar la extradici6n si un

examen del caso demuestra que la orden de arresto es manifiestamente

infundada.

4. Cuando el requerimiento se refiera a una persona que haya

sido condenada, deberg ser acompanado por los sigulentes elementos:

a) Si procede de los Estados Unidos de America, de una copla

de la declaraci6n de culpabilidad y de la sentencla, en el

caso de que esta ya hubiera sido dictada.

b) Si procede de la Rep~blica Oriental del Uruguay, de una copia

de la sentencia dictada.

En los dos supuestos de este apartado, se enviarg asimismo a

la Parte requerida una certificaci6n de que la sentencia no se ha

cumplido totalmente, indicando la parte de la misma que falta

cumplir.

5. Los documentos que, conforme con el presente articulo,

deben acompanar al pedido de extradici6n, seran admitidos al

proceso cuando:

a) En el caso de proceder de los Estados Unidos de America se

hallen firmados por un juez, un magistrado o una autoridad

competente de dicho pals, autenticados con el sello oficial

del Departamento de Estado y legalizados por el principal

agente diplomatico o consular de la Rep~blica Oriental del

Uruguay en los Estados Unidos de Amirica.

b) En el caso de proceder de la RepGblica Oriental del Uruguay,

esten firmados por un juez u otra autoridad judicial y

estin legalizados por el principal agente diplomatico a

consular de los Estados Unidos de Amirica en la Repablica

Oriental del Uruguay.

6. Todos los documentos mencionados en este articulo se pre-

sentarin acompanados de una traducciin al idioma de la Parte reque-

rida, que quedarA a cargo exclusivo de la Parte requirente.
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ARTICULO 11

En caso de urgencia las Partes Contratantes podran solici-

tar, por medio de sus respectivos agentes diplom~ticos o por comu-

nicaci6n directa entre el Departamento de Justicia de los Estados

Unidos de Am6rica y el Ministerio del Interior de la Rep~blica

Oriental del Uruguay, que se proceda a la detenci6n provisoria del

inculpado as! como a la aprehensi6n de los objetos relacionados

con el delito de que se le acusa que est6n en su posesi6n o en

posesi6n de su asociado o representante, y cuya ubicaci6n haya sido

determinada por la Parte requirente, la cual deber5 acompafnar la

solicitud de aprehension de dichos objetos con prueba que demuestre

la relaci6n de los mismos con el delito inculpado. La Parte re-

querida podr5 rechazar dicha solicitud a efectos de salvaguardar

el derecho de terceros.

Este pedido serg atendido cuando contenga la declaraci~n de

la existencia de uno de los documentos enumerados en los apartados

3 y 4 del Articulo 10, los datos de identificaci6n de la persona

reclamada y menci6n del delito que se le imputa.

En ese caso, si dentro de un plazo miximo de cuarenta y cinco

dias contados desde la fecha de su arresto provisorio, la Parte

requirente no presentara el pedido formal de extradici6n al

Ministerio de Relaciones Exteriores, en el caso de proceder de

los Estados Unidos de Amirica, o al Departamento de Estado, en el

caso de proceder de la Repiblica Oriental del Uruguay, acompanado

de los documentos citados en el Artculo 10, la persona reclamada

seri puesta en libertad, y s6lo se admitirg un nuevo pedido por el

mismo hecho si se introduce una solicitud formal de extradici6n con

todos los recaudos exigidos por el Articulo 10.

ARTICULO 12

Si la Parte requerida solicita comprobantes o informaci6n

adicional para poder decidir sobre el pedido de extradici6n, los

mismos deberin ser entregados dentro del plazo otorgado por esa

Parte.

Si la persona reclamada estuviera bajo arresto y la informaci6n

adicional presentada en la forma precitada no bastara o si la misma
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no fuera recibida dentro del plazo especificado por la Parte reque-

rida, dicha persona sera puesta en libertad. Esta liberaci6n no

impedira a la Parte requirente presentar otro pedido en debida forma

con respecto al mismo delito o a cualquier otro.

ARTICULO 13

La persona extradida como resultado de la aplicaci6n del pre-

sente Tratado, no podrg ser detenida ni juzgada o condenada en el

territorio de la Parte requirente por delitos que no sean los quo

determinaron la concesi6n de la extradici6n, ni entregada a un

tercer Estado que la reclame, salvo en los siguientes supuestos:

I. Si al ser puesta en libertad, permaneciere por m~s de

30 dlas en el territorio de la Parte requirente, plazo

que se contar5 desde el dla en que se le otorg6 la libertad.

2. Cuando, aun habiendo abandonado el territoro de la Parte

requirente despu6s de su extradicion, retornara volunta-

riamente al mismo.

3. Cuando la Parte requerida hays manifestado su express

conformidad para que el extradido sea detenido, juzgado

y condenado por la Parte requirente o entregado a un

tercer Estado, por un delito distinto al que di6 lugar

a la extradici6n. siempre que dicho delito este compren-

dido en la enumeraci6n del Articulo 2 del presente Tratado.

A los efectos de la aplicaci6n de los apartados I y 2 del

presente Artlculo, deberi advertirse formalmente al extradido, al

tiempo de serle otorgada ia libertad en el Estado requirente, sobre

las consecuencias que pueda acarrearle su permanencia en el terri-

torio de ese pals.

Las estipulaciones indicadas en los apartados 1, 2 y 3 prece-

dentes, no se aplicaran por delitos cometidos con posterioridad a

la concesi6n de la extradici6n.

ARTICULO 14

Si la Parte requerida recibe de dos o mAs Estados solicitudes

de extradicin de la misma persona, ya sea por el mismo delito o

por delitos distintos, decidiri a cual de los Estados requirentes

concederi la extradici6n, teniendo en cuenta todas las circunstan-

Vol. 1644, 1-28244



1991 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 103

cias del caso y, especialmente, la posibilidad de una posterior

extradici6n entre los Estados requirentes, la gravedad de cada

delito, el lugar donde fue cometido, la nacionalidad de la persona

reclamada, las fechas en que las solicitudes fueron recibidas y las

disposiciones de sus acuerdos de extradici6n con los otros Estados

requirentes.

ARTICULO 15

La Parte requerida comunicari de inmediato a la Parte requi-

rente, por via diplomtica, la decisi6n tomada sobre la solicitud

de extradici6n.

Si se dicta por la autoridad competente un auto u orden de

extradici6n de la persona reclamada y 9sta no es retirada del

territorio de la Parte requerida dentro del plazo de treinta dias,

contados desde la fecha de dicha comunicaci6n, sera puesta en

libertad y la Parte requerida podr! denegar posteriormente su

extradici6n por el mismo delito.

ARTICULO 16

Dentro del limite permitido por las leyes de la Parte requerida

y salvo el mejor derecho de terceros, que sera debidamente respetado,

todos los objetos, valores o documentos concernientes al delito,

sea que provengan del hecho o que hubiesen servido pars su ejecuci6n

o que de cualquier otro modo revistiesen el carcter de piezas de

convicci6n, serin entregados a la Parte requirente, sun cuando, una

vez concedida la extradici6n, esta no pueda hacerse efectiva por

razan de la muerte o desaparici6n del inculpado.

ARTICULO 17

El trinsito por el territorio de una de las Partes Contratantes

de una persona cuya extradici6n ha sido acordada por un tercer

Estado a la otra Parte sera autorizado cuando se solicite por con-

ducto diplomitico, acompaRando testimonio del auto por el que se

concedi6 la extradici6n, siempre que concurran las condiciones que

justificarlan la extradici6n de tal persona por el Estado de trin-

sito y no hayan graves razones de orden piblico que se opongan al

mismo.
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La Parte requirente reembolsari al Estado de tr~nsito los

gastos que ha debido efectuar con motivo del transports de la

persona extradida.

ARTICULO 18

Los gastos relativos a la traducci6n de documentos y al

transporte de la persona reclamada ser~n pagados por la Parte

requirente. Las autoridades competentes del Estado en que tiene

lugar el procedimiento de extradici6n deberan representar, por todos

los medios dentro de sus facultades legales, a la Parte requirente

ante los correspondientes jueces y tribunales.

La Parte requerida no presentara a la Parte requirente ninguna

reclamaci6n pecuniaria derivada del arresto, custodia, interrogacian

y entrega de las personas reclamadas de acuerdo con las disposi-

ciones de este Tratado.

ARTICULO 19

Las Partes Contratantes con el fin de cooperar en Ia prevenci6n

y represi6n del delito, de conformidad con sus propias leyes respec-

tivas, se comprometen:

1. A intercambiar informaciones y considerar las medidas admi-

nistrativas mis eficaces para la prevenci6n y represi6n

de delitos;

2. A diligenciar en la forma mas expedita los exhortos en

relaci~n con los hechos delictivos previstos en este

Tratado;

3. A intercambiarse datos estadisticos y resultados de inves-

tigaciones en el campo de las ciencias criminol6gicas.

ARTICULO 20

Este Tratado ser ratificado y entrara en vigor a partir del

canje de ratificaciones que se realizari en Montevideo a la breve-

dad posible.

El mismo podra ser denunciado por cualquiera de las Partes

Contratantes previa notificaci6n a la otra Parte Contratante en

cualquier momento y la denuncia se hara efectiva seis meses despu6s

de la fecha de recepci6n de dicha notificaci6n.

Vol 1644, 1-28244



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 105

Este Tratado deroga y reemplaza al Tratado de Extradici6n de

Criminales entre los Estados Unidos de Amrica y la Repiblica

Oriental del Uruguay, firmado en Washington el 11 de marzo de 1905.

Sin embargo, los delitos que fiquran en la lista de dicho Tratado

que hayan sido cometidos antes de la entrada en vigor del presente,

seguiran su]etos a la extradici6n de conformidad con las disposi-

ciones de aquel acuerdo, con excepci6n de las disposiciones proce-

sales que seran, en todos los casos, las del presente Tratado.

[For the testimonium and signatures, see p. 106 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 106 du prdsent volume.]
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IN WITNESS WHEREOF the

undersigned, being duly

authorized thereto by their

respective Governments, have

signed this Treaty.

DONE in duplicate, in the

English and Spanish languages,

ooth equally authentic, at

Washington this sixth day of

April, one thousand nine

hundred seventy-three.

EN TESTIMONIO DC LO CUAL

los abajo firmantes, habiendo

recibido la debida autorizaci6n

a ese efecto, de sus respectivos

Gobiernos, han firmado este

Tratado.

REDACTADO en duplicado, en

los idiomas ingles y espanol',

ambos igualmente autenticos, en

Washington, a los seis dias de

abril de mil novecientos

setenta y tres.

For the United States of America:
Por los Estados Unidos de Am6rica:

[Signed - Signe] I

For the Oriental Republic of Uruguay:
Por la Repfiblica Oriental del Uruguay:

[Signed - Signe]2

I Signed by William P. Rogers - Signd par William P. Rogers.

2 Signed by Juan Carlos Blanco - Sign par Juan Carlos Blanco.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITtl D'EXTRADITION ET DE COOP1tRATION EN MATIPERE
PtNALE ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA RIt-
PUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY

Les Etats-Unis d'Am6rique et la R6publique orientale de l'Uruguay, ddsireux
de rendre plus efficace la coopdration des deux pays en mati6re de rdpression de la
criminalit6, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Chaque Partie contractante s'engage h livrer A l'autre, dans les circonstances et
les conditions 6noncdes dans le pr6sent Traitd, les personnes d6couvertes sur son
territoire qui ont td accusdes ou reconnues coupables d'avoir commis sur le terri-
toire de l'autre Partie ou hors de ce territoire mais dans les conditions prdvues A
larticle 2 du Trait6 l'une des infractions 6num6rdes A l'article 3.

Article 2

Conformdment aux dispositions du prdsent Trait6, l'extradition est accor-
dce pour l'une quelconque des infractions 6numrdes ci-apr~s, A la condition qu'il
s'agisse d'une infraction punissable d'une peine d'emprisonnement de plus d'un an
dans la 16gislation des deux Parties :

1. Meurtre ou homicide volontaire.

2. Avortement.

3. Coups et blessures volontaires ayant eu des suites graves, mutilation ou
violences graves.

4. Utilisation illicite d'armes.

5. Abandon A dessein d'un enfant ou d'un conjoint lorsque ce fait risque de
mettre la vie en danger ou d'entraner la mort.

6. Viol, acte reconnu et punissable comme viol, attentat la prudeur, corrup-
tion de mineurs, y compris rapports sexuels illicites avec ou sur la personne de
mineurs en dessous de l'Fge spdcifi6 par le code p6nal des deux Parties contrac-
tantes.

7. Prox6ndtisme, actes encourageant ou facilitant la prostitution.

8. Privation ill6gale de la libert6 individuelle, enl6vement ou rapt d'enfant.

9. Vol qualifi6, vol simple ou cambriolage.

10. Extorsion de fonds ou menaces.

11. Bigamie.

I Entr6 en vigueur le 11 avril 1984 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Montevideo,
conform6ment A I'article 20.
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12. Fraude, d6toumement de fonds ou abus de confiance, obtention de fonds,
de valeurs ou de biens par des d6clarations mensong~res ou autres moyens frau-
duleux, y compris l'utilisation de la poste ou d'autres moyens de communication.

13. Fabrication, utilisation, distribution, approvisionnement, achat ou posses-
sion illicites ou vol de bombes, d'6quipements capables de libdrer de l'nergie nu-
cl6aire, de mati~res explosives ou toxiques ou de matires asphyxiantes ou inflam-
mables.

14. Atteinte A la s6curit6 des moyens de transport ou de communication,
notamment tout acte mettant en danger la vie d'une personne utilisant un moyen de
transport.

15. Acte de piraterie ou tout acte de mutinerie ou de r6bellion bord d'un
navire ou d'un a6ronef contre l'autoritd du Commandant ou du Capitaine, ainsi que
le fait de s'emparer ou de se rendre maitre, par la force ou la violence ou par la
menace de l'emploi de la force ou de la violence, d'un a6ronef ou d'un navire.

16. Infraction h la sant6 publique.

17. Infraction A la 16gislation sur l'introduction ou l'importation, l'exporta-
tion, la fabrication, la production, la pr6paration, la vente, la fourniture ou l'offre de
stup6fiants, de psychotropes, de coca'ne ou de ses d6riv6s et autres drogues dan-
gereuses, notamment le cannatis sativa L, et des produits chimiques ou des subs-
tances nuisibles A la sant6 ou des mati~res premieres destin6es A leur fabrication.

18. Introduction, exportation, fabrication, transport, vente ou transfert, utili-
sation, possession ou stockage d'explosifs, de produits ou substances chimiques ou
semblables dangereux ou d'instruments destin6s A leur fabrication, d'armes, de mu-
nitions, d'616ments nucl6aires et autres mat6riaux consid6r6s comme mat6riels de
guerre, A l'exception des actes de cette nature licites ou autoris6s comme il convient.

19. Corruption, y compris le fait de solliciter, d'offrir ou d'accepter des paie-
ments illicites.

20. Malversation.

21. Faux t6moignage, fausses accusations ou faux serment devant une agence
ou un repr6sentant du gouvernement.

22. Faux et contrefaron de monnaies, billets de banque, titres, documents de
credit, sceaux, tombres, estampilles et instruments publics et priv6s. A cet effet,
seront consid6r6s comme instruments publics les testaments olographes, les testa-
ments mystiques, les cheques, les lettres de change et les documents n6gociables ou
au porteur.

23. Emission, acceptation ou endossement de regus qui ne sont pas confor-
mes, en tout ou en partie, aux actes d'achats et de ventes effectifs.

24. Signature ou d6livrance de cheques insuffisamment approvisionn6s.

25. Contrebande.

26. Achat, r6ception ou recel de fonds, objets ou valeurs, sachant que l'article
en question a W obtenu en violation de la loi, que le recevant ait ou non particip6 A
ladite infraction ou qu'il y ait ou non eu un accord pr6c6dant l'acte d'infraction.

27. Incendie volontaire, dommages volontaires caus6s au bien d'atrui.
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28. Infraction A toute loi concernant la protection de la vie ou de la sant6 des
personnes contre des eaux, des substances ou des produits contamin6s ou empoi-
sonnds.

29. Toute infraction A la 16gislation sur la faillite.

30. Toute fraude industrielle et commerciale, notamment:

a) L'augmentation ou la r6duction du prix de marchandises, fonds publics ou
instruments n6gociables par le recours A de fausses informations, A des n6gociations,
reunions ou coalitions simul6es, aux fins de ne pas vendre certaines marchandises
ou de les vendre A un prix fix6 a l'avance.

b) L'offre de fonds publics, de titres ou d'obligations financi~res de soci6t6s,
compagnies, associations ou personnes morales, en dissimulant ou en n'avouant pas
les faits et circonstances v6ritables ou en faisant de fausses d6clarations quant aux
faits et aux circonstances.

c) La publication ou l'autorisation d'inventaires, comptes, bilans des pertes et
profits, rapports ou d6clarations faux ou incomplets, ou la diffusion de renseigne-
ments mensongers A une r6union d'associds ou le fait de celer des renseignements
concernant des 616ments importants qu'il est n6cessaire de connaitre pour compren-
dre la situation 6conomique d'une entreprise, A quelque fin que ce soit.

Dans le cas des alin6as a et b ci-dessus, l'infraction peut avoir td commise par
un particulier ainsi que par des membres de soci6t6s ou d'associations de toute
nature. En ce qui concerne l'alin6a c, l'infraction doit avoir 6t6 n6cessairement corn-
mise par les personnes ayant cr66 les soci6t6s, coop6ratives ou autres soci6t6s par
actions, par leurs directeurs, administrateurs, liquidateurs ou mandataires.

31. Voies de fait sur un fonctionnaire de l'Etat.

32. Entrave illicite au d6roulement de toute proc6dure administrative ou judi-
ciaire par usage de corruption, menaces ou voies de fait par tous moyens, A l'6gard
de tout officier de justice, jur6, t6moin ou personne dfiment habilit6e.

L'extradition sera 6galement accord6e pour la participation A l'une quelconque
des infractions mentionn6es dans le pr6sent article, qu'il s'agisse non seulement de
la personne ayant commis l'infraction ou de ses complices mais 6galement de per-
sonnes ayant tremp6 dans l'infraction commise et dans la tentative de commettre ou
l'association illicite en vue de commettre l'une quelconque des infractions susmen-
tionn6es, quand ladite participation, tentative ou association illicite est punie par la
16gislation des deux Parties d'une peine d'emprisonnement de plus d'un an.

Si l'extradition est demand6e pour toute infraction mentionnAe dans le premier
ou le deuxi~me paragraphe du pr6sent article et si elle est punie par la l6gislation des
deux Parties contractantes d'une peine d'emprisonnement de plus d'un an, ladite
infraction donne lieu A extradition aux termes du pr6sent Trait6, que ]a Idgislation
des deux Parties contractantes place ou non ladite infraction dans la meme cat6gorie
des infractions donnant lieu A extradition conform6ment aux termes du premier ou
du deuxiRme paragraphe du pr6sent article et que la Idgislation de la Partie requd-
rante donne ou non A cette infraction la m~me appellation.

L'extradition est 6galement accord6e pour toute infraction une loi f6ddrale
des Etats-Unis dans laquelle l'une des infractions susmentionn6es repr6sente un
616ment important, meme si le transport, l'utilisation des services postaux ou de
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moyens de communication entre Etats (au sein des Etats-Unis) sont 6galement des
616ments de l'infraction sp6cifique.

Dans le cas oa une personne a d6jA 6t6 condamn6e, l'extradition n'est accord6e
que si la peine impos6e ou restant ' purger correspond au moins un an d'emprison-
nement.

Article 3

Aux fins du pr6sent Trait6, le territoire d'une Partie contractante comprend
tout le territoire relevant de la juridiction de cette Partie contractante, y compris
son espace adrien et ses eaux territoriales, ainsi que tout navire ou a6ronef imma-
tricul6 sur son territoire si l'a6ronef est en vol ou si le navire est en haute mer au
moment oi l'infraction est commise. Aux fins du pr6sent Traitd, un a6ronef est
consid6r6 comme en vol depuis la moment oti commence la propulsion en vue du
d6collagejusqu'au moment ot l'atterrissage prend fin. Les dispositions susmention-
n6es n'excluent pas l'exercice de lajuridiction p6nale conform6ment A la 16gislation
de la Partie requise.

Quand l'infraction pour laquelle l'extradition est demand6e a W commise hors
du territoire de la Partie requ6rante, l'extradition peut &tre accord6e si la 16gislation
de la Partie requise pr6voit des sanctions pour ladite infraction commise dans des
circonstances semblables.

Article 4

Une Partie requise ne peut refuser l'extradition d'une personne r6clam6e sous
pr6texte que ladite personne est un de ses ressortissants.

Article 5

L'extradition n'est accord6e dans aucune des circonstances suivantes:

1. Si la personne r6clam6e fait l'objet de poursuites ou a d6jA W jug6e et
acquitt6e ou condamn6e sur le territoire de la Partie requise pour l'infraction au titre
de laquelle son extradition est demand6e.

2. Si la personne r6clam6e a 6t6jug6e et acquitt6e ou a purg6 sa peine dans un
Etat tiers pour l'infraction au titre de laquelle son extradition est demand6e.

3. Si les poursuites ou 1'ex6cution de la peine pour l'infraction consid6r6e se
trouvent prescrites en vertu de la 16gislation de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes.

4. Si l'infraction pour laquelle l'extradition est demand6e est de nature poli-
tique ou si la personne r6clam6e prouve que la demande d'extradition a 6t6 pr6-
sent6e aux seules fins de la juger ou de la punir pour une infraction de nature poli-
tique. Dans l'un et l'autre cas, ce sont les autorit6s de la Partie requise qui d6cident.

Les dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article ne s'appliquent pas dans les
cas ci-apr~s :

a) Atteinte, suivie ou non d'effet, port6e A la vie, A l'int6grit6 physique ou bl la
libert6 du chef d'Etat de l'une ou l'autre des Parties contractantes, ou d'un mem-
bre du Cabinet du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ou d'un ministre du
Gouvernement de la R6publique orientale de l'Uruguay ou d'un membre de leurs
familles respectives.
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b) Enl~vement, meurtre ou autre voie de fait portant atteinte A la vie ou A
l'int6grit6 physique d'une personne A laquelle une Partie contractante a pour res-
ponsabilitd en fonction du droit international d'accorder protection spdciale, ou
toute tentative de commettre une offense de cette nature t l'6gard de toute personne
de ce genre.

c) Infraction commise par la violence ou la menace de la violence A bord d'un
a~ronef commercial transportant des passagers, qu'il s'agisse d'un vol r6gulier ou
d'un vol affrt6.

Article 6

Si la personne dont l'extradition est demandde est Ag6e, au moment de la pr6-
sentation de la demande d'extradition, de moins de 18 ans et si elle est un r6sident
permanent de la Partie requise, et si les autorit~s comp6tentes de ce pays d6cident
que l'extradition porterait atteinte A la r~insertion sociale de ladite personne, la
Partie requise peut demander A la Partie requdrante de retirer sa demande d'extradi-
tion, en sp~cifiant les motifs de sa d6marche.

Les dispositions du paragraphe pr6c6dent s'appliquent uniquement dans le cas
oti la personne r6clam6e fait l'objet de poursuites en vertu de la 16gislation de la
Partie requise.

Article 7

Si l'infraction pour laquelle l'extradition est demand~e est punie de la peine
capitale par la 1dgislation de la Partie requ6rante, et si cette peine n'est pas pr6vue
pour cette infraction par la 16gislation de la Partie requise, l'extradition peut etre
refus6e A moins que la Partie requ6rante ne donne des assurances jug~es suffisantes
par la Partie requise que la peine capitale ne sera pas prononc6e ou, si elle est
prononc6e, ne sera pas exdcut6e.

Article 8

Si la personne dont l'extradition est demand~e est poursuivie ou purge une
peine sur le territoire de la Partie requise pour une infraction autre que celle au titre
de laquelle son extradition est demandde, l'extradition peut 8tre diff6r6e jusqu'A ce
que le procis ait pris fin et, s'il y a condamnation, jusqu'A ce que la peine impos6e
ait 6t6 int~gralement purg6e.

Article 9
La dcision d'accorder ou de refuser l'extradition est prise conform6ment aux

dispositions du pr6sent Trait6 et de la legislation de la Partie requise. La personne
r6clam6e a le droit de faire usage de tous recours et moyens de d6fense pr6vus par
la l6gislation de la Partie requise.

Article 10

1. La demande d'extradition est pr6sent6e par la voie diplomatique.

2. La demande d'extradition est accompagnde des 616ments suivants:

a) Un expos6 des faits de l'affaire.

b) Les donn6es n~cessaires pour prouver l'identit6 de la personne dont 1'extra-
dition est demand6e, notamment, si possible, des photographies et empreintes digi-
tales.
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c) Le texte des lois applicables, y compris celles qui d~finissent et punissent
l'infraction considdr~e et celles relatives la prescription de 'action judiciaire ou de
l'ex6cution de la peine.

3. Si la demande vise une personne qui n'a pas encore Wd condamnde, elle doit
Ptre 6galement accompagnde d'un mandat d'arr& d~livr6 par un juge ou un autre
reprdsentant de l'autorit judiciaire de la Partie requdrante.

La Partie requise peut demander A la Partie requ~rante de fournir des preuves
6tablissant la probabilit6 que la personne requise a commis l'infraction pour laquelle
l'extradition est demandde. La Partie requise peut refuser la demande d'extradition
si l'examen de l'affaire indique que la demande d'extradition est manifestement mal
fondde.

4. Si la demande vise une personne qui a ddjA td condamnde, elle doit s'ac-
compagner des pikces ci-apr~s :

a) Si la demande 6mane des Etats-Unis d'Amdrique, une copie du jugement de
condamnation et de la peine prononcee.

b) Si la demande d'extradition 6mane de la Rdpublique orientale de l'Uruguay,
une copie de l'acte faisant 6tat de la peine prononcee.

Dans le cas du paragraphe ci-dessus, une attestation indiquant quelle fraction
de la peine n'a pas encore td purg e sera 6galement envoyde A la Partie requise.

5. Les documents qui, conform~ment au present article, doivent accompagner
la demande d'extradition, seront considdrds comme preuves :

a) Dans le cas d'une demande 6manant des Etats-Unis d'Amdrique, lorsqu'ils
sont signds par un juge, magistrat ou reprdsentant des Etats-Unis d'Amdrique,
authentifids par le sceau officiel du Ddpartement d'Etat et certifies par l'agent diplo-
matique ou consulaire de la Rdpublique orientale de l'Uruguay du rang le plus 6lev6
en poste aux Etats-Unis d'Amdrique.

b) Dans le cas d'une demande 6manant de la Rdpublique orientale de l'Uru-
guay, lorsqu'ils sont signds par un juge ou autre autorit6 judiciaire et sont certifies
par 'agent diplomatique ou consulaire des Etats-Unis d'Amdrique de rang le plus
6lev6 en poste en Rdpublique orientale de l'Uruguay.

6. Tous les documents mentionnds dans le present Article devront 8tre accom-
pagnds d'une traduction dans la langue de la Partie requise, et cela aux frais de la
Partie requdrante.

Article 11

En cas d'urgence, les Parties contractantes peuvent demander par la voie diplo-
matique ou par communication directe entre le Ministire de l'intdrieur de la Rdpu-
blique orientale de l'Uruguay et le Minist~re de la justice des Etats-Unis l'arresta-
tion provisoire d'un accuse ainsi que la saisie d'objets lies A l'infraction dont il est
accuse et qui sont en sa possession ou en la possession de son associ6 ou reprdsen-
tant et dont la localisation a 6t6 identifide par la Partie requdrante. La partie requ6-
rante doit accompagner la demande de remise des objets de preuves indiquant la
relation entre lesdits objets et l'infraction pour laquelle l'extradition est demandde.
La Partie requise peut refuser d'accdder A ladite demande s'il apparait que l'intdret
de tiers innocents doit 6tre protdgE.
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La demande d'arrestation provisoire est agr6e si elle contient une d6claration
selon laquelle 'un des documents 6num6r6s aux paragraphes 3 et 4 de 'article 10
existe, le signalement de la personne recherch6e et l'infraction dont elle a t6 recon-
nue coupable.

Si, dans un d61ai de quarante-cinq jours civils A partir de la date de 'arrestation
provisoire, la Partie requdrante n'a pas pr6sentd au D6partement d'Etat la demande
officielle 6manant de la R6publique orientale de l'Uruguay, ou au Minist~re des
affaires 6trang~res la demande 6manant des Etats-Unis d'Am6rique, et fourni les
pieces justificatives requises en vertu de l'article 10, la personne r6clam6e est
mise en libert6 et une nouvelle demande fond6e sur la m me infraction ne peut etre
admise que si une demande officielle d'extradition est pr6sent6e accompagn6e de
toutes les pieces 6num6r6es A l'article 10.

Article 12

Si la Partie requise demande des preuves ou des informations suppl6mentaires
pour pouvoir se prononcer sur la demande d'extradition, celles-ci doivent lui etre
communiqu6es dans le d6lai qu'elle prescrit.

Si la personne r6clam6e est en 6tat d'arrestation et si les preuves ou informa-
tions suppl6mentaires communiqu6es ainsi que pr6vu ci-dessus ne sont pas suffi-
santes ou ne sont pas reques dans le d6lai prescrit par la Partie requise, ladite per-
sonne est reldch6e. Toutefois, sa mise en libert6 n'emp~che pas la Partie requ6rante
de pr6senter une nouvelle demande en due forme au titre de la mame ou de toute
autre infraction.

Article 13

Une personne extrad6e en vertu du pr6sent Trait6 ne doit pas 8tre d6tenue,
jug6e ou punie sur le territoire de la Partie requ6rante pour une infraction autre que
celle qui a motiv6 son extradition et ne peut pas davantage etre extrad6e par ladite
Partie vers un Etat tiers, sauf dans les cas suivants :

1. Si, apris avoir t6 reldch6e, elle reste sur le territoire de la Partie requ6rante
pendant une p6riode de plus de trente jours partir de la date de sa libdration; ou

2. Si, apris avoir quitt6 le territoire de la Partie requ6rante apr~s son extradi-
tion, elle y est revenue volontairement;

3. Si la Partie requise a consenti 4 ce qu'elle soit d6tenue, jug6e ou punie pour
une infraction autre que celle pour laquelle 1'extradition avait 6t6 accord6e ou A ce
qu'elle soit livr6e A un Etat tiers A condition que ladite autre offense fasse partie de
celles vis6es A l'article 2.

Aux fins des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, la personne extrad6e doit 8tre
officiellement avertie au moment o0i elle est reldch6e sur le territoire de la Partie
requ6rante de ce A quoi elle s'expose si elle reste sur le territoire de ladite Partie.

Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article ne s'appliquent pas
aux infractions commises apris l'extradition.

Article 14

Si elle est saisie de deux ou plusieurs demandes d'extradition relatives A la
meme personne, soit au titre de la meme infraction, soit au titre d'infractions dif-
f6rentes, la Partie requise d6cide auquel des Etats requ6rants il y a lieu d'accorder
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l'extradition en tenant compte de toutes les circonstances de l'affaire et, particu-
lihrement, de la possibilit6 d'une extradition ult6rieure entre les Etats requ6rants, de
la gravit6 de chaque infraction, du lieu oi l'infraction a 6t6 commise, de la nationalit6
de la personne recherch6e, des dates de r6ception des demandes ainsi que des dispo-
sitions de tout accord d'extradition conclu entre la Partie requise et les autres Etats
requ6rants.

Article 15
La Partie requise communique sans d6lai A la Partie requ6rante, par la voie

diplomatique, sa d6cision concernant la demande d'extradition.
Si l'autorit6 comp6tente a d6livr6 un mandat ou rendu une d6cision ordonnant

1'extradition d'une personne r6clam6e et si cette derni~re n'est pas retir6e du terri-
toire de la Partie requise dans un d6lai de trentejours , partir de la date dudit mandat
ou de ladite d6cision, la personne rdclam6e est remise en libert6 et la Partie requise
peut ult6rieurement refuser de l'extrader pour la mme infraction.

Article 16

Dans la mesure o0i le permet la loi de la Partie requise, et sous r6serve des droits
des tiers, qui doivent 8tre dfiment respect6s, tous articles, objets de valeur ou docu-
ments li6s A l'infraction, qu'ils aient td acquis A la suite de l'infraction ou utilisds
pour son ex6cution, ou qui peuvent de toute autre mani~re servir de pi~ces A con-
viction doivent, s'ils sont d6couverts, 8tre remis au moment oii 'extradition est
accord6e meme si cette derni~re ne peut s'accomplir par suite du d6c~s ou de l'6va-
sion de la personne r6clam6e.

Article 17
Le transit A travers le territoire de l'une des Parties contractantes d'une per-

sonne livr6e par un Etat tiers A l'autre Partie contractante sera autoris6 sur demande
pr6sent6e par la voie diplomatique et accompagn6e d'une copie du mandat ou de
l'ordre d'extradition, A condition que soient r6unies les conditions qui justifieraient
l'extradition de ladite personne par l'Etat de transit et que l'ordre public ne s'oppose
pas audit transit.

La Partie requ6rante doit rembourser b l'Etat de transit tous les frais encourus
Sl'occasion dudit transport.

Article 18

Les d6penses aff6rentes A la traduction des documents et au transport de la
personne r6clam6e sont A la charge de la Partie requ6rante. Les auxiliaires de justice
comp6tents du pays dans lequel la procdure d'extradition a lieu pr&ent leur con-
cours, par tous les moyens dont ils disposent en vertu de la loi, A la Partie requ6rante
devant les juges et magistrats respectifs.

Aucune r6clamation d'ordre p6cuniaire du chef de l'arrestation, de la d6tention,
de l'interrogation et de la remise de personnes r6clam6es en vertu du pr6sent Trait6
ne peut 8tre pr6sent6e par la Partie requise contre la Partie requ6rante.

Article 19
Pour assurer la coop6ration dans la pr6vention et la r6pression de la criminalit6,

sous r6serve de leur 16gislation nationale respective, les Parties contractantes sont
convenues de ce qui suit:
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1. Elles procdent A des 6changes d'informations et elles examinent les tech-
niques administratives les plus efficaces pour la pr6vention et la r6pression de la
criminalit6;

2. Elles instruisent dans les meilleurs d61ais possibles les demandes li6es aux
infractions 6numr6es dans le pr6sent Trait6;

3. Elles 6changent les donn6es statistiques et les rdsultats de ]a recherche dans
le domaine de la criminologie.

Article 20

Le pr6sent Trait6 est soumis A ratification et entre en vigueur au moment de
1'6change des instruments de ratification A Montevideo, dans les meilleurs d6lais.

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment l'abroger par notifica-
tion pr6alable A l'autre Partie contractante, et ladite r6siliation prend effet six mois
apr~s la date de r6ception de ladite notification.

Le pr6sent Trait6 annule et remplace le Trait6 d'extradition entre les Etats-Unis
d'Am6rique et la R6publique orientale de l'Uruguay sign6 A Washington le 11 mars
1905; toutefois, les infractions 6num6r6es dans ce Trait6 et commises avant 1'entr6e
en vigueur du pr6sent Trait6 font l'objet d'une extradition conform6ment aux dispo-
sitions du Trait6 pr6c6dent, A l'exception des dispositions de proc&lures, lesquelles,
dans tous les cas, sont celles du pr6sent Trait.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, & ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Trait.

FAIT A Washington, le 6 avril 1973, en double exemplaire, en langues anglaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: de la R6publique orientale

de l'Uruguay :

[WILLIAM P. ROGERS] [JUAN CARLOS BLANCO]
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MEMORANDUM 1 OF UNDERSTANDING ON THE EXCHANGE OF
OFFICERS BETWEEN THE UNITED STATES AIR FORCE
(USAF) AND THE BELGIAN AIR FORCE (BAF)

ARTICLE I - GENERAL: THE UNITED STATES AIR FORCE (USAF) AND THE

BELGIAN AIR FORCE (BAF) HEREBY FORMALLY ESTABLISH AN EXCHANGE

OFFICER PROGRAM FOR THE PURPOSE OF PROVIDING A SYSTEM FOR AN

ACTIVE RELATIONSHIP BETWEEN THE TWO SERVICES. THIS MEMORANDUM OF

UNDERSTANDING SETS FORTH THE GENERAL TERMS AND CONDITIONS WHICH

WILL GOVERN THE EXCHANGE PROGRAM BY WHICH THE EXPERIENCE,

PROFESSIONAL KNOWLEDGE AND DOCTRINE OF BOTH SERVICES ARE SHARED

FOR MAXIMUM MUTUAL BENEFIT TO THE EXTENT PERMISSIBLE UNDER

EXISTING POLICIES, LAWS, AND REGULATIONS OF THE UNITED STATES OF

AMERICA AND BELGIUM. THE EXCHANGE PROGRAM OPERATES UNDER THE

CONCEPT OF A ONE-FOR-ONE RECIPROCAL EXCHANGE OF FULLY QUALIFIED

OFFICERS, OF EQUAL GRADES AND QUALIFICATIONS, IF POSSIBLE.

ARTICLE II - DEFINITIONS: FOR THE PURPOSE OF THIS MEMORANDUM OF

UNDERSTANDING, THE FOLLOWING DEFINITIONS APPLY:

(1) "EXCHANGE OFFICER" - ANY AIR FORCE OFFICER ON ACTIVE

DUTY WITH THE PARENT SERVICE WHO IS PRESENT IN THE TERRITORY OF

THE HOST SERVICE PURSUANT TO THIS EXCHANGE PROGRAM.

(2) "PARENT SERVICE" - THE AIR FORCE TO WHICH THE EXCHANGE

OFFICER BELONGS.

(3) "HOST SERVICE" - THE AIR FORCE TO WHICH THE EXCHANGE

OFFICER IS ATTACHED PURSUANT TO THIS EXCHANGE PROGRAM.

(4) "PARENT GOVERNMENT" - THE GOVERNMENT TO WHICH THE PARENT

SERVICE BELONGS.

(5) "HOST GOVERNMENT" - THE GOVERNMENT TO WHICH THE HOST

SERVICE BELONGS.

I Came into force on 2 November 1983 by signature, in accordance with article XVIII.
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ARTICLE III - STATUS OF FORCES: THE AGREEMENT BETWEEN THE

PARTIES TO THE NORTH ATLANTIC TREATY REGARDING THE STATUS OF

THEIR FORCES, SIGNED JUNE 19, 1951,1 IS APPLICABLE TO EXCHANGE

OFFICERS.

ARTICLE IV - DUTY ASSIGNMENT:

(1) THE EXCHANGE OFFICERS WILL ATTEND SHORT COURSES OF

INSTRUCTION WHEN SUCH INSTRUCTION IS PART OF THE NORMAL

FAMILIARIZATION AND CHECKOUT PROCESS FOR PERSONNEL REPORTING TO A

PARTICULAR DUTY STATION. TRAINING PROVIDED TO AN EXCHANGE

OFFICER BY THE HOST SERVICE WILL BE STRICTLY LIMITED TO COURSES

OF INSTRUCTION NECESSARY FOR THE PERFORMANCE OF THE EXCHANGE

DUTY.

(2) IN NO CASE MAY EXCHANGE OFFICERS BE ASSIGNED TO A

POSITION WHICH WOULD REQUIRE EXERCISE OF COMMAND OVER PERSONNEL

OF THE HOST SERVICE.

(3) IN NO CASE WILL EXCHANGE OFFICERS BE ASSIGNED TO ANY

UNIT OF THE HOST SERVICE PARTICIPATING IN COMBAT OPERATIONS,

EXCEPT IN A NATO SCENARIO.

(4) EXCHANGE OFFICERS WILL NOT BE PLACED ON DUTY OR IN A

POSITION IN AREAS OF POLITICAL SENSITIVITY WHERE THEIR PRESENCE

WOULD JEOPARDIZE THE INTERESTS OF THEIR PARENT GOVERNMENT/

SERVICE.

ARTICLE V - SELECTION CRITERIA AND UTILIZATION: THE SELECTION OF

EXCHANGE OFFICERS SHALL BE ON A HIGHLY SELECTIVE BASIS FROM AMONG

THE OFFICERS IN THE PARENT SERVICE. THE PARENT SERVICE SHALL BE

SOLELY RESPONSIBLE IN THE SELECTION OF ITS EXCHANGE OFFICER BASED

ON THE FOLLOWING CRITERIA:

(1) OFFICERS SELECTED FOR EXCHANGE DUTY SHALL HAVE

DEMONSTRATED CAPABILITIES FOR FUTURE POSITIONS OF GREATER

RESPONSIBILITY.

I United Nations, Treaty Series, vol. 199, p. 67.
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(2) MUST BE WELL-VERSED IN THE CURRENT PRACTICES AND

DOCTRINE OF THEIR SERVICE IN THE FIELD OF ASSIGNMENT.

(3) MUST POSSESS THE MINIMUM ACADEMIC QUALIFICATIONS AND

EXPERIENCE FOR THE POSITIONS THEY WILL OCCUPY.

(4) MUST POSSESS THE SECURITY CLEARANCE(S) REQUIRED FOR THE

POSITION.

ARTICLE VI - TOUR LENGTH: THE NORMAL TOUR OF DUTY FOR EXCHANGE

OFFICERS, EXCLUSIVE OF TRAVEL TIME BETWEEN COUNTRIES, WILL BE FOR

A PERIOD OF TWO YEARS. ANY TIME REQUIRED FOR A FORMAL COURSE(S)

OF INSTRUCTION WILL BE IN ADDITION TO THE NORMAL TOUR.

EXCEPTIONS AND/OR ADJUSTMENTS OF AN OFFICER'S TOUR WILL BE BASED

ON MUTUAL AGREEMENT.

ARTICLE VII - ADMINISTRATION AND CONTROL: ADMINISTRATION AND

CONTROL OF EXCHANGE OFFICER ACTIVITIES SHALL BE AS PRESCRIBED BY

THE PARENT SERVICE:

(1) USAF EXCHANGE OFFICERS ON EXCHANGE WITH THE BELGIAN AIR

FORCE WILL BE UNDER THE ADMINISTRATIVE SUPERVISION OF THE CHIEF,

USAF EXCHANGE PROGRAM LONDON.

(2) BELGIAN EXCHANGE OFFICERS ON DUTY WITH THE USAF WILL BE

UNDER THE ADMINISTRATIVE CONTROL OF THE EMBASSY OF BELGIUM,

WASHINGTON, DC.

ARTICLE VIII - DISCIPLINE:

(1) EXCHANGE OFFICERS WILL COMPLY WITH THE REGULATIONS,

ORDERS, INSTRUCTIONS AND CUSTOMS OF THE HOST SERVICE INSOFAR AS

THEY ARE APPLICABLE AND CONSISTENT WITH LAWS OR REGULATIONS OF

THE PARENT GOVERNMENT/SERVICE.

(2) AN OFFICER WHO COMMITS AN OFFENSE AGAINST THE MILITARY

LAWS OR REGULATIONS OF EITHER THE PARENT OR HOST SERVICE MAY BE

WITHDRAWN FROM THE EXCHANGE PROGRAM WITH A VIEW TOWARD FURTHER
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ADMINISTRATIVE OR DISCIPLINARY ACTION BY THE PARENT SERVICE. NO

DISCIPLINARY ACTION WILL BE INITIATED BY THE HOST SERVICE AGAINST

EXCHANGE PERSONNEL.

(3) EXCHANGE OFFICERS WILL NOT EXERCISE DISCIPLINARY POWERS

OVER PERSONNEL OF THE HOST SERVICE.

(4) CONSISTENT WITH PARAGRAPH (1) OF THIS ARTICLE, EXCHANGE

OFFICERS ARE SUBJECT TO THE LEGAL COMMANDS OF OFFICERS OF THE

HOST SERVICE WHO ARE SENIOR IN RANK TO THEM INSOFAR AS THE ORDERS

AE RELATED TO THE EXCHANGE PROGRAM.

(5) AT THE REQUEST OF COMPETENT AUTHORITIES OF THE PARENT

SERVICE, AND TO THE EXTENT PERMITTED BY ITS LAW AND REGULATIONS,

THE HOST SERVICE WILL COOPERATE IN ADMINISTRATIVE OR DISCIPLINARY

ACTION TAKEN BY THE PARENT SERVICE AGAINST AN EXCHANGE OFFICER.

ARTICLE IX - SECURITY: EXCHANGE OFFICERS WILL COMPLY AT ALL

TIMES WITH SECURITY REGULATIONS OF THE HOST GOVERNMENT. EXCHANGE

OFFICERS WILL BE ALLOWED ACCESS TO CLASSIFIED INFORMATION AS

AUTHORIZED BY THE HOST COUNTRY TO THE EXTENT NECESSARY FOR THE

PERFORMANCE OF THEIR DUTIES. FURTHER, EXCHANGE OFFICERS WILL

RECOGNIZE AND RESPECT THE HOST COUNTRY POLICIES IN DENYING ACCESS

TO CERTAIN CLASSIFIED INFORMATION.

ARTICLE X - USE OF FACILITIES: PURCHASING AND PATRONAGE

PRIVILEGES AT MILITARY COMMISSARIES, EXCHANGES, THEATERS AND

CLUBS SHALL BE EXTENDED TO EXCHANGE OFFICERS ON THE SAME BASIS AS

EQUIVALENT PERSONNEL OF THE HOST SERVICE. THIS PARAGRAPH SHALL

NOT, HOWEVER, LIMIT PRIVILEGES SET FORTH ELSEWHERE IN THIS

AGREEMENT OR OTHER PRIVILEGES GRANTED BY THE HOST GOVERNMENT AT

ITS DISCRETION.

ARTICLE XI - FLYING STATUS AND USE OF FLYING FACILITIES:

EXCHANGE OFFICERS WHO POSSESS CURRENT AERONAUTICAL RATINGS, ARE

QUALIFIED TO PERFORM IN THEIR RATED SPECIALTY, AND ARE REQUIRED
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BY THE HOST OR PARENT SERVICE TO FLY FOR PROFICIENCY OR TO

QUALIFY FOR FLIGHT PAY WILL BE ASSIGNED TO FLYING STATUS OR

PERMITTED USE OF AVAILABLE FLYING FACILITIES ACCORDING TO HOST

SERVICE REGULATIONS.

ARTICLE XII - UNIFORM: EXCHANGE OFFICERS WILL COMPLY WITH THE

DRESS REGULATIONS OF THE PARENT SERVICE. THE ORDER OF DRESS FOR

ANY OCCASION IS TO BE THAT WHICH MOST NEARLY CONFORMS TO THE

ORDER FOR THE PARTICULAR UNIT OF THE HOST SERVICE WITH WHICH THEY

ARE SERVING. CUSTOMS OF THE HOST SERVICE WILL BE OBSERVED WITH

RESPECT TO WEARING OF CIVILIAN CLOTHES.

ARTICLE XIII - LEAVE AND PASSES: EXCHANGE OFFICERS MAY BE

GRANTED LEAVE AND PASSES ACCORDING TO THEIR ENTITLEMENTS UNDER

THE REGULATION OF THE PARENT SERVICE, PROVIDED SUCH IS APPROVED

BY THE PROPER AUTHORITIES OF THE HOST SERVICE. EXCHANGE OFFICERS

MAY OBSERVE THE HOLIDAY SCHEDULES OF BOTH PARENT AND HOST SERVICE

GOVERNMENTS AS MUTUALLY AGREED.

ARTICLE XIV - QUARTERS AND MESSING: THE HOST SERVICE MAY

PROVIDE, IF AVAILABLE, QUARTERS AND MESSING FOR THE EXCHANGE

OFFICER ON THE SAME BASIS AND TO THE SAME EXTENT THAT IT PROVIDES

QUARTERS AND MESSING FOR ITS OWN OFFICERS. THE EXCHANGE OFFICER

IS RESPONSIBLE FOR PAYING CHARGES MADE BY THE HOST GOVERNMENT FOR

QUARTERS, MESSING, AND OTHER SERVICES PROVIDED BY THE HOST

GOVERNMENT.

ARTICLE XV - MEDICAL AND DENTAL SERVICES: EXCHANGE OFFICERS AND

THEIR DEPENDENTS SHALL BE GRANTED ACCESS TO MILITARY MEDICAL AND

DENTAL SERVICES TO THE SAME EXTENT THAT THE HOST SERVICE PROVIDES

SUCH SERVICES TO ITS OWN OFFICERS AND THEIR DEPENDENTS, SUBJECT

TO REIMBURSEMENT WHEN REQUIRED BY HOST GOVERNMENT LAWS AND

REGULATIONS.
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ARTICLE XVI - FINANCIAL RESPONSIBILITIES: THE FOLLOWING

FINANCIAL RESPONSIBILITIES APPLY TO THE USAF/BAF EXCHANGE

PROGRAM:

(1) TO THE EXTENT AUTHORIZED BY ITS LAWS, RULES, REGULATIONS

AND POLICIES, THE PARENT GOVERNMENT IS RESPONSIBLE DURING THE

PERIOD OF THE EXCHANGE FOR THE FOLLOWING:

(A) BASIC PAY AND CASH ALLOWANCES DUE THE EXCHANGE

OFFICER.

(B) ALL PERMANENT CHANGE OF STATION COSTS INCLUDING PER

DIEM AND OTHER TRAVEL ALLOWANCES.

(C) TEMPORARY DUTY (TDY) COSTS INCLUDING PER DIEM AND

OTHER TRAVEL ALLOWANCES OTHER THAN BASIC COST OF TRANSPORTATION

WHEN TDY IS DIRECTED BY THE HOST GOVERNMENT.

(D) COMPENSATION FOR LOSS OF, OR DAMAGE TO, THE UNIFORM

OR OTHER PERSONAL EQUIPMENT OF THE EXCHANGE OFFICER.

(E) COST OF MOVEMENT OF DEPENDENTS AND HOUSEHOLD

EFFECTS OF EXCHANGE OFFICERS AS AUTHORIZED BY THE PARENT

GOVERNMENT.

(F) COST OF SHIPMENT OF REMAINS AND FUNERAL EXPENSES IN

THE EVENT OF DEATH OF THE EXCHANGE OFFICER OR DEPENDENT(S).

(G) EXPENDITURES IN CONNECTION WITH ANY SPECIAL DUTY

PERFORMED ON BEHALF OF THE PARENT GOVERNMENT.

(H) EXPENSES INCURRED IN THE INTEREST OF DEPENDENTS

PERMITTED TO ACCOMPANY OR JOIN THE EXCHANGE OFFICER. UNDER THE

LAWS OF THE PARENT GOVERNMENT, THE EXCHANGE OFFICER MAY BE

PERSONALLY RESPONSIBLE FOR SUCH EXPENSES.

(I) CHARGES FOR MEDICAL AND DENTAL CARE FURNISHED TO AN

EXCHANGE OFFICER OR HIS DEPENDENTS WHICH ARE REIMBURSABLE UNDER

APPLICABLE HOST COUNTRY LAWS OR REGULATIONS.

(J) COSTS OF FORMAL OR INFORMAL TRAINING AND

PROFESSIONAL MILITARY EDUCATION (EXCLUDING SHORT COURSES OF BRIEF

DURATION DIRECTLY RELATED TO ACQUAINTING A FULLY QUALIFIED
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EXCHANGE OFFICER WITH UNIQUE PROCEDURES INHERENT IN THE JOB

ASSIGNMENT WITH THE HOST GOVERNMENT, SUCH AS CHECKOUT SAFETY

FLIGHTS AND FAMILIARIZATION).

(K) ANY OTHER SERVICES AND EXPENSES FOR EXCHANGE

PERSONNEL AND THEIR DEPENDENTS WHICH ARE NOT THE RESPONSIBILITY

OF THE HOST GOVERNMENT UNDER SUBPARAGRAPH (2) OF THIS ARTICLE.

(2) TO THE EXTENT AUTHORIZED BY ITS LAWS, THE HOST

GOVERNMENT IS RESPONSIBLE DURING THE EXCHANGE PERIOD FOR THE

FOLLOWING:

(A) THE BASIC COST OF TRANSPORTATION WHEN TEMPORARY

DUTY IS DIRECTED BY THE HOST GOVERNMENT. PER DIEM AND OTHER

TRAVEL ALLOWANCES WILL BE PAID BY THE PARENT GOVERNMENT.

(B) COST OF USE OF FACILITIES TO MAINTAIN FLYING

PROFICIENCY.

ARTICLE XVII - REPORTS AND EVALUATION: REPORTS WHICH EXCHANGE

OFFICERS MAY BE REQUIRED TO MAKE BY THEIR OWN SERVICE OR WHICH

THEY WISH TO MAKE CONCERNING THEIR EXCHANGE DUTIES WILL BE

SUBMITTED AS FOLLOWS:

(1) USAF EXCHANGE OFFICERS WILL FORWARD THEIR END OF TOUR

REPORTS TO THE BAP WITH AN INFORMATION COPY THROUGH THE CHIEF,

USAF EXCHANGE PROGRAM, LONDON.

(2) THE BAF EXCHANGE OFFICER WILL FORWARD HIS END OF TOUR

REPORT, IN ENGLISH ONLY, THROUGH ESTABLISHED USAF SERVICE

CHANNELS VIA HQ USAF, INTERNATIONAL AFFAIRS DIVISION, FOR

FORWARDING TO THE AIR FORCE ATTACHE, BELGIUM EMBASSY, WASHINGTON,

DC, AND IN TURN TO HEADQUARTERS BAF.

(3) EXCHANGE OFFICERS WILL HAVE LETTERS OF EVALUATION

RENDERED BY THEIR IMMEDIATE HOST SERVICE SUPERIOR. SUCH REPORTS

WILL BE FORWARDED TO THE EXCHANGE OFFICER'S PARENT SERVICE

THROUGH APPROPRIATE CHANNELS.
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ARTICLE XVIII - EFFECTIVITY, REVIEW, AND TERMINATION: THIS

MEMORANDUM OF UNDERSTANDINq IS EFFECTIVE WHEN SIGNED BY BOTH

PARTIES; IT WILL BE REVIEWED ONCE IN EVERY TWO YEARS AND MAY BE

TERMINATED BY EITHER SERVICE UPON 120 DAYS WRITTEN NOTICE OF SUCH

TERMINATION.

1N WITNESS WHEREOF, THE PARTIES

THIS 22d DAY OF SEPTEMBER

THIS 2d DAY OF November

Belgian Air Force:
[Signed]

By: DEDEURWAERDER Y

Lieutenant General
Chief of Staff BAF

HERETO AFFIXED THEIR SIGNATURE

1983 AT BRUSSELS .

1983 AT Washington, DC

United States Air Force:
[Signed]

By: CHARLES A. GABRIEL

General, USAF
Chief of Staff, USAF
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD1 RELATIF A L'tCHANGE D'OFFI-
CIERS ENTRE LA FORCE AIRIENNE DES 1tTATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LA FORCE AI RIENNE BELGE

Article premier

GtNtRALITI S

La Force a6rienne des Etats-Unis (USAF) et la Force a6rienne belge (FAB)
instaurent de fagon formelle par le pr6sent mdmorandum un programme d'6change
d'officiers aux fins d'6tablir un dispositif permettant des relations actives entre les
deux forces. Le prdsent M6morandum d'accord dnonce les termes et conditions
g6ndrales qui rdgissent le programme d'6change permettant aux deux forces, pour
leur plus grand avantage, de mettre en commun leur experience, leurs connaissances
professionnelles et leurs doctrines dans toute la mesure autoris6e par les politiques,
lois et r~glements en vigueur aux Etats-Unis et en Belgique. L'6change porte en
principe sur un nombre 6gal d'officiers qualifi6s, si possible de m~mes grades et
qualifications.

Article II

DtFINITIONS

Les ddfinitions ci-apr~s s'appliquent aux fins du prdsent M6morandum
d'accord :

1) On entend par << officier de l'Etat d'origine >> tout officier de la force
adrienne en activit6 dans son Arme d'origine, qui est prdsent sur le territoire de
l'Arme d'accueil au titre du pr6sent programme d'dchange;

2) On entend par << Arme d'origine >, la force adrienne auquel appartient l'of-
ficier de l'Etat d'origine.

3) On entend par << Arme d'accueil >) la force a6rienne aupr~s de laquelle
l'officier de la l'Arme d'origine est d6tach6 aux termes du prdsent programme
d'dchange;

4) On entend par << Etat d'origine >> l'Etat auquel appartient l'Arme d'origine;
5) On entend par << Etat d'accueil >> l'Etat auquel appartient l'Arme d'accueil.

Article III

STATUT DES FORCES

L'Accord entre les Parties au Traitd de l'Atlantique Nord concernant le statut
de leurs forces, sign6 le 19 juin 19512, s'applique aux officiers de l'Etat d'origine.

IEntrd en vigueur le 2 novembre 1983 par la signature, conform6ment A l'article XVIII.
2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 199, p. 67.
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Article IV

AFFECTATIONS

1. Les officiers de l'Etat d'origine suivent de brefs cours d'instruction lorsque
cette instruction fait partie du processus normal de familiarisation et de contr6le
pour le personnel ralliant une affectation particuli~re. La formation assurde A un
officier de l'Etat d'origine par l'Arme d'accueil est strictement limit6e A l'instruction
n6cessaire pour la prestation du service d'6change.

2. En aucun cas, les officiers de l'Etat d'origine ne peuvent tre affect6s i un
poste oa ils seraient amen6s A commander des personnels de l'Arme d'accueil.

3. En aucun cas, les officiers de l'Etat d'origine ne sont d6tach6s aupris d'uni-
t6s de l'Arme d'accueil participant A des op6rations de combat, sauf dans le cas d'un
sc6nario de I'OTAN.

4. Les officiers de l'Etat d'origine ne sont pas affect6s en service ni mis en
poste dans des zones oii se posent des probl~mes politiques et oii leur pr6sence
pourrait nuire aux int6rts de I'Etat ou de l'Arme d'origine.

Article V

CRITERES DE S]LECTION ET UTILISATION

Les officiers de l'Etat d'origine sont ddsign6s de fagon extr~mement s6lective
parmi les officiers de l'Arme d'origine. L'Arme d'origine est seule responsable de la
s6lection de ses officiers s6lectionn6s pour 6change sur la base des crit~res suivants :

1. Les officiers d6sign6s pour un 6change doivent avoir fait la preuve de leur
aptitude A occuper par la suite des postes de commandement plus 6lev6s;

2. Ils doivent etre particuli~rement vers6s dans les pratiques et doctrines de
leur Anne dans le domaine de leur affectation;

3. Ils doivent poss6der les titres universitaires et l'exp6rience minimale exigds
pour ftre affect6s aux postes auxquels ils sont d6sign6s;

4. Chacun d'eux doit avoir reru l'habilitation de s6curit6 exig6e pour le poste
auquel il est d6sign6.

Article VI

DURI E DU DIfTACHEMENT

Les officiers de l'Etat d'origine sont normalement d6tach6s pour deux ans, non
compris le temps du voyage entre les deux pays. Toute p6riode n6cessaire d'instruc-
tion organis6e vient s'ajouter a cette dur6e normale. Toute exception ou am6nage-
ment A cette politique doit faire l'objet d'un accord mutuel entre les deux forces.

Article VII

ADMINISTRATION ET COMMANDEMENT

L'administration et le commandement des officiers de l'Etat d'origine sont
conformes aux prescriptions de 'Arme d'origine:
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1. Les officiers de I'USAF d6tach~s aupr~s de la FAB relvent du commande-
ment administratif du Chef du Programme d'6change de I'USAF A Londres;

2. Les officiers belges d6tachds aupr~s de 1'USAF rel~vent du commande-
ment administratif de l'Ambassade de Belgique A Washington.

Article VIII

DISCIPLINE

1. Les officiers de l'Etat d'origine ob6issent aux r~glements, ordres, instruc-
tions et usages applicables de l'Arme d'accueil, dans la mesure oti ceux-ci sont
compatibles avec les lois et r~glements de l'Etat ou de l'Arme d'origine;

2. Un officier qui enfreint les lois et riglements militaires de l'Arme d'origine
ou d'accueil peut tre retir6 du programme d'6change en vue de poursuites adminis-
tratives ou disciplinaires par l'Arme d'origine. L'Arme d'accueil ne prend aucune
mesure disciplinaire A l'encontre du personnel d'6change;

3. Les officiers de l'Etat d'origine n'exercent aucun pouvoir disciplinaire sur
les personnels de l'Arme d'accueil;

4. Conform6ment A l'alin6a 1 du pr6sent article, les officiers de l'Etat d'origine
ob6issent aux ordres 16gaux des officiers de grade sup6rieur de l'Arme d'accueil qui
exercent le commandement des personnels d'6change en question;

5. A la demande des autorit6s comp6tentes de l'Arme d'origine et dans la
mesure autoris6e par ses lois et riglements, l'Arme d'accueil coop~re A l'ex6cution
des mesures disciplinaires ou administratives prises par l'Arme d'origine A l'endroit
des contrevenants.

Article IX

S9CURIT9

Les officiers de l'Etat d'origine respectent A tout moment les r~glements de
l'Etat d'accueil en mati~re de s6curit. L'Etat d'accueil peut leur donner acc~s A des
renseignements de diffusion restreinte dans la mesure n6cessaire A l'ex6cution de
leurs fonctions. De plus, lesdits officiers prennent en compte et respectent les poli-
tiques de l'Etat d'accueil qui leur interdisent l'accis A certains renseignements de
diffusion restreinte.

Article X

UTILISATION DES INSTALLATIONS

Les officiers de l'Etat d'origine ont le droit de fr6quenter les locaux et d'utiliser
les services des 6conomats, coop6ratives, salles de spectacle et cercles militaires A
titre 6gale avec le personnel de m~me rang de l'Arme d'accueil. Cependant, cette
disposition ne limite pas les avantages accord6s ailleurs dans le pr6sent M6moran-
dum ni les autres avantages consentis A la discr6tion de l'Etat d'accueil.
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Article XI

DROIT DE VOL ET UTILISATION DES INSTALLATIONS AERIENNES

Les officiers de l'Etat d'origine qui sont dot6s d'une qualification a6ronautique
valide, qui sont qualifi6s pour exercer leur sp6cialitd et qui sont requis par l'Arme
d'accueil ou d'origine de pratiquer en vol ou de se qualifier pour recevoir leur indem-
nit6 de vol, on le droit de pratiquer en vol et sont habilit6s A utiliser les installations
a6riennes disponibles, conform6ment A la r6glementation de l'Arme d'accueil.

Article XII

UNIFORMES

Les officiers de l'Etat d'origine respectent la r~glementation de l'Arme d'ori-
gine en mati~re de tenue. La tenue de c~r6monie A porter lors d'une manifestation
officielle est celle qui se rapproche le plus de la tenue de c6rdmonie de l'unit6 de
l'Arme d'accueil aupr~s de laquelle l'officier est d6tach6. Les usages de l'Arme
d'accueil doivent etre respect6s en ce qui concerne le port de vetements civils.

Article XIII

CONG9S ET PERMISSIONS

Les officiers de l'Etat d'origine peuvent se voir accorder des cong6s et des
permissions en fonction de leurs droits aux termes du r~glement de l'Arme d'origine,
sous r6serve de l'accord des autorit6s comp6tentes de l'Arme d'accueil. Lesdits
officiers peuvent observer les jours f6ri6s des Etats des forces d'origine et d'accueil,
comme arr&6 mutuellement par les Parties.

Article XIV

MESS ET QUARTIERS DE LOGEMENT

Dans la mesure du possible, l'Arme d'accueil ouvre ses mess et ses quartiers de
logement aux officiers de rEtat d'origine dans les memes conditions et dans la meme
mesure qu'A ses propres officiers. Les officiers de l'Etat d'origine doivent acquitter
A titre individuel les charges exig6es par l'Etat d'accueil pour l'usage des quartiers
de logement, des mess et des autres services assures par l'Etat d'accueil.

Article XV

SOINS M9DICAUX ET DENTAIRES

Les officiers de l'Etat d'origine et les personnes A leur charge ont acc~s aux
services militaires de soins m&licaux et dentaires dans la meme mesure que l'Etat
d'accueil assure ces services b ses propres officiers et aux personnes leur charge,
sous r6serve le cas 6ch6ant du remboursement exig6 par les lois et r~glements de
l'Etat d'accueil.
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Article XVI

RESPONSABILIT9S FINANCIERES

Les dispositions financiires suivantes s'appliquent au programme d'6change
entre l'USAF et la FAB :

1. Dans ]a mesure autoris6e par ses lois, r~gles, r~glements et politiques, I'Etat
d'origine prend en charge durant l'6change :

A) La solde et les allocations des officiers de l'Etat d'origine;

B) Tous les frais de changement permanent de quartier, y compris les indem-
nit6s de subsistance et autres indemit6s de d6placement;

C) Les frais de d6placements temporaires en mission, y compris les indemnit6s
de subsistance et autres indemnit6s de d6placement, sauf le coot de base du trans-
port, lorsque la mission est ordonn6e par l'Etat d'accueil;

D) Indemnit6 pour perte ou d&6trioration des uniformes ou autres effets per-
sonnels de l'officier de l'Etat d'origine;

E) Le coot du d6placement des personnes A charge et des effets m6nagers des
officiers de l'Etat d'origine, dans la mesure autoris6e par l'Etat d'origine;

F) En cas de d6c~s de l'officier de l'Etat d'origine ou de personnes A sa charge,
les frais de translation de la d6pouille et des obs~ques;

G) Les frais relatifs a toute mission sp6ciale ex6cut6e pour le compte de l'Etat
d'origine;

H) Les frais engag6s dans l'int6ret des personnes A charge autoris6es A accom-
pagner ou 4 rejoindre l'officier de l'Etat d'origine. Ledit officier peut 8tre tenu d'ac-
quitter personnellement ces frais aux termes de la loi de l'Etat d'origine;

I) Les frais des soins m6dicaux ou dentaires fournis A un officier de l'Etat
d'origine ou A des personnes A sa charge, qui sont remboursables aux termes des lois
et r~glements de l'Etat d'accueil;

J) Les coots de toute formation et de l'&lucation militaire professionnelle (A
l'exception des cours de breve dur6e n6cessaire A un officier qualifi6 de l'Etat d'ori-
gine pour se familiariser avec les procdures particulieres propres A son d6tache-
ment auprZs de l'Etat d'accueil : vols de v6rification de s6curit6, vols de familiari-
sation);

K) Tous autres services et frais du personnel d'6change et des personnes a sa
charge qui n'incombent pas A l'Etat d'accueil aux termes de l'alin6a 2 du pr6sent
article.

2. Dans la mesure autoris6e par ses lois, l'Etat d'accueil prend en charge
durant l'6change :

A) Le cofot du transport, lorsqu'il ordonne des d6placements temporaires en
service. Les indemnit6s de subsistance et autres indemit6s de d6placement sont A
la charge de l'Etat d'origine;

B) Le cofit d'utilisation des installations servant a entretenir les comp6tences
a6ronautiques.
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Article XVII

RAPPORTS ET NOTATION

Les rapports que les officiers de l'Etat d'origine peuvent 6tre appelds A faire A
la demande de leur propre Arme ou qu'ils souhaitent faire de leur propre initiative
au sujet de leur d6tachement au titre de l'dchange sont acheminds par les voies
suivantes :

1. Le personnel d'dchange de I'USAF transmet son rapport de fin de d6tache-
ment A la FAB et en fait tenir copie, pour information, au Chef du Programme
d'dchange de I'USAF A Londres;

2. Le personnel d'6change de la FAB transmet son rapport de fin de d6tache-
ment, en anglais uniquement, par les filieres appropri6es de l'USAF, A de la Division
des affaires intemationales du quartier g6ndral de l'USAF, laquelle en fait tenir
copie A l'Attach6 de la force a6rienne belge pros l'Ambassade de Belgique A Wash-
ington, qui l'achemine A son tour au quartier g6n6ral de la FAB;

3. Les officiers de l'Etat d'origine font l'objet de rapports de notation r6digds
par leur sup6rieur direct dans 'Arme d'accueil. Ces rapports sont transmis A 'Arme
d'origine desdits officiers par la voie prescrite.

Article XVIII

DATES D'ENTREE EN VIGUEUR, MODIFICATION ET DINONCIATION

Le pr6sent M6morandum d'accord entre en vigueur d~s qu'il est sign6 par les
deux Parties, il est r6examin6 tous les deux ans et peut 8tre d6nonc6 par l'une ou
'autre force moyennant un pr6avis d'au moins 120 jours notifi6 par 6crit.

EN FOI DE QUOI les parties ont appos6 leur signature, le 22 septembre 1983 A
Bruxelles et le 2 novembre 1983 A Washington.

Pour la Force a6rienen belge: Pour la Force a6rienne
des Etats-Unis d'Am6rique:

[Signe] [Signi]
Par: DEDEURWAERDER Y. Par: CHARLES A. GABRIEL

Lieutenant-g6n6ral G6n6ral
Chef d'Etat-major Chef d'Etat-major
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE KINGDOM OF
SPAIN AND THE KINGDOM
OF NORWAY RECOGNIZING
THE RIGHT OF NORWEGIAN
NATIONALS IN SPAIN AND
SPANISH NATIONALS IN
NORWAY TO VOTE IN MU-
NICIPAL ELECTIONS

]tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE ROYAUME D'ESPAGNE ET
LE ROYAUME DE NORVI GE
RECONNAISSANT LE DROIT
DE VOTE AUX tLECTIONS
MUNICIPALES AUX RESSOR-
TISSANTS NORVtGIENS EN
ESPAGNE ET AUX RESSOR-
TISSANTS ESPAGNOLS EN
NORVEGE

[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN]

I

REAL EMBAJADA DE NORUEGA

Madrid, 6. februar 1990

Deres Eksellense,

Jeg har den wre A underrette Dem om at spanske
borgere ifolge gjeldende norsk lov har rett til A
avgi stemme ved kommune- og fylkestingsvalg i Norge.

Folgelig, og ved.anvendelse av gjensidighets-
prinsippet, anmoder Den norske regjering Den spanske
regjering om at norske borgere gis rett til A avgi
stemme ved kommunevalg i Spania, i samsvar med
gjeldende spansk lov og de vilk6r som fremgAr av
vedlegget til denne noteveksling.

Forutsatt at den rett til A stemme som det er
oppn6dd enighet om i denne noteveksling opprett-
holdes, forbeholder begge parter seg retten til !
endre de ovenfor nevnte lover og vilk6r.

I Came into force on 1 April 1991, i.e., the first day of
the month following the month of the last of the notifica-
tions (of 6 February 1990 and 5 March 1991) by which the
Parties had informed each other of the completion of the
constitutional requirements, in accordance with the pro-
visions of the said notes.
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I EntrA en vigueur le Ier avril 1991, soit le premier jour
du mois ayant suivi le mois de la derni~re des notifications
(des 6 f6vrier 1990 et 5 mars 1991) par lesquelles les Par-
ties s'dtaient inform6es de I'accomphssement des forma-
lit6s constitutionneles prescrites, conformdment aux dis-
positions desdites notes.
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Underretning om slike endringer skal skje gjennom
diplomatiske kanaler.

Denne avtale skal tre i kraft den forste dag i den
m~ned som folger etter den m~ned da partene gjennom
diplomatiske kanaler har underrettet hverandre om at
de har gjennomfort de nodvendige konstitusjonelle
prosedyrer for at avtalen kan tre i kraft.

Varsel om oppsigelse av avtalen ska! gis skriftlig
gjennom diplomatiske kanaler. Avtalen opphorer 6
gjelde 30 kalenderdager etter den dag den annen part
mottok oppsigelsesvarslet.

Jeg har den are 6 foreslA for Deres Eksellense at
hvis innholdet i denne note med vedlegg aksepteres
av Kongeriket Spania, skal nevnte note med vedlegg
og Deres svar utgjore en avtale mellom Kongeriket
Norge og Kongeriket Spania.

Motta, Herr Utenriksminister, forsikringen om min
mest utmerkede hoyaktelse.

[Signed - Sign ]

LEIF MEVIK
Kongeriket Norges ambassador

Hans Ekselense
Herr Francisco Fernandez Ord6fiez

Utenriksminister
Madrid
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VEDLEGG VLLKAR FOR STEMMEREIT FOR NORSKE STATSBORGERE
VED SPANSKE KOMMUNEVALG

1. Norske statsborgere har bare stemmerett ved kommune-

valg.

2. De mA ha oppholdstillatelse i Spania.

3. De skal ha vmrt bosatt sammenhengende i Spania i mer
enn tre 6r, og oppholdet skal ha vwrt lovlig.

4. De skal vmre bosatt i den kommune der de kan avgi sin
stemme, samt vmre oppfort i manntallet der (Padron
Municipal).

5. Oppforing i valglister for utlendinger bosatt i Spania
er et absolutt vilk~r for A stemme. Oppforelse i disse
valglistene skal alltid skje etter soknad fra ved-
kommende. Soknaden skal sendes til det kommunale
kontor (Ayuntamiento) i den kommune der vedkommende er
oppfort i manntallet (Padron Municipal). Soknads-
fristen skal fastsettes for hvert valg.

6. Valglister for norske statsborgere bosatt i Spania skal
bare utarbeides i forbindelse med slike valg.
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Madrid, 6. februar 1990

Eksellense,

Hermed har jeg den are A anerkjenne mottagelsen av
Deres note av 6. februar 1990, der det anfores
folgende:

[See note I - Voir note I]

Jeg har den mre A meddele Deres Eksellense, at
Kongeriket Spania aksepterer Deres Eksellenses
forslag, og folgelig at denne bekreftelse, Deres
note og dertil tilherende bilag derfor skal utgjore
en avtale mellom Kongeriket Spania og Kongeriket
Norge.

Jeg benytter anledningen til A gjenta for Deres
Eksellense forsikringen om min mest utmerkede
hoyaktelse.

[Signed - Signe

FRANCISCO FERN4NDEZ ORD61REZ
Utenriksminister

Hans Eksellense
Herr Leif Mevik

Kongeriket Norges ambassador i Spania

[Annex as under note I - Annexe comme sous la note 1]

Vol. 1644, 1-28246



138 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

I

Madrid, 6 de febrero de 1.990

Excelencia,

Tengo la hona de informarle que de acuerdo con la

legislaci6n noruega en vigor los ciudadanos espaRoles tionen

derecho a voto en las elecciones municipales y provinciales

noruegas.

En consecuencia, y en aplicaci6n del principio do

reciprocidad, el Gobierno noruego solicita del Gobierno espa~ol

que, de acuerdo con la legislaci6n vigente en Espaa y en las

condiciones recogidas anejas a este Acuerdo , los ciudadanos

noruegos tengan el derecho de voto en las elecciones municipales

espaliolas.

Siempre y cuando el derecho a voto acordado en este

intercambio de Notas sea mantenido, ambas Partes se reservani el

derecho de modificar las leyes y condiciones antes mencionadas.

Se intor'mar6 de estas modificaciones par via diplomitica.

E:te Acuerdo entrarg on vigor el primer dia dcl me s

siguiente a aqu1l en que las Partes se hayan informado

reciprocamcnte, por via diploinALica, del cumplimiento dc los

rcqu i tos ,'onstituc onaIts para. Iu entrada en vior d c mit. ,.

1,a dtnunc ia do o sLo Ac,. uerdo se r-a 1 izar 6 p or uscr to

por vfa diplonjiLica. LA Acuerdo dcjar6 de esLar ct. vipgor ;, Iw;

tr-inLa diias naLu rales a parLir (u la fecha en que J: otL'; I'i.i'Lu

reciba la notificaci6n de denuncia.

''eongo ia honra de proponer a Vuestra E:xcc1encia qu,:, on

case de aceptar el Reino de Espaiha el contenido de esta Nots y su

Anejo, y SLI contestac16n y las mencionadas Notas y Ancjo, junto
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con Ia contestaci6n de V.E. constituJrin un Acuerdo entre e]

Reino de Noruega y el Reino de Espa~a.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra

Excelencia el testimonio de mi mis alta consideraci6n.

[Signed - Signe

LEIF MEVIK
Embajador del Reino de Noruega

Excelentsimo
Sr. D. Francisco Fernndez Ord6fiez

Ministro de Asuntos Exteriores
del Reino de Espafia
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CONDICIONES PARA EL EJERCICIO DEL DERECHO A VOTO EN LAS ELEC-
CIONES MUNICIPALES ESPANOLAS POR PARTE DE LOS CIUDADANOS NO-
RUEGOS

1.- Los ciudadanos noruegoss s6Io podrin ejercer el derecho de

surragio activd en Ins elecciones municipales.

2.- Deberin estar en poses16n do correspondient perm iso do

residencia en Espnfta.

3.- Duberin haber residido en Espaha, leg al

ininterrumlpidamente, mAs de trcs aios.

4.- DeberAn estar domiciliados en el municipio en el que les

corresponda votar y figurar inscritos en su Padr~n Municipal.

5.- La inscripci6n en las listas electorales de extranjeros

residentes en Espaia, requisito indispensable para poder

ejercer el derecho de sufragio, se har& siempre a instancia

de parte. Esta instancia se presentari en el Ayuntamiento en

cuyo Padr6n Municipal figurase inscrito. El plazo de

pr.sentaci6n se fijarA pare cada elecci6n.

6.- La listas clectorales de ciudadanos noruegos residentes en

Espaa Fe elaborarAn 6n nicacnte con ocasi6n dc tnlct;

c :ccio0 c .
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II

Madrid, 6 de febrero de 1.990

Excelencia,

Tengo la honra de acusar recibo do su Nota de fecha 6

de febrero de 1.990, en la que se dice lo siguiente:

[See note I - Voir note I]

Tengo la honra de informar a Vuestra Excelencia de que

el Reino de Espaia acepta la propuesta de Vuestra Excelencia y

que en consecuencia, esta contestaci6n , su Nota y el Anejo

referido on la misma constituir6n un Acuerdo entre el Heino de

Espaa y el freino de Noruega.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestru

Excelencia el testimonio de mi mfs alta consideraci6n.

[Signed - Sign6]

FRANCISCO FERNANDEZ ORD6&EZ
Ministro de Asuntos Exteriores

Excelentisimo
Sr. D. Leif Mevik

Embajador del Reino de Noruega
en Espafia

[Annex as under note I- Annexe comme sous la note I]
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[TRANSLATION]

ROYAL EMBASSY OF NORWAY

Madrid, 6 February 1990

I have the honour to inform you that,
in accordance with Norwegian legisla-
tion in force, Spanish nationals have the
right to vote in Norwegian municipal and
county elections.

Accordingly, and on the basis of the
principle of reciprocity, the Government
of Norway requests the Government of
Spain, in accordance with the legislation
in force in Spain and the conditions set
forth in the annex to this exchange of
notes, to grant Norwegian nationals the
right to vote in Spanish municipal elec-
tions.

Provided that the right to vote agreed
upon in this exchange of notes is re-
spected, both Parties reserve the right
to amend the aforesaid laws and con-
ditions. Information concerning such
amendments shall be provided through
the diplomatic channel.

This Agreement shall enter into force
on the first day of the month following
that in which the Parties inform each
other, through the diplomatic channel, of
the completion of the constitutional pro-
cedures required for its entry into force.

Notice of denunciation of the Agree-
ment shall be given in writing through the
diplomatic channel. The Agreement shall
cease to have effect 30 days after the date
on which the other Party receives such
notice of denunciation.

I have the honour to propose that, if
the contents of this note and its annex are
accepted by the Kingdom of Spain, the
aforesaid note and its annex, and your
reply, shall constitute an agreement be-

[TRADUCTION]

AMBASSADE ROYALE DE NORVhGE

Madrid, le 6 fdvrier 1990

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter A votre con-
naissance que selon la 16gislation norvd-
gienne les ressortissants espagnols ont le
droit de vote aux 6lections municipales
et provinciales norvfgiennes.

Par consequent, en application du prin-
cipe de rdciprocit6, le Gouvernement
norvfgien demande au Gouvernement
espagnol de convenir que les ressortis-
sants norvdgiens, conformfment A la 16-
gislation en vigueur en Espagne et dans
les conditions figurant en annexe au pre-
sent Accord, ont le droit de vote aux 61ec-
tions municipales espagnoles.

Tant que le droit de vote convenu dans
le prdsent 6change de notes reste en vi-
gueur, les deux Parties se rdservent le
droit de modifier les lois et conditions
mentionnds ci-dessus. Ces modifications
seront notifides par la voie diplomatique.

Le prsent Accord entre en vigueur
le premier jour du mois celui au cours
duquel les Parties se sont notififes r6-
ciproquement, par la voie diplomatique,
1' accomplissement des formalitds consti-
tutionnelles prescrites A cet effet.

Le prdsent Accord peut etre dfnonc6
au moyen d'une notification 6crite adres-
sfe par la voie diplomatique. Il cesse
alors d'avoir effet trente jours civils
aprbs la date A laquelle l'autre Partie a
requ la notification d6nonqant 'Accord.

J'ai l'honneur de proposer A Votre
Excellence que si le contenu de la pr6-
sente note et de son annexe rencon-
tre l'agrfment du Royaume d'Espagne,
celles-ci et votre rdponse constituent un
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tween the Kingdom of Norway and the
Kingdom of Spain.
Accept, Sir, etc.

[Signed]
LEIF MEVIK

Ambassador of the Kingdom
of Norway

His Excellency
Mr. Francisco Femndez Ord6fiez

Minister for Foreign Affairs
Madrid

accord entre le Royaume de Norv~ge et
le Royaume d'Espagne.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signs]

LEIF MEVIK
Ambassadeur du Royaume

de Norv~ge

Son Excellence
Monsieur Francisco Fermndez Or-

d6fiez
Ministre des affaires 6trang~res
Madrid

Vol. 1644, 1-28246



144 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 1991

ANNEX

CONDITIONS FOR THE EXERCISE OF THE
RIGHT OF NORWEGIAN NATIONALS TO
VOTE IN SPANISH MUNICIPAL ELECTIONS

1. Norwegian nationals shall only have
the right to vote in municipal elections.

2. They must have a permit to reside in
Spain.

3. They must have resided continuously
in Spain for more than three years, and their
residence must be lawful.

4. They must reside in the municipality
in which they are to vote and must be entered
in its municipal register (Padr6n Municipal).

5. Inclusion in the electoral rolls of aliens
resident in Spain is an essential prerequisite
for the exercise of the right to vote. It shall in
all cases take place at the request of the inter-
ested party. The application shall be sub-
mitted to the municipal office (Ayunta-
miento) of the municipality in whose Padrdn
Municipal register the applicant is entered.
The time-limit for the submission of applica-
tions shall be established for each election.

6. The electoral rolls of Norwegian na-
tionals resident in Spain shall be compiled
only in connection with such elections.

ANNEXE

CONDITIONS POUR L'EXERCICE PAR LES

CITOYENS NORV9GIENS DU DROIT DE
VOTE AUX E9LECTIONS MUNICIPALES ESPA-
GNOLES

1. Les citoyens norv6giens peuvent exer-
cer le droit de vote exclusivement aux 6lec-
tions municipales.

2. Us doivent 6tre en possession d'un
permis de r6sidence en Espagne.

3. Us doivent r6sider en Espagne 16ga-
lement et sans interruption depuis au moins
trois ans.

4. Ils doivent 8tre domicili6s dans la mu-
nicipalitd oib ils votent et y 8tre inscrits au
r6le municipal.

5. L'inscription sur les listes 6lectorales
des 6trangers r6sidant en Espagne, condi-
tion indispensable pour pouvoir exercer le
droit de vote, s'effectue A la demande de l'in-
t6ress6. La demande doit 8tre prsent6e A la
mairie de la municipalit6 sur le r~le duquel
l'int6ress6 est inscrit. La date limite pour le
d6p6t des demandes d'inscription est fix6e
pour chaque 6lection.

6. Les listes 6lectorales des ressortis-
sants norv6giens r6sidant en Espagne sont
dresses uniquement A l'occasion de ces
6lections.
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Madrid, 6 February 1990

I have the honour to acknowledge re-
ceipt of your note dated 6 February 1990,
reading as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that
the Kingdom of Spain accepts your pro-
posal and that accordingly this reply,
your note and the annex referred to
therein shall constitute an agreement
between the Kingdom of Spain and the
Kingdom of Norway.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
FRANCIsco FERNANDEZ ORD016 EZ

Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Leif Mevik

Ambassador of the Kingdom of Norway
to Spain

[Annex as under note I]

Madrid, le 6 f6vrier 1990

Monsieur 1'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

votre lettre en date du 6 f6vrier 1990, dont
le texte se lit comme suit :

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de faire connaitre A
Votre Excellence que le Royaume d'Es-
pagne accepte la proposition de Votre
Excellence et que, de ce fait, cette r6-
ponse, votre note et l'annexe y men-
tionnde constituent un accord entre le
Royaume d'Espagne et le Royaume de
Norv~ge.

Je saisis cette occasion, etc.

[SignJ]

FRANCIsco FERNANDEZ ORD61EZ
Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence
Monsieur Leif Mevik

Ambassadeur du Royaume de Norv~ge
en Espagne

[Annexe comme sous la note I]
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE KINGDOM OF
SPAIN AND THE KINGDOM
OF SWEDEN RECOGNIZING
THE RIGHT OF SWEDISH NA-
TIONALS IN SPAIN AND
SPANISH NATIONALS IN
SWEDEN TO VOTE IN MU-
NICIPAL ELECTIONS

tCHANGES DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE ROYAUME D'ESPAGNE ET
LE ROYAUME DE SUtDE
RECONNAISSANT LE DROIT
DE VOTE AUX JLECTIONS
MUNICIPALES AUX RES-
SORTISSANTS SUEDOIS EN
ESPAGNE ET AUX RESSOR-
TISSANTS ESPAGNOLS EN
SUEDE

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

SVERIGES AMBASSAD

MADRID

Madrid den 6 februari 1990

Ers Excellens,

Jag har aran att informera Er att, enligt den lag-
stiftning som fdr narvarande ar i kraft i Sverige,
spanska medborgare har ratt att r6sta vid val till
kommunfullmaktige och landsting i Sverige.

F61jaktligen och med st6d av reciprocitetsprincipen,
anhbller den svenska regeringen hos den spanska reger-
ingen att, i enlighet med den lagstiftning som f6r
narvarande ar i kraft i Spanien samt de villkor som
ar bifogade hartill, svenska medborgare skall ha ratt
att r6sta vid val till kommunfullmaktige i Spanien.

F6rutsatt att den i denna skriftvAxling 6verenskomna
r6stratten bibehills, fbrbeh&ller sig b5da Parter ratten
att dndra ovanndmnda lagar och villkor. Information som
rdr sAdana 4ndringar bdr tillhandahAllas p&..diplomatisk
vag.

I Came into force on 1 April 1991, i.e., the first day of
the month following the month of the last of the notifica-
tions (of 7 February 1990 and 5 March 1991) by which the
Parties had informed each other of the completion of the
constitutional requirements, in accordance with the pro-
visions of the said notes.
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Denna 6verenskommelse skall tr~da i kraft den fdrsta
dagen i kalendermfnaden efter den d& Parterna, p&
diplomatisk vag, har meddelat varandra att de har upp-
fyllt sina konstitutionella krav for bverenskommelsens
ikrafttrgdande.

Underr~ttelse om upps~gning av 6verenskommelsen skall
ske skriftligen pA diplomatisk v~g. Overenskommelsen
skall upphdra att g~lla trettio kalenderdagar efter
den dag di den andra Parten har mottagit meddelande om
upps~gningen.

Jag har aran att f6reslA Ers Excellens att fbr det fall
innehillet i denna note och dess bilaga ar godtagbart
f6r Konungariket Spanien, skall denna note och dess
bilaga samt Ert svar dArpi utgbra en dverenskommelse
mellan Konungariket Sverige och Konungariket Spanien.

Mottag, Ers Excellens, fbrsakran om min utmirkta h6g-
aktning.

[Signed - Signe
ULF HJERTONSSON

Ambassad6r

Hans Excellens
Utrikesminister

Francisco Ferndndez Ord6fiez
Madrid
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BILAGA

VILLKOR FOR UTOVANDET AV ROSTRATT FOR SVENSKA
MEDBORGARE I SPANSKA KOMMUNFULLMAKTIGVAL

1. - Svenska medborgare fAr endast utdva r6stratt
i kommunfullmdktigvalen.

2. - De skall inneha vederbdrligt uppehllstill-
stAnd i Spanien.

3. - De skall ha varit lagligen och oavbrutet bo-
satta i Spanien i over tre &r.

4. - De skall vara bosatta inom den kommun, dar
det tillkommer dem att r6sta, samt vara
registrerade i dess kommunala mantalsl~ngd
(Padr6n Municipal).

5. - Inskrivningen i rbstlgngder fdr i Spanien
bosatta utlanningar, ett absolut villkor
fdr ut6vandet av rbstr~tten, skall alltid
ske pA beggran av vederbdrande. Ans6kan skall
inlamnas till det kommunalkontor (Ayuntamiento)
i vars kommunala mantalslangd (Padr6n Municipal)
vederb6rande ar inskriven. Ans6kningstiden
skall faststdllas f6r varje val.

6. - R6stlangder avseende i Spanien bosatta svenska
medborgare skall utarbetas enbart i samband
med s~dana val.
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[TRANSLATION]

EMBASSY OF SWEDEN

MADRID

Madrid, 6 February 1990

I have the honour to inform you that,
in accordance with the legislation cur-
rently in force in Sweden, Spanish na-
tionals have the right to vote in municipal
and county elections in Sweden.

Accordingly, and on the basis of the
principle of reciprocity, the Government
of Sweden requests the Government of
Spain, in accordance with the legislation
currently in force in Spain and the condi-
tions annexed hereto, to grant Swedish
nationals the right to vote in municipal
elections in Spain.

Provided that the voting rights agreed
upon in this exchange of notes are re-
spected, the two Parties reserve the right
to amend the aforementioned laws and
conditions. Information concerning such
amendments shall be provided through
the diplomatic channel.

This Agreement shall enter into force
on the first day of the month following
that in which the Parties notify each
other, through the diplomatic channel, of
the fulfilment of the constitutional re-
quirements for its entry into force.

Notice of denunciation of the Agree-
ment shall be given in writing through the
diplomatic channel. The Agreement shall
cease to have effect thirty days after the
date on which the other Party receives
such notice of denunciation.

I have the honour to propose that, if
the contents of this note and its annex are
acceptable to the Kingdom of Spain, this
note and its annex, together with your
reply, shall constitute an agreement be-
tween the Kingdom of Sweden and the
Kingdom of Spain.

[TRADUCTION]

AMBASSADE DE SUtDE
MADRID

Madrid, le 6 fdvrier 1990

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter A votre con-
naissance que selon la 16gislation su6-
doise les ressortissants espagnols ont le
droit de vote aux 61ections municipales
et provinciales sudoises.

Par consdquent, en application du
principe de rfciprocit6, le Gouvernement
su&lois demande au Gouvemement espa-
gnol de convenir que les ressortissants
su6dois, conformfment A la 16gislation
en vigueur en Espagne et dans les condi-
tions figurant en annexe au prdsent Ac-
cord, ont le droit de vote aux 61ections
municipales espagnoles.

Tant que le droit de vote convenu dans
le present 6change de notes reste en vi-
gueur, les deux Parties se rdservent le
droit de modifier les lois et conditions
mentionnds ci-dessus. Ces modifications
seront notififes par la voie diplomatique.

Le prdsent Accord entre en vigueur
le premier jour du mois celui au cours
duquel les Parties se sont notififes r6-
ciproquement, par la voie diplomatique,
l'accomplissement des formalitds consti-
tutionnelles prescrites A cet effet.

Le prdsent Accord peut 8tre dfnonc6
au moyen d'une notification 6crite adres-
sfe par la voie diplomatique. I1 cesse
alors d'avoir effet trente jours civils
apr~s la date A laquelle 1'autre Partie a
requ la notification dfnonqant l'Accord.

J'ai l'honneur de proposer A Votre
Excellence que si le contenu de la
prdsente note et de son annexe rencon-
tre l'agrdment du Royaume d'Espagne,
celles-ci et votre rfponse constituent un
accord entre le Royaume de Suede et le
Royaume d'Espagne.
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Je saisis cette occasion, etc.

[Signed]

ULF HJERTONSSON
Ambassador

His Excellency
Mr. Francisco Ferndndez Ord6fiez

Minister for Foreign Affairs
Madrid

[Signe]

ULF HJERTONSSON
Ambassadeur

Son Excellence
Monsieur Francisco Fernndez Or-

d6fiez
Ministre des affaires 6trang~res
Madrid

Vol. 1644, 1-28247
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ANNEX

CONDITIONS FOR THE EXERCISE OF THE
RIGHT OF SWEDISH NATIONALS TO VOTE
IN SPANISH MUNICIPAL ELECTIONS

1. Swedish nationals may only exercise
the right to vote in municipal elections.

2. They must hold the necessary permit
to reside in Spain.

3. They must have resided in Spain, le-
gally and continuously, for more than three
years.

4. They must reside in the municipality
in which they are to vote and be entered in its
municipal register (Padr6n Municipal).

5. Inclusion in the electoral rolls of aliens
resident in Spain, an essential prerequisite
for exercise of the right to vote, shall take
place in all cases at the request of the inter-
ested party. The application shall be sub-
mitted to the municipal office (Ayunta-
miento) in whose municipal register (Padr6n
Municipal) the person concerned is entered.
The time-limit for the submission of applica-
tions shall be established for each election.

6. The electoral rolls of Swedish nation-
als resident in Spain shall be compiled only
in connection with such elections.

ANNEXE

CONDITIONS POUR L'EXERCICE PAR LES CI-
TOYENS SUPDOIS DU DROIT DE VOTE AUX
ELECTIONS MUNICIPALES ESPAGNOLES

1. Les citoyens su6dois peuvent exercer
le droit de vote exclusivement aux dlections
municipales.

2. Ils doivent 6tre en possession d'un
permis de rsidence en Espagne.

3. Ils doivent r6sider en Espagne 16ga-
lement et sans interruption depuis au moins
trois ans.

4. Ils doivent 8tre domicili6s dans la mu-
nicipalit6 oa ils votent et y etre inscrits au
r6le municipal.

5. L'inscription sur les listes d1ectorales
des 6trangers r6sidant en Espagne, condition
indispensable pour pouvoir exercer le droit
de vote, s'effectue a ]a demande de l'int-
ress6. La demande doit etre prdsent6e A la
mairie de la municipalitd sur le r6le duquel
l'intdressd est inscrit. La date limite pour le
d6p6t des demandes d'inscription est fixde
pour chaque 6lection.

6. Les listes 6lectorales des ressortis-
sants su6dois r6sidant en Espagne sont
dressdes uniquement A l'occasion de ces
6lections.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Madrid, 6 de febrero de 1.990

Excelencia,

Tengo la honra de acusar recibo de su Nota de fecha G

de febrero de 1.990, en la que se dice lo siguiente:

"Excelencia:

'ango Ia honra de inforluarlo quo du acuerdlo on: lI

legailaci6n suoca on vigor loa ciudadanos eapuioJu:; Li ricn

derecho a voto en las elecciones municipales y provinciales

suecas.

En consecuencia, y en aplicac16n del principio de

reciprocidad, el Gobierno sueco solicita del Gobierno espalol

que. de acuerdo con la legislaci6n vigente en Espafia y en las

condiciones recogidas anejas a este Acuerdo , los ciudadanos

suecos tengan el derecho de voto en las elecciones municipales

espagolas.

Siempre y cuando el derecho a voto acordado en este

intercambio de Notas sea mantenido, ambas Partes se reservan el

derecho de modificar las leyes y condiciones antes mencionada;.

Se informarA de estas modificaciones per via diplom6ti c,.

Este Acuerdo entrai-6 en vigor el primer dia dl in

siguiente a aqu~l en que lab Partes SO haya-, , it i ,r,..,,,,

recipr ocI menal u , por via dI pI Otiit L ica, del c ilipl I i ('li I- d,

r',:qu i i L(,s c nn s L i t.ucion lI en pirll I i. (it tr. Q (! i 1 I .

],ii dcrluninciu -iocr.iLa dCe esLe Acuordo su r,-.;,I l

via dipl OIIIL i ciE. I Acuer'do dujafi de estur Ci1 vI!"I I, 1',

treirta d]ias niaiLurales a partlr di la fecha en qu. 1i ott,' PiiL,

reciba 1:, notificaci6n de denuricia.
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Tcnuo Ia honra de propone r a Vues- ra 'xcel eric i a q LI, or.

caso de iceptar eI Reino de Espaha el contenido de esLi, NtuL y su

Anejo, las mencionadas Nota y Anejo, junto con la contestaci6n de

V.E. constituirn un Acuerdo entre el Reino de Suecia y el Reino

de Espafia.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a VusLri

Excelencia el testimonio de mi m s alta consideraci6n,"

Tengo la honra de informar a Vuestra Excelencia que el

Reino de Espaa acepta la propuesta de Vuestra Exceloncia y que

en conecuqncia, esta contestaci6n , su Nota y el Anejo referido

en la misma constituirfn un Acuerdo entre el Reino de Espaia y el

Reino de Suecia.

AproVecho la oportunidad para reiterar a Vuestra

Excelencia el testimonio de mi mfs alta consideraci6n.

[Signed - Signj]

FRANCISCO FERN; NDEZ ORD6NEZ
Ministro de Asuntos Exteriores

Excelentfsimo
Sr. D. Karl Hugo Ulf Hjertonsson

Embajador del Reino de Suecia
En Espafia
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CONDICIONES PARA EL EJERCICIO DEL DERECHO A VOTO EN LAS ELEC-
CIONES MUNICIPALES ESPAN4OLAS POR PARTE DE LOS CIUDADANOS
SUECOS

1.- Los ciudadanos succos s6lo podr-n ejercer el derecho de

sufrapio activo en las elecciones municipales.

2.- Deberfn estar en poses16n del correspondiente permiso de

residencia en Espafia.

3.- Deberin haber residido en Espafla, legal e

ininterrumpidamente, mfis de tres afios.

4.- Deberfn estar domiciliados en el municipio an el que les

corresponda votar y figurar inscritos en su Padr6n Municipal.

5.- La inscripci6n en las listas electorales de extranjeros

residentes en Espafia, requisito indispensable para poder

ejercer el 'derecho de sufragio, se har4 a instancia de parte.

Esta instancia se presentarh en el Ayuntamiento en cuyo

Padr6n Municipal figurnse inscrito. El plazo dc. prcseriLaci6n
se r'ijar-, putra ciljtln clece16n.

G.- Lns li .t clccLorn]c-i (it, ciudadano s succcJiti ie 'id L':. u,

':i pa 1) a n L C c t i.bor n r, An CuuI i .:imente con o i:; ir r .,- I.:,.I

(21 ce 21(12.
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[TRANSLATION]

Madrid, 6 February 1990

Sir,
I have the honour to acknowledge re-

ceipt of your note dated 6 February 1990,
reading as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that
the Kingdom of Spain accepts your pro-
posal and that, accordingly, this reply,
your note and the Annex referred to
therein shall constitute an Agreement
between the Kingdom of Spain and the
Kingdom of Sweden.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
FRANCIsco FERNANDEZ ORD61REZ

Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Karl Hugo Ulf Hjertonsson

Ambassador of the Kingdom of Sweden
to Spain

[Annex as under note I]

[TRADUCTION]

Madrid, le 6 f6vrier 1990

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de
votre lettre en date du 6 f6vrier 1990, dont
le texte se lit comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire connmaitre A
Votre Excellence que le Royaume d'Es-
pagne accepte la proposition de Votre
Excellence et que, de ce fait, cette r6-
ponse, votre note et l'annexe y men-
tionn6e constituent un accord entre le
Royaume d'Espagne et le Royaume de
Suete.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signel

FRANCIsco FERNANDEZ ORD61FJEZ
Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence
Monsieur Karl Hugo Ulf Hjertonsson

Ambassadeur du Royaume de Suede
en Espagne

[Annexe comme sous la note 1]
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SPAIN
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement on cooperation to combat the abuse of and illicit
trafficking in narcotic drugs and psychotropic sub-
stances. Signed at Madrid on 26 October 1990

Authentic texts: Spanish and Russian.

Registered by Spain on 25 July 1991.

ESPAGNE

et
UNION DES REtPUBLIQUES

SOCIALISTES SOVIIETIQUES

Accord de cooperation en mati6re de lutte contre 1'abus et le
trafic illicite des stupefiants et des substances psycho-
tropes. Signe ' Madrid le 26 octobre 1990

Textes authentiques : espagnol et russe.

Enregistr6 par l'Espagne le 25 juillet 1991.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION EN MATERIA DE LUCHA CONTRA
EL USO INDEBIDO Y EL TRAFICO ILCITO DE ESTUPEFA-
CIENTES Y SUSTANCIAS PSICOTROPICAS ENTRE EL REINO
DE ESPAF4A Y LA UNI6N DE REPfJBLICAS SOCIALISTAS SO-
VIETICAS

El Reino de Espahia y la Uni6n de Rep~blicas Socialistas

Sovi6ticas,

Conscientes de que la cooperaci6n internacional resulta

fundamental para hacer frente a los problemas derivados del uso

indebido y el tr~fico ilicito de drogas,

Teniendo en cuenta las Convenciones en vigor de las Naciones

Unidas, relativas a la fiscalizaci6n de estupefacientes y sustancias

psicotr6picas, asi como los objetivos y principios enunciados en el

Programa Mundial de Acci6n sobre la cooperaci6n internacional contra

la producci6n, la oferta, la demanda, el trafico y la distribuci6n

ilicita de estupefacientes y sustancias psicotr6picas, aprobado por la

Asamblea General de Naciones Unidas en febrero de 1.990,

Deseando contribuir, mediante un Acuerdo bilateral, al objetivo

mundial de la prevenci6n y la eliminaci6n del uso indebido y el

tr&fico ilicito de sustancias estupefacientes y psicotr6picas,

Acuerdan lo siguiente:

ARTICULO 12

En el Acuerdo presente, los t6rminos Partes Contratantes

designan el Reino de Espaha y la Uni6n de Repblicas Socialistas

Sovi6ticas.
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ARTICULO 29

Los 6rganos competentes cooperarbn en los siguientes aspectos:

a) Lineas de bsqueda de metodologias efectivas para el

tratamiento de los problemas generados por las personas

afectadas de la dependencia de drogas.

b) Desarrollo de mftodos de evaluaci6n de las

drogodependencias.

c) Desarrollo de programas de prevenci6n e intervenci6n precoz

de las drogodependencias

Las actividades de cooperaci6n en este imbito podrin llevarse a

cabo a travis del intercambio de informaci6n, encuentros de

profesionales, celebraci6n de conferencias y seminarios y cualesquiera

otras formas que las Partes consideren necesarias.

ARTICULO 32

La cooperaci6n en la lucha contra el tr~fico ilicito de

estupefacientes y de sustancias psicotr6picas se efectuar6, en el

m-arco d2 1 seguridad y en -l 1mbito aduanero, det-o de las

competencias de las respectivas Administraciones, de acuerdo con su

legislaci6n interna mediante:

a) El intercambio de informaci6n, publicaciones y de datos

estadisticos respecto al trafico ilicito de drogas y sustancias

psicotr6picas, asi como de la lucha contra Este.

b) El intercambio peri6dico de informaci6n operativa de interds mutuo

respecto a hechos concretos, acontecimientos y personas,
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presuntamente involucrados en el tr~fico ilicito de drogas y

sustancias psicotr6picas y sobre las entradas y salidas de fstas.

c) El intercambio de informaci6n sobre los medios de transporte,

cargas, envio por correo y otros medios, y sobre las rutas y

t~cnicas utilizadas para el tr~fico ilicito de drogas en transito a

travs del territorio de una de las Partes o con destino final a

cualquiera de ellas.

d) Intercambio de informaci6n sobre los mitodos utilizados para la

transferencia, la ocultaci6n o el encubrimiento del producto o de

los bienes derivados del tr~fico ilicito de estupefacientes y

sustancias psicotr6picas.

e! El intercambio regular de experiencias de organizaci6n, de

utilizaci6n de formas y m&todos cientificos y t6cnicos avanzados en

el descubrimiento y erradicari6n de la, oreparaci6n, iquisici%,,

transporte y venta de drogas y sustancias psicotr6picas.

f) La organizaci6n de intercambios y estancias de especialistas y

colaboradores a fin de aumentar su nivel profesional en la lucha

contra el trAfico ilicito de drogas y sustancias psicotr6picas.

g) El intercambio de experiencias y m~todos de anAlisis de nuevas

sustancias estupefacientes, sean naturales o sint6ticas.

h) La realizaci6n de seminarios o reuniones de trabajo sobre estos

temas.

i) El intercambio de informaci6n sobre la organizaci6n del control

aduanero, m~todos y formas de lucha contra el trffico ilicito de

sustancias t6xicas y estupefacientes.
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ARTICULO 4
2

Toda la informaci6n, tanto oral como escrita, que se

proporcionen ambas Partes, en ejecuci6n del presente Acuerdo, se

considerarS confidencial y se utilizar& de acuerdo con las condiciones

que pueda exigir la Parte que la suministre.

ARTICULO 52

Los 6rganos competentes de ambas Partes considerar~n la

posibilidad de aplicaci6n del m~todo de entreq3s vigiladas, bas~ndose

en las legislaciones nacionales con el fin de determinar las personas

presuntamente involucradas en el tr~fico de drogas.

ARTICULO 62

Cada una de las Partes notificarS a la otra Parte, los

servicios que, en su territorio, son competentes para relizar la

cooperaci6n en el marco del presente Acuerdo.

ARTICULO 72

Los Ministerios de Asuntos Exteriores de ambas Partes

celebrarfn consultas, previo acuerdo reciproco, con el fin de

coordinar y hacer m~s eficaz la cooperaci6n prevista en el presente

Acuerdo.
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ARTICULO 82

Las disposiciones del presente Acuerdo no impedirdn que las

Partes encuentren otras formas y mrntodos reciprocamente aceptables, y

de conformidad con sus leaisliciones nacionales de cooperaci ?I

lucha contra el abuso y el tr~fico ilicito de estupefacientes y

sustancias psicotr6picas.

ARTICULO 99

El presente Acuerdo se aplicard provisionalmente desde el dia

de su firma y entrarA en vigor sesenta dias despu~s del canje de

notas en que las Partes Contratantes se den conocimiento reciproco del

cumplimiento de los requisitos previstos en sus respectivas

legislaciones. Permanecerg en vigor indefinidamente, salvo denuncia de

una de las Partes. La denuncia surtira efecto a los seis meses de su

transmisi6n por via diplomitica.

Firmado: En Madrid, 16 de octubre de 1.990, en doble

ejemplar, espahiol y ruso, ambos textos dando fd por igual.

Por el Reino
de Espafia:

[Signed - Signe]
F. FERNA&NDEZ ORD61&EZ

Por la Uni6n de Reptiblicas
Socialistas Sovi6ticas:

[Signed - Signe]

E. SHEVERDNADZE
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIUEHHE 0 COTPYJ4HHqECTBE MEX(AY KOPOIEBCTBOM
HCfnAH I4 14 COIO3OM COBETCK4X COI4AJ4CTqIE-
CK4X PECHYFIH4K no BOPbBE CO 3jiOYfnOTPEBJIEHHEM
HAPKOTWqECKH4MH CPEACTBAMH 14 FCI4XOTPOrIHbIM14
BEmIECTBAM 14 H4X HE3AKOHHbIM OBOPOTOM

KopozeBOTBo ZCUaHMA 9 Coio3 CoBeT cux CotwaaHCcHqecxzx Pecnydam,

C03HaBag, qTO MeAAjHapo~Lwoe COTpyAHIqeCTBO RB.,aeTca OCHOBOPOAa-

ramm npM pemeuam upodiem, CBR3aHbUX CO 3oyFLoTpedJeHmeM HapoXoTHie-

CKUHM CpeCZTBaM z Ix aeuaxogamm OdOpOTOM,

nPHHHMaR BO BROMaHUe JAOCTBYX=1e KOBBeUIB OpraaumaLms OdseAz-

HeHHHX HaIZH., .acamowecz KOHTPOJIR 38 HBPKCOTMe8CeoMB cpe.IAcBaMI M

BCMXOTPOHHM M BeOUICTeBaMM, a TKxe LtUeM M UIpHTIIAu, lpOBOSrIJIMMHHue

Bo BeeMOpsofl nporpame IetCTBHA no MCW0THapOAHOUy coTPYAEH CTBY B

,ee 6OpbU C npOM3BOACTBOM, npeAOzeHieM, crIpocom, He3SKOHHUm O00-

POTOM H paC-POCTPaH8HBeM HaPKOTziLecmx cpeACTB 0 n-.BXOTpOnuHHX BemoCTB,

npHRo T reHepa1BHo2 AccaMoAeeg OpraHaM3auai O0eAMHenHUx HaLwR B

DeBpaze 199U rosa,

pYROBOACTBVRCL cTpeMeeHoeM CUOCOOCTBOBaTL nyeM AByCTOPOHHeO

cora:aiHz. i iaH ri:e H4 BCe:.4?4pHO* LUeA,! rtPeOTBpaume-H-4A ,i -4.KOpeHeHZ

3AoynoTpe0JieHZa HapKOTI'eCKBmm cpeAc BaMm m nCHXOTdOIHNMH BeUeCTBaMm

corAawalOTcA 0 HLmecleyIpmeM:

u'ATL I

B HaCToueM CoraameHmd Tepsa "AoroBapBaiuleca CTOpOHI" 03HaaeT

KopoJeBC'BO xicnaaHoz M C0o43 C3BeTCKZX C,3Jl3AMCTaqecKmx PecnyOau4K.

C L,.An. 2

Ko vneTeHTHue opraHN C3Tpy.AHmqaDT B CAeAymOUWX 0Od.aCTAX:
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a) HanpamaeHia nozcia aSX~eTaBUX MeToAozor1id a pememaa

upodaeM, B03HHKaMX B 0BR3 0 MIBI8Md, OR83aBMMECA B

3aBRCBMOCTI OT HapKOTziqecxzx CpeACTB;

b) pa3padOTxa meT00B ogeHRZ 3aBCIOMOCTM OT HapKOTxqecK1X

cpeACTB;

c) pa3paboTKa nporpamm npeAoiTrpageala 3aBECHMOCTR z npIHATZA

Mep Ha HaqajibHuX 3Tan3X B03KiKHOBeHII 3aBMCRMOCTH OT HapKo-

TW{ecKxx cpeACTB.

Ae2TeJILHOcTL UO COTpyHzqieCTBy B 3TO2 ojiaCTZ MOmeT ocyIIeCTBAAqTb-

09 B loPMe odueHa mwlopmagmel, npoBeneHzA BCTpexi Cnel8WAMCTOB, ROH-

NepesuAll g CeMMHaPOB Id B .nZol Apyrog op-e, KOTOPYID CTopomL COILTYT

Heodxomok.

CTATIM 3

COTpyAazqeCTBO B dopLde C HO3aKOHBHM OdOpOTOM HapKOzqecRxn

CPeACTB Z nCHXOTPOnHLX BLIe6CTB CTOpOHH oCymeCTBJIADT B pamxax de3o-

naCHOCTr Z TSMOEeHHLIX BOUPOCOB Repe3 KOBMeTeHmL1 COOTBeTCTBYUIWX

BAMaHHCTpaTBHbIX CJIyKd B COOTBeTCTBId C0 CBOHMM HaIHOHa BHUM

3aKOHOaaTeALCTBaMB alyTeM:

a) odmeHa wHAopmauLxez m CTaTHCTzqeCKMmL AaHHHM18, KacaiW4mcR

He38KOHHoO O0pOTa HapKOT~qeCKZX cpeACTB Mi nCZXOTpOnWX

BeaReCTB,a Tacfe Oopdil c HaM;

b) nepzoamqecKoro oOmeHa npeAcwaBJ'tuLieA B3aMIuiA MHTepec

One-aTZBHO2 zajopzaLwe9, KacawLUekci KOHKPeTHIX 4,1KTOB,

COOUTMAI Z J1Mq. KOTophie, KaK IpelnoaraeTcA, ipldqaCTHH K

He3aKOHHOMy oopOTy HaPKOTqeCKZX cpeCTB H IICMXOTpOIHLX

BeaecaTB, a Tam.e aX Bse3AOB M Bue3.aOB;

c) OdMeH8 ZHc(OpsMaSe t 0 TpaHCnOPTHHX cpeCTBax, rpysax, IORTO-

BUX OTnpaBAeHERX 0 pyrHX cpeACTBaX, a Taxne mapmpyTax m

TexHmmeoxmx cpeZCTBaX, mCnOALsyeMux AM He3aKoHHoro 060pOTa
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HapKoTZMecKMX cpeZCTB m apoxoARaIx .jmo qepe3 TeppMTOP1IO

OAHO HS CTOpOH, JM(50 HanpaBA8HHX B OAHY W3 HMX;

d) odMeHa MH-.:opma.ume 0 meToAax, HCnOAL3yeMUX B tiemx nepeme-

leHam, cOpzTMA r tAacXHpOBKM npoAyKTa m1z4 cpe.CTB OT He3a-

KOHH0ro OOpOTa HapKOTZqecK1X CpCACTB A MCP1XOTPOnHUX

Beu6eCTB;

e) peryjmpHoro o6MeHa OnUTOM opraEianMU 2 HCnOno3Bas COB-

pemeHHux HaybIHLX M Teximmecux .opm Y MeTOAOB pacKPuTIM P

mcKopeHeHMA npmrOToBaeHHA, npzopeTeHRA, TpaHCnopTzpOB a

UPoAMP HapKOTqecmZx cpeACTB 0 UCMXoTpOnHUX BegecTB;

f) opraHY1aaui OdMeHOB m noe3Aox cneUIaAoCTOB M COTPyAHEZoB C

ike iO noBUM6HER npgoeCCMOHaHOR noxroToBKP no 0pbde c

He38KOHHUM 060pOTOM HapKOTqecxmx CpeACTB R nCHXoTponHux

BeaeCTB;

g) o0melm OnNTOM 2 meToAamm al8J.U43a HOBUX BAAOB HapKOTHmecKxx

BeteCT, BHe 3aBZCMMOCTM OT TOrO, SBA)TC9 J114 .HV ecTecT.eH-

h) nipoBe ez,,i zeM;zHapOB mAn1 pa6oxi-x BCTp ';t Ha 3Ty TeMaTKy;

i) odmei-ia milo.pMa.Ueo0 oprqH1{3a2A2I TarO;-eHHOrO rOHTOJI ,

msoO,l.x v. 4-'op max 6opOi c H aKORH~um odopoToM ToKcvIwlx

BeuiecTB ! !.apKrVTVqeIC-X cpeACTB.

CTAT M 4
.L->?.-i A, ,.;.. ~ ;', Zo.3pJn 3- K:UA ( J3y.':.r: E!,Ie:Uia ..:c".e_:3_'

.,ori+~I3 nplI:4 l,T3aA-.IT ,Ipyr :j'Ty C3oe JTo!oqU, KaK B lr3QM,

TaR A 2 jp,:j.o- PiAue, C qT-eT-. KC'I ,''NeH.TvajH.Bao m ,Cr5').nB3yeTzs

S ODCTBeTCTB'A C YCAO3-aMM, KOTODA' 41I;,e;T E,4,HJ#T5 11 C OCTB.L..b

CTATLH 5

KohMeTeIliTe oprami oeuX CTopoR paCC~aTpIBaT BOSMOIHOOTh

UpzmeleHlA Ha OCHOBe KaIWOHabM X SaKOHoAaTeJlBCTB MSTOa XOHTPO-
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AupyeMot UOCTaSBKB c ieabD BURBJOMR aszx, XOTOPe, Ha upeUnozara-

eTCR, npaCTac x Heaaxomioiy odopoTy HapRTO~aecux cpeACTB.

CTA TB 6

Kau.aa 93 CTOpOH yBe~omafeT ApyryD CTopOHy 0 CAyZdax, KOTOP~e

RoUeTeHTHU Ha ee TePpBTOpZ4 ocyqeCTBJRTL coTpyA %NeCTBo B pauax

saCTO anro Cor.zameua.

CTATLH 7

Uz-OTepcTBa BOCT~Paimmy ea odeux CTopoR UPOBOAaT no Bsaumot

upexapzTezLot AoroBopejmoc o ZOECyZTauz o eZuD zoop mE= I

aOBM~eHMN a8RTZBHO CT P COrpyAHBteCTBa, UpeyoMOTPGe6OrO B RaCTOR.MeM

Corzameau.

CTAThFI 8

Ilojioeam HaCTouero CorzameuzR He npenRTCTBYDT HaxoBXeI D

CTopoHaM, B COOTBeTCTBIAM C ZX HaWoHaAL~MI 3aKOHO~aTTeJUCTBbME

Apyr x B3azMOupzeMALemux (Dopm z MeTOAOB COTpy.H qeCTEa B dopbde

cO 3AoyIOTped~eHzeM 2 He3aKORH M 06OPOTOM HaPKOTHieCRBX CpeACTB

R UC2XOTPOnELUX BeUeCTB.

CTAT5 9

HacTo.ulee Corzameeae speueHHo npMeHReTCA c momeHTa ere

noricmaHa M BCTyuaeT B CRAY CnYCTR meCTLAeOcT AHe noce

odmea HOTam, B XOTOpbX ArOBapBamno3ec CTopoHN IHMOPMEPYOT

Apyr Apyra 0 BuozMeHMZ TpedOBaHzt, npeAYCMOTpeHHX B RX

COoTBeTCTBynx saMoRoAaTeAbcOTax. Cor~aamSHfe BA8ToJI decOpoqMM,

o Tex nop noza oa Zs CTopoR He o6SMT o npexpamemiu ero AecROT .

Ilpepaeeue AleCTBER BOTyfleeT B 013W qep6e SeeTT M6OC=B 110028

nepeA2' z yse;oMehz.A no AMnAOMaT1i cam xaSaiam.
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llo~icao B r.Ma.p9e oKa6pi 1990 rosa B Ayx 8Menan-

paX Ha RCnlaHCROM H pYCCXOM a3MKaX, UpHqeM Oda TelcTa jaiaaca paBHo

ayTeHTZXLHLM.

3a KopojieBCTBO I4cnaHHH:

[Signed - Sign6]'

3a Coo3 COBeTCKHX
COuHam CTHiecKHx Pecriy6mi:

[Signed - Signe 2

I Signed by F. Femnndez Ord6fiez - Sign6 par F. Fernindez Ord6fiez.
2 Signed by E. Shevardnadze - Signd par E. Sheverdnadze.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON COOPERATION BETWEEN THE KINGDOM OF
SPAIN AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
TO COMBAT THE ABUSE OF AND ILLICIT TRAFFICKING IN
NARCOTIC DRUGS AND PSYCHOTROPIC SUBSTANCES

The Kingdom of Spain and the Union of Soviet Socialist Republics,

Conscious that international cooperation is the fundamental basis for the solu-
tion of problems relating to the abuse of and illicit trafficking in narcotic drugs,

Taking into account the United Nations conventions in force concerning the
control of narcotic drugs and psychotropic substances, as well as the goals and
principles set out in the Global Programme of Action on international cooperation
against illicit production, supply, demand, trafficking and distribution of narcotic
drugs and psychotropic substances, adopted by the United Nations General Assem-
bly in February 1990,2

Desiring to contribute, by means of a bilateral Agreement, to the achievement
of the world goal of preventing and eradicating the abuse of and illicit trafficking in
narcotic drugs and psychotropic substances,

Have agreed as follows:

Article 1

In this Agreement, the term "Contracting Parties" means the Kingdom of Spain
and the Union of Soviet Socialist Republics.

Article 2

The competent authorities shall cooperate in the following areas:

(a) The search for effective methodologies to deal with the problems generated
by those dependent on drugs;

(b) The development of methods for evaluating drug dependence;

(c) The development of programmes for the prevention of drug dependence
and intervention in the early stages thereof.

Cooperative activities in this area may take the form of exchanges of informa-
tion, meetings of experts, conferences and seminars or any other form the Parties
may consider necessary.

Article 3

Cooperation to combat illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic
substances shall take place within the framework of the security and customs re-

I Came into force provisionally on 26 October 1990, and definitively on 28 June 1991, i.e., 60 days after an exchange
of notes (of 13 March and 29 April 1991) by which the Contracting Parties had notified each other that the formalities
required under their respective domestic legislation had been fulfilled, in accordance with article 9.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Seventeenth Special Session, Supplement No. 2
(A/S-17113), p. 5.
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gimes, through the competent administrative agencies in the two States, in accord-
ance with their domestic legislation, by means of:

(a) Exchanges of information and statistical data concerning illicit trafficking
in narcotic drugs and psychotropic substances and the fight against such trafficking;

(b) Periodic exchanges of operational information of mutual interest con-
cerning specific facts, events and individuals who are believed to be involved in illicit
trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances, as well as those individu-
als' entry into and exit from the two countries;

(c) Exchanges of information regarding the means of transport, shipment, ship-
ment by mail and other techniques and the routes used in illicit trafficking in narcotic
drugs and psychotropic substances through the territory of one of the Parties or to
a final destination in the territory of either;

(d) Exchanges of information regarding methods used to transfer, conceal or
disguise the products or proceeds of illicit drug trafficking;

(e) Regular exchanges of experience on the organization and utilization of ad-
vanced scientific and technical ways and means to detect and eradicate the prepara-
tion, acquisition, transport and sale of narcotic drugs and psychotropic substances;

(f) The organization of exchanges and visits of experts and officials for the
purpose of improving their professional training in the fight against illicit trafficking
in narcotic drugs and psychotropic substances;

(g) Exchanges of experience and methods for the analysis of new narcotic
substances, whether natural or synthetic;

(h) The holding of seminars or working meetings on those subjects;
(i) Exchanges of information regarding customs control arrangements and

other ways and means to combat illicit trafficking in toxic substances and narcotic
drugs.

Article 4

Any information, written or oral, which one Party may transmit to the other, in
the implementation of this Agreement, shall be regarded as confidential and shall be
used in accordance with the conditions established by the Party transmitting the
information.

Article 5

The competent authorities of the two Parties shall consider the possibility, on
the basis of domestic legislation, of using the method of monitored delivery to iden-
tify individuals presumed to be involved in drug trafficking.

Article 6

Each Party shall inform the other Party which agencies in its territory are com-
petent to cooperate under this Agreement.

Article 7

By previous mutual agreement, the Ministries of Foreign Affairs of the two
Parties shall hold consultations with a view to coordinating and enhancing the effec-
tiveness of the cooperation provided for under this Agreement.
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Article 8

The provisions of this Agreement shall not prevent the Parties from seeking
other mutually acceptable ways and means, in accordance with their domestic legis-
lation, of cooperating in combating the abuse of and illicit trafficking in narcotic
drugs and psychotropic substances.

Article 9

This Agreement shall be applicable on a provisional basis from the date of its
signature and shall enter into force sixty days after the exchange of notes in which
the Contracting Parties notify each other that the formalities required under their
respective domestic legislation have been fulfilled. The Agreement shall remain in
force indefinitely unless it is denounced by one of the Parties. The denunciation shall
become effective six months after the date of the transmission of the notification
through the diplomatic channel.

SIGNED in Madrid, on 26 October 1990, in two copies, each in the Spanish and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom For the Union of Soviet
of Spain: Socialist Republics:

[Signed] [Signed]
F. FERNANDEZ ORD61REZ E. SHEVARDNADZE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION EN MATILRE DE LUTTE CONTRE
L'ABUS ET LE TRAFIC ILLICITE DES STUP1tFIANTS ET DES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES ENTRE LE ROYAUME D'ES-
PAGNE ET L'UNION DES RItPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VII2TIQUES

Le Royaume d'Espagne et l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques,

Conscients que la coop6ration internationale est indispensable pour faire front
aux problmes r6sultant de l'abus et du trafic illicite des drogues,

Compte tenu des Conventions de l'Organisation des Nations Unies en vigueur
concernant le contr6le des stup6fiants et des substances psychotropes, ainsi que les
objectifs et les principes 6nonc6s dans le Programme mondial d'action sur la coop6-
ration internationale contre ]a production, l'offre, la demande, le trafic et la distribu-
tion illicite de stup6fiants et de substances psychotropes, adopt6 en f6vrier 1990 par
'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies2,

D6sireux de contribuer, moyennant un accord bilat6ral, A la r6alisation de l'ob-
jectif mondial qui consiste A pr6venir et A dliminer l'abus et le trafic illicite des
stup6fiants et des substances psychotropes,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Dans le pr6sent Accord, 1'expression < Partie Contractante > d6signe le

Royaume d'Espagne ou l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques.

Article 2

Les organismes comp6tents coop6reront aux fins suivantes:
a) Recherche de m6thodes efficaces pour le r~glement des probl~mes que

posent les victimes de la pharmacod6pendance;

b) Elaboration de m6thodes d'6valuation des pharmacod6pendance;

c) Elaboration de programmes de pr6vention et d'intervention rapide contre la
pharmacod6pendance.

La coop6ration dans ces domaines pourra 6tre rdalisde par l'6change d'informa-
tions, des rencontres de professionnels, l'organisation de conf6rences et de sdmi-
naires, et toutes les autres modalitds que les Parties jugeront n6cessaires.

I Entr6 en vigueur titre provisoire le 26 octobre 1990, et h titre d6finitif le 28 juin 1991, soit 60 jours apr~s un
6change de notes (des 13 mars et 29 avril 1991) par lequel les Parties contractantes s'6taient inform(es de laccomplisse-
ment des formalit6s prdvues par leurs 1dgislations respectives, conformdment A l'article 9.

2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemble gAndrale, dix-septi~me session sp&iale, suppldment n
° 

2,
(A/S-17/13), p. 5.
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Article 3

La coop6ration A la lutte contre le trafic illicite des stup6fiants et des substances
psychotropes s'inscrira, en mati~re de s6curit6 et de douane, dans les limites des
comp6tences de leurs administrations respectives, conform6ment A leur 16gislation
interne et sous les formes suivantes :

a) Echange d'informations, de publications et de statistiques concernant le
trafic illicite des drogues et des substances psychotropes, et ]a lutte contre ce trafic;

b) Echange p6riodique d'informations pratiques d'int6r~t mutuel concernant
les faits concrets, les 6v6nements et les personnes pr6sum6es impliqu6es dans le
trafic illicite de drogues ou de substances psychotropes ainsi que sur leurs entr6es
dans les deux pays et leurs sorties;

c) Echange d'informations sur les moyens de transport, coLis, envois par poste
et autres moyens et sur les itin6raires et techniques utilis6s pour le trafic illicite des
drogues en transit A travers le territoire de l'une ou l'autre des Parties ou A destina-
tion finale de l'une d'elles;

d) Echange d'informations sur les m6thodes utilisdes pour le transfert, la dis-
simulation ou la couverture du produit ou des biens tir6s du trafic illicite des stup6-
fiants et des substances psychotropes;

e) Echange r6gulier d'exp6riences concernant l'organisation et l'utilisation de
formules et de m6thodes scientifiques et techniques propos6es pour la d6couverte
et l'6radication de la pr6paration, de l'acquisition, du transport et de la vente de
drogues et de substances psychotropes;

f) Organisation d'6changes et de visites de sp6cialistes et de collaborateurs,
destin6s A en 61ever le niveau professionnel pour la lutte contre le trafic illicite des
drogues et des substances psychotropes;

g) Echange d'exp6riences et de m6thodes d'analyse de nouveaux stupdfiants
naturels ou synth6tiques;

h) Organisation de s6minaires ou de r6unions de travail sur ces themes;

i) Echange d'informations sur l'organisation du contr6le douanier et des m6-
thodes et formules de lutte contre le trafic illicite des substances toxiques et des
stup6fiants.

Article 4
Toutes les informations que les Parties se communiqueront verbalement ou par

6crit en ex6cution du pr6sent Accord seront consid6r6es comme confidentielles et
seront utilis6es conform6ment aux conditions que pourra exiger la Partie qui les
fournit.

Article 5
Les organes comp6tents des deux Parties 6tudieront la possibilit6 d'utiliser

la m6thode de la surveillance en s'appuyant sur les 16gislations nationales, afin
de ddterminer quelles sont les personnes pr6sum6es impliqu6es dans le trafic de
drogues.
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Article 6

Chacune des Parties fera connaitre A l'autre Partie les services qui, sur son
territoire, ont comp6tence pour assurer la coopdration au titre du pr6sent Accord.

Article 7

Les Ministres des Affaires 6trang~res des deux Parties procderont A des con-
sultations, apr~s accord rdciproque, afin de coordonner et de rendre plus efficace la
coop6ration pr6vue par le pr6sent Accord.

Article 8

Les dispositions du pr6sent Accord n'empAcheront pas les Parties d'utiliser
d'autres formules et m6thodes r6ciproquement acceptables et conformes A leur
ldgislation nationale, pour coopdrer A la lutte contre l'abus et le trafic illicite des
stup6fiants et des substances psychotropes.

Article 9
Le pr6sent Accord sera appliqu6 de fagon provisoire d~s lejour de sa signature

et entrera en vigueur soixante jours apr~s l'6change de notes par lequel les Par-
ties Contractantes se seront r6ciproquement inform6es de l'accomplissement des
formalit6s pr6vues par leurs l6gislations respectives. L'Accord aura une dur6e ind6-
finie, sauf d6nonciation par l'une des deux Parties. La d6nonciation prendra effet
six mois apr~s sa communication par la voie diplomatique.

SIGN9 A Madrid le 26 octobre 1990, en double exemplaire en langues espagnole
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour l'Union des R6publiques
d'Espagne: socialistes sovi6tiques:

[Signel [Signe]

F. FERNkNDEZ ORD6IREZ E. SHEVERDNADZE
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EXCHANGE OF NOTES' CON-
STITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE REPUBLIC
OF EL SALVADOR CON-
CERNING THE ESTABLISH-
MENT OF A UNITED NA-
TIONS OBSERVER MISSION
IN EL SALVADOR (ONUSAL)

tCHANGE DE NOTES' CONS-
TITUANT UN ACCORD EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LA RE-
PUBLIQUE D'EL SALVA-
DOR SUR L'ETABLISSEMENT
D'UNE MISSION D'OBSERVA-
TEURS DES NATIONS UNIES
EN EL SALVADOR (ONUSAL)

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EL SECRETARIO GENERAL

16 dejulio de 1991

Excelentsimo Sefior,

Tengo el honor do referirme a la resoluci6n 693
(1991), de 20 do mayo do 1991, on virtud do la cual el
Consejo de Seguridad do las Naciones Unidas decidi6
establecer, bajo su autoridad, una Misidn de Observadores
do las Naciones Unidas en El Salvador (on adelanto
denominada "ONUSAL" o "la Misi6n"), con al objeto do
verificar al respeto do los derechos humanos on El
Salvador, do conformidad con al Acuordo sobre Derechos
Humanos firmado an San Jose al 26 do Julio do 1990 entre
el Gobierno do El Salvador y al Fronts Farabundo Marti
para la Liberaci6n Nacional (documento A/44/971-S/21541),
seglin so describe on ol informs presentado por el
Secretario General al ConseJo do Seguridad on el documento
S/22494 y Corr.l y Add.1, quo fuo aprobado por el Consojo
do Seguridad (eJemplar adjunto). El Consojo do Seguridad
pidi6 al Socretario General quo tomara las medidas
necesarias para dar cumplimiento a su decisi6n do
ostableor la citada Misi6n do conformidad con su
resoluci6n 693 (1991) y l informs mencionado. En cuanto
so establezca, la Mini6n asumirt las funciones do la
actual Oficina Preparatoria do la Misi6n do las Naciones
Unidas en El Salvador.

I Came into force on 26 July 1991, the date of arrival of
the first component of ONUSAL in El Salvador, in ac-
cordance with the provisions of the said letters.
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A fin do facilitar la realizaci6n do los prop6sitos
do la Misi6n, proponqo qua mu Gobierno, an cumplimiento de
las obliqaciones qua le corresponden an virtud del
Articulo 105 do la Carta do lam Naciones Unidas, otorgue a
la Misi6n, on su calidad do 6rqano do las Naciones Unidas,
a sun biones, fondos y haberes y a sus funcionariom, las
prorroqativas a inmunidadeo ostipuladas en la Convenci6n
sobre Prerroqativas a Inmunidades do las Naciones Unidas,
a la cual se adhiri6 El Salvador al 9 do Julio do 1947.
En vista do la particular importancia qua revisten las
funciones quo desompfiart la Hisi6n on El Salvador,
propongo on particular quo su Gobierno otorque lo
siguiento:

- al Delegado Especial nombrado por el Secretario
General, a los Directores y a otros miombros do
categoria superior de la Misi6n, las prerrogativas
o inmunidades, las exenciones y las facilidades de
qua gozan los representantes diplomAticos do
conformidad con el derecho internacional;

- a los funcionarios de la Secretaria de las
Naciones Unidas asignados a la Misi6n, las
prerroqativas a inmunidades quo las corresponden
en virtud do los articulos V y VII do la
Convenci6n;

- a otras personas asignadas a la Misi6n y al
personal militar y al personal civil do apoyo, las
prerrogativas a inmunidades do qua gozan los
peritos qua forman parts do misiones do las
Naciones Unidas, an virtud del articulo VI de la
Convenci6n,

Con oste fin, me comunicarin a su Gobierno los
nombres do las personas do estas tres categorlas.

AdemAs do lo indicado, y con miras a alcanzar los
objetivos del Acuerdo sobre Derochos Humanos concluido en
San Jos6 al 26 do Julio do 1990 y otros acuerdon qua
puedan concertarse on el curso do lam negociaciones entre
el Gobierno do El Salvador y al Front. Farabundo Marti
para la Liberaci6n Nacional celebradas con Los auspicios
del Secretario General do las Nacioneo Unidas, la misi6n,
para al desempeflo do sus funciones, tandr& las siguientes
facultade8:

i) Libertad do entrada y salida, sin demora ni
interforencia, do biones, suministro,
equipos y repuestos;

Vol. 1644, 1-28249



180 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

ii) Libertad irrestricta de movimiento par todo
el pals del personal, los equipos y las
medios do transports;

iii) Deorecho a entrevistar a cualquier persona
libremente y en privado en cualquier lugar
do El Salvador y a recibir comunicaciones
de cualquier persona, grupo de personas u
organizaci6n de El Salvador y derecho a
organizar reuniones;

iv) Derecho a visitar e investigar libremente y
sin aviso previo, cualquier lugar a
establecimiento, incluidos entre otros,
centros de detenci6n, cArceles, cuerpos de
seguridad ptblica y unidades militares;

v) Derecho a recabar toda la informaci6n quo
sea pertinent, par cualquier media legal
quo considers adecuado;

vi) Derecho a hacer usa do los medios de
comunicaci6n con el objeto de proporcionar
informaci6n sabre la labor de la Misi6n;

vii) Derecho a formular recomendaciones a las
partes firmantes del Acuerdo de San Josd de
conformidad con las conclusiones respecto
do los cases a situaciones examinadas;

viii) Derecho a enarbolar la bandera de las
Naciones Unidas y a usar sus emblemas y
distintivos en 10 locales do las Naciones
Unidas, incluidas las oficinas regionales y
subregionales, sus vehlculos, aeronaves y
buques;

ix) Derecho al uso do la matricula do las
Naciones Unidas en los medics do transports
par tierra, mar y airs de y los permisos de
conducir quo las Naciones Unidas otorguen a
la encargados de su manejo;

x) Derecho a comunicaci6n ilimitada per radio,
sat6lite u otros medios de comunicaci6n con
la Sede do las Naciones Unidas y entre las
diversas oficinas regionale y
subregionales y a establecer conexiones con
la red do radio y do sat~lite do las
Naciones Unidas, y par tel6fono, tel6grafo
u otros medias; y
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xi) Dorecho a hacar arreglos, par intermedio de
sun propios servicion, para el mansjo y al
transports do correspondancia privada
dirigida a los miembroo do la Misi6n do las
Naciones Unidas a oenviada par llos. Se
informarA sabre las caracteristicas do
dichos arreglos al Gobierno do El Salvador,
y iste no interceptarA ni consurart la
correspondencia do la Misi6n do las
Naciones Unidas ni do sue me mbros.

Se entiende qua el Gobierno de El Salvador otorgarA,
sin costo alquno para las Naciones Unidas y do acuerdo con
el Delegado Especial, todos los locales quo se puedan
necesitar para realizar las actividades operacionales y
administrativas do la Misi6n on todo al territorio de El
Salvador. Todos los locales qua utilicen la Misi6n y sus
miembros gozar~n de inviolabilidad y s6lo estarin sujotos
al control y a la autoridad del Delegado Especial y a los
Directores. Sin qua esto limit& el uso par parts de las
Naciones Unidas de sue propios medios de transports y
comunicaciones, so entiende qua, siempro qua sea necesario
y a solicitud do la Misi6n, su Gobiorno propor:ionard a la
Misi6n, a su propio costo, medios do transports y de
comunicaciones para uso oficial do la Misi6n.

Se entiende quo 91 Gobierno do El Salvador tomar6 las
medidas necesarias para garantizar la soguridad del
personal de la Misi6n, y si asl lo solicitan al Delegado
Especial a los Directores, so proporcionaria una escolta
armada para proteger a la Misi6n y a su personal en el
desompefio do sus funciones, an caso do qua esa escolta sea
necesaria a juicio do los nombrados. So ospera qua,
siempre qua sea necesario y a solicitud do la Misi6n, el
Gobierno do El Salvador proporcionar& a la Misi6n mapas y
otra informaci6n quo puedan facilitar el desempeo do sus
tareas y desplazamientos.

Si su Gobierno concierta otros acuordos qua confieran
nuevas responsabilidades a las Nacionos Unidas, so
concluirAn acuordos complementarios par los quo so
ajustarin las disposicionos do loa prosentes arreglos.

La Misi~n informars peri6dicamento sabre sus
actividades en El Salvador al Secretario General de las
Naciones Unidas y per conducto do 6sto al Consojo do
Seuridad y a la Asamblea General.

Si las disposiciones onunciadas cuontan con su
aprobaciOn, propongo quo osta carta y su respuesta a ella
constituyan un acuordo entre las Naciones Unidas y la
Repdblica do El Salvador, quo entre on vigor en la fecha
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do lleqada del primer elemento do ONUSAL a El Salvador,
fecha qua le confirmar6.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra
Excelencia las sequridades do mi consideraci6n ma
distingcuida.

JAVIER PREZ DE CU9LLAR

Excelentfsimo Sefior
Dr. Jos6 Manuel Pacas Castro

Ministro de Relaciones Exteriores
San Salvador
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[TRANSLATION]

THE SECRETARY-GENERAL

16 July 1991

I have the honour to refer to resolution
693 (1991) of 20 May 1991,1 in which the
United Nations Security Council re-
solved to establish, under its authority,
a United Nations Observer Mission in
El Salvador (hereinafter referred to as
"ONUSAL" or "the Mission"), for the
purpose of verifying the observance of
human rights in El Salvador, in accord-
ance with the Agreement on Human
Rights signed at San Jos6 on 26 July 1990
between the Government of El Salva-
dor and the Frente Farabundo Marti
para la Liberaci6n Nacional (document
A/44/971-S/21541), as stated in the re-
port submitted by the Secretary-General
to the Security Council in document
S/22494 and Corr. 1 and Add. 1, which was
adopted by the Security Council (copy
attached). The Security Council in-
structed the Secretary-General to take
the necessary measures to implement its
decision to establish the Mission in ac-
cordance with resolution 693 (1991) and
the aforementioned report. At such time
as it shall be established, the Mission will
assume the functions of the existing Pre-
paratory Office of the United Nations
Mission in El Salvador.

To further the purposes of the Mission,
I propose that your Government, in ful-
filment of its obligations under Article
105 of the Charter of the United Nations,
accord to the Mission in its capacity as a
United Nations body, to its property,
funds and assets and to the members of
its staff, those privileges and immunities
set out in the Convention on the Priv-
ileges and Immunities of the United

I United Nations, Official Records of the Economic
and Social Council, Forty-sixth session, p. 33.

[TRADUCTION]

LE SECRTAIRE GgNtRAL

Le 16juillet 1991

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer a la r6so-
lution 693 (1991) du 20 mai 19911, par
laquelle le Conseil de s6curitd des Na-
tions Unies a d6cid6 de crder, sous son
autorit6, une mission d'observateurs de
l'Organisation des Nations Unies en El
Salvador (ci-apr~s < ONUSAL >> ou <« la
Mission >>), dont l'objet est de v6rifier
que les droits de l'homme sont respect6s
en El Salvador, conform6ment A 1' accord
relatif aux droits de l'homme sign6 A San
Jos6 le 26 juillet 1990 entre le gouverne-
ment salvadorien et le Frente Farabundo
Marti para la Liberaci6n Nacional (docu-
ment A144/971-S/21541), comme le pr6-
voit le rapport du Secr6taire g6n6ral au
Conseil de s6curit6 contenu dans les
documents S/22494, Corr. 1 et Add. 1, ap-
prouv6 par ledit Conseil (ci-joint copie).
Le Conseil de s6curit6 a demand6 au Se-
cr6taire g6n6ral de prendre les disposi-
tions n6cessaires pour donner effet A sa
d6cision de crder I'ONUCA, conform6-
ment A sa rdsolution 693 (1991) et audit
rapport. D~s qu'elle sera 6tablie, la Mis-
sion assumera les fonctions actuellement
exerc6es par le Bureau prdparatoire de
la Mission des Nations Unies en El Sal-
vador.

En vue de faciliter la r6alisation des
objectifs de la Mission, je propose que
votre Gouvernement, conform6ment aux
obligations contract6es en vertu de l'ar-
ticle 105 de la Charte des Nations Unies,
lui accorde, en sa qualit6 d'organe de
I'ONU, ainsi qu'A ses biens, A ses fonds,
A ses actifs et A ses fonctionnaires, les
privileges et immunit6s pr6vus par les
dispositions de la Convention relative

I Nations Unies, Documents officiels du Conseil
kconomique et social, quarante-sixi~me session, p. 34.
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Nations,1 to which El Salvador acceded
on 9 July 1947. In view of the special
importance of the duties to be performed
by the Mission in El Salvador, I propose
that your Government accord

- To the Special Delegate appointed by
the Secretary-General and to the Di-
rectors and other senior members of
the Mission, those privileges and im-
munities, exemptions and facilities
enjoyed by diplomatic envoys in ac-
cordance with international law;

- To the staff members of the United
Nations Secretariat assigned to the
Mission, those privileges and immu-
nities to which they are entitled un-
der articles V and VII of the Con-
vention;

- To other persons assigned to the Mis-
sion, and to military and civilian sup-
port staff, those privileges and immu-
nities enjoyed by experts on missions
for the United Nations, under arti-
cle VI of the Convention.

Accordingly, the names of the persons
comprising these three categories shall
be furnished to your Government.

Furthermore, and with a view to ful-
filling the purposes of the Agreement on
Human Rights concluded in San Josd on
26 July 1990, and any other agreements
that may be concluded during the ne-
gotiations between the Government of
El Salvador and the Frente Farabundo
Martf para la Liberaci6n Nacional con-
ducted under the good offices of the Sec-
retary-General of the United Nations,
the Mission shall, for the fulfilment of its
purposes, possess the following powers:

(i) The freedom to bring in or take
out, without delay or interference,
goods, supplies, equipment and
spare parts;

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15 and vol. 90,

p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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aux privileges et immunitrs des Nations
Unies i , A laquelle El Salvador a adhrr6 le
9 juillet 1947. Compte tenu du caract~re
particuli~rement important que rev~ti-
ront les fonctions de la Mission en El Sal-
vador, je propose en particulier que votre
Gouvernement concede:

- A 'Envoy6 special nommd par le
Secrrtaire g6nrral, aux Directeurs et
aux autres membres de grade sup6-
rieur de la Mission, les privil~ges, im-
munitrs, exemptions et facilitds dont
brnficient les Agents diplomatiques
en vertu du droit international;

- Aux fonctionnaires du Secrdtariat
des Nations Unies affectds A la Mis-
sion, les privileges et immunitrs qui
leur sont reconnus en vertu des arti-
cles V et VII de la Convention;

- Aux autres personnes affectres A la
Mission, au personnel militaire et au
personnel civil d'appui, les privil6-
ges et immunit6s accordds en vertu
de l'article VI de la Convention aux
experts qui prennent part aux mis-
sions de I'ONU.

Les noms des personnes appartenant
A ces trois catdgories seront communi-
ques a cet effet A votre Gouvernement.

Outre ce qui precede, il convient
qu'afin d'atteindre les objectifs de l'Ac-
cord relatif aux droits de l'homme sign6
A San Jos6 le 26 juillet 1990 et d'autres
accords qui pourraient 6tre conclus pen-
dant les n6gociations entre le Gouverne-
ment salvadorien et le Frente Farabundo
Marti para la Liberaci6n Nacional, orga-
nisdes sous les auspices du Secrdtaire
grndral des Nations Unies, la Mission
jouisse pour pouvoir exercer ses fonc-
tions des facultrs suivantes :

i) Libert6 d'entrre et de sortie, sans
drlai ni obstacle, des biens, four-
nitures, matdriel et pi~ces de re-
change;

I Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 1, p. 15.
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(ii) Unrestricted freedom of move-
ment throughout the country of
staff, equipment and means of
transport;

(iii) The right to interview, freely or in
private, any individual in any re-
gion of El Salvador, and to receive
communications from any individ-
ual, group of individuals or body
in El Salvador, as well as the right
to hold meetings;

(iv) The right to visit or investigate
freely and without prior notice,
any place or establishment, in-
cluding inter alia, detention cen-
tres, prisons, State security bodies
and military units;

(v) The right to collect such informa-
tion as it considers relevant by any
legal means it deems appropriate;

(vi) The right to use the media for the
dissemination of information about
the work of the Mission;

(vii) The right to make recommenda-
tions to the Parties to the San Jos6
Agreement on the basis of any
conclusions it has drawn from the
cases and situations examined;

(viii) The right to fly the United Nations
flag, and to use its emblems and
symbols, on the premises of the
United Nations, including its re-
gional and subregional offices, and
its vehicles, aircraft and ships;

(ix) The right to use United Nations
licence plates and markings on
vehicles, aircraft and ships, and to
use driver's licences issued by the
United Nations;

(x) The right to communicate, with-
out restriction, by radio, satellite
or any other means, with United
Nations Headquarters, as well as
with the regional and subregional

ii) Libert6 de circulation sans restric-
tion, sur tout le territoire, du per-
sonnel, du mat6riel et des moyens
de transport;

iii) Droit de s'entretenir librement et
en privd, en tout lieu du pays, avec
tout individu, groupe d'individus
ou organisation d'El Salvador et
d'en recevoir des communications,
et droit d'organiser des r6unions;

iv) Droit de visiter et d'inspecter libre-
ment, sans pr6avis, tout lieu ou 6ta-
blissement, notamment les centres
de d6tention, les prisons, les corps
d'agents de la s6curit6 publique et
les unit6s militaires;

v) Droit de recueillir tout renseigne-
ment pertinent par tout moyen 16-
gal qu'elle juge appropri6;

vi) Droit d'utiliser les moyens de com-
munication sociale pour 6mettre
des informations sur les travaux de
la Mission;

vii) Droit d'adresser aux parties signa-
taires de l'Accord de San Jos6 des
recommandations conformes aux
conclusions qu'elle aura tir6es des
cas ou des situations qu'elle aura
examin6s;

viii) Droit d'arborer le pavillon de
I'ONU et d'utiliser ses embl~mes
et ses signes distinctifs dans les lo-
caux des Nations Unies, notam-
ment ses bureaux r6gionaux et in-
frar6gionaux, et sur ses v6hicules,
ses a6ronefs et ses embarcations;

ix) Droit d'utiliser l'immatriculation
de I'ONU sur les moyens de trans-
port terrestres, maritimes ou a6riens
et les permis que I'ONU d6livrera A
leurs 6quipages;

x) Droit illimit6 aux communications
par radio, satellite ou autre moyen
de transmission avec le siege de
I'ONU, ainsi qu'entre les diveis
bureaux r6gionaux et infrar6gio-
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offices, to establish links with the
United Nations radio and satellite
network, and to communicate by
telephone, telegraph or any other
means; and

(xi) The right to make arrangements,
through its own offices, for the
handling and dispatch of private
correspondence received or sent
by the staff of the Mission. The
Government of El Salvador will
be informed of the nature of those
arrangements, and will not inter-
cept or censor the correspondence
of the Mission or of its staff.

It is understood that the Government
of El Salvador shall provide, without
cost to the United Nations, and in agree-
ment with the Special Delegate, all prem-
ises necessary for the exercise of the
Mission's operational and administrative
activities throughout the territory of El
Salvador. All premises used by the Mis-
sion and its members shall be inviolable
and shall be subject to the control and
authority of the Special Delegate and the
Directors solely. It is further understood
that, when necessary, and at the request
of the Mission, your Government shall
furnish to the Mission at its expense
transportation and communications fa-
cilities for the official use of the Mission,
without prejudice to the right of the
United Nations to use its own transpor-
tation and communications facilities.

It is understood that the Government
of El Salvador shall take those measures
necessary to guarantee the security of
the staff of the Mission, and, when re-
quested by the Special Delegate or by the
Directors, furnish an armed escort to
protect the Mission and its staff in the
performance of its functions, if in their
view such an escort should be necessary.
It is expected that the Government of
El Salvador shall furnish to the Mission,

naux, aux liaisons avec le r6seau de
communications par radio et par
satellite de I'ONU et aux liaisons
t6l6phoniques, t6l6graphiques et
autres;

xi) Droit de faire les arrangements
n6cessaires pour assurer, en faisant
appel A ses propres services, la ma-
nipulation et le transport de la cor-
respondance priv6e adress6e aux
membres de la Mission des Na-
tions Unies ou envoy6e par leurs
soins. Le Gouvernement salva-
dorien sera inform6 de la teneur
desdits arrangements et s'abstien-
dra d'intercepter ou de censurer la
correspondance de la Mission et
celle de ses membres.

I1 est entendu que le Gouvernement
salvadorien fournira, A titre tout A fait
gratuit pour I'ONU et en accord avec
l'Envoy6 sp6cial, tous les locaux qui
s'av~reront n6cessaires pour permettre A
la Mission de r6aliser ses activit6s op6ra-
tionnelles et administratives sur la tota-
lit6 du territoire d'El Salvador. Tous les
locaux qu'utiliseront la Mission et ses
membres seront inviolables et assujettis
au contr6le et A l'autorit6 exclusifs de
l'Envoy6 sp6cial et des Directeurs. Ind6-
pendamment de l'usage que I'ONU fera
de ses propres moyens de transport et de
communication, il est entendu qu'A la de-
mande de la Mission, votre Gouverne-
ment lui fournira A ses propres frais tous
les moyens de transport et de communi-
cation dont elle aura besoin pour des usa-
ges officiels.

1 est entendu que le Gouvernement
salvaldorien prendra les mesures n6ces-
saires pour garantir la s6curit6 du per-
sonnel de la Mission, et que si l'Envoy6
sp6cial ou les Directeurs l'estiment n6-
cessaire et en font la demande, il fournira
h la Mission et A son personnel une es-
corte arm6e charg6e de leur protection
dans l'exercice de leur fonctions. I1 est
attendu du Gouvernement salvadorien
qu'il fournisse A la Mission, autant qu'il
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when necessary and on request, maps
and other information to enable it to
carry out its duties and to facilitate its
movements.

If your Government concludes other
agreements conferring new obligations
on the United Nations, supplementary
agreements shall be concluded to amend
these arrangements accordingly.

The Mission shall regularly report on
its activities in El Salvador to the Secre-
tary-General of the United Nations and
through him to the Security Council and
the General Assembly.

If the provisions set forth herewith
meet with your approval, I propose that
this letter and your reply shall constitute
an agreement between the United Na-
tions and the Republic of El Salva-
dor, which shall enter into force on the
date of arrival of the first component of
ONUSAL in El Salvador, of which I will
inform you.

Accept, Sir, the renewed assurances of
my highest consideration.

JAVIER PREZ DE CUtLLAR

His Excellency
Josd Manuel Pacas Castro

Minister for Foreign Affairs
San Salvador

en sera besoin et quand elle en fera la
demande, les documents cartographi-
ques et autres sources de renseignements
qui pourront faciliter l'accomplissement
de sa t~che ainsi que ses d6placements.

Si votre Gouvernement signe d'autres
accords en vertu desquels de nouvelles
responsabilitds seront confi6es A I'ONU,
des accords compl6mentaires seront con-
clus pour adapter en cons6quence les
dispositions des pr6sents arrangements.

La Mission informera r6guliirement
de ses activit6s en El Salvador le Secr6-
taire g6n6ral de I'ONU et, par le truche-
ment de ce dernier, le Conseil de s6curit6
et l'Assembl6e g6n6rale.

Si les dispositions 6nonc6es ci-dessus
recueillent votre approbation, je propose
que la pr6sente lettre et votre r6ponse
A celle-ci constituent un accord entre
I'ONU et la R6publique salvadorienne,
qui entrera en vigueur A la date d'arriv6e
du premier 616ment de I'ONUSAL en El
Salvador, date que je vous confirmerai
ultdrieurement.

Je saisis l'occasion pour vous r6it6rer,
Monsieur le Ministre, l'assurance de ma
consid6ration distingu6e.

JAVIER P9REZ DE CUfLLAR

Son Excellence
Monsieur Jos6 Manuel Pacas Castro

Ministre des relations ext6rieures
San Salvador
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTRO DE RELACIONES EXTERIORES

REPUBLICA DE EL SALVADOR, C.A.

SECRETARfA DE ESTADO

ASESORfA JURIDICA

San Salvador, 23 de julio de 1991

AJ/No. 009513

Su Excelencia,

Atentamente tengo a bien referirme a Vuestra nota
de fecha 16 de los corrientes, mediante la cual se propone
el texto del Acuerdo a celebrarse entre la Organizaci6n de
las Naciones Unidas y el Gobierno de El Salvador sobre la
instalaci6n de la Misi6n de Observadores de las Naciones
Unidas en El Salvador, denominada "ONUSAL" o "la Misi6n",
con el objeto de verificar el respeto de los derechos
humanos, de conformidad al Acuerdo sobre la materia, firmado
en San Josd, Repdblica de Costa Rica, el 26 de julio de
1990, entre mi Gobierno y el Frente Farabundo Marti para la
Liberaci6n Nacional; la cual literalmente dice:

[See note I - Voir note I]

En relaci6n a lo anterior, me permito
comunicarle la conformidad de mi Gobierno con el referido
texto, siempre que se adicione en la parte final del mismo
un p~rrafo con el tenor literal siguiente:

"Queda entendido que los funcionarios de ONUSAL,
en el cumplimiento de sus tareas en el marco del Acuerdo de
San Josd, desempefiarfn sus actividades con el debido
respeto a la Constituci6n, las Leyes, las Instituciones
Estatales y Funcionarios de la Rep~blica de El Salvador."

Si el texto as! modificado cuenta con Vuestra
aprobaci6n, propongo que esta nota y una nueva de Vuestra
Excelencia aceptando la referida Enmienda, constituyan un
Acuerdo entre las Naciones Unidas y la Repblica de El
Salvador, que entre en vigor en la fecha de llegada del
primer elemento de ONUSAL a El Salvador.

Vol. 1644, 1-28249
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Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra
Excelencia, las muestras de mi mAs alta y distinguida
consideraci6n.

[Signed - Signe

Jos9 MANUEL PACAS CASTRO
Ministro de Relaciones Exteriores

Excelentisimo Sefior
Doctor Javiez P6rez de Cu~llar

Secretarfo General de la Organizaci6n
de las Naciones Unidas (ONU)
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190 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1991

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF EL SALVADOR

OFFICE OF THE SECRETARY OF STATE

OFFICE OF THE LEGAL COUNSEL

San Salvador
23 July 1991

AJ/No. 009513

Sir,

I have the honour to refer to your note
of 16 July 1991, in which you propose the
text of the Agreement to be entered into
by the United Nations Organization
and the Government of El Salvador in
connection with the constitution of the
United Nations Observer Mission in El
Salvador, also referred to as "ONUSAL"
or "the Mission", whose task it will be to
verify observance of human rights in ac-
cordance with the Agreement on Human
Rights signed at San Jos6, Costa Rica, on
26 July 1990, between my Government
and the Frente Farabundo Marti para la
Liberaci6n Nacional. The text of your
letter reads as follows:

[See note I]

In this regard, I wish to inform you that
my Government agrees with the afore-
mentioned text, provided that a para-
graph is added at the end reading as
follows:

"It is understood that in the per-
formance of their duties under the San
Jos6 Agreement, the ONUSAL offi-
cials will carry out their activities with
due respect for the Constitution, the
Laws, the State institutions and offi-
cials of the Republic of El Salvador."

[TRADUCTION]

MINISTERE DES RELATIONS

EXTRIEURES

R9PUBLIQUE SALVADORIENNE

SECR9TARIAT D'1tTAT

SERVICE JURIDIQUE

San Salvador, le 23 juillet 1991

A/J No. 009513

Monsieur le Secr6taire g6n6ral,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre
note du 16 courant, par laquelle vous pro-
posez le texte du futur Accord entre
l'Organisation des Nations Unies et le
Gouvemement salvadorien relatif A
l'6tablissement de la Mission d'obser-
vateurs des Nations Unies en El Salva-
dor, appel6e << ONUSAL >> ou << la Mis-
sion >>, dont l'objet est de v6rifier que les
droits de l'homme sont respect6s en El
Salvador, conform6ment a l'accord re-
latif A ceux-ci, sign6 par le gouverne-
ment salvadorien et le Frente Farabundo
Martf para la Liberaci6n Nacional h San
Jos6, R6publique costaricaine, le 26 juil-
let 1990; votre note est r6dig6e comme
suit :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous communiquer
que mon Gouvernement approuve le
texte transcrit ci-dessus, sous r6serve
qu'il y soit ajout6 A la fin un paragraphe
qui reproduise litt6ralement le texte
suivant :

<<I est entendu qu'en vue de
s'acquitter des fonctions qui leur
ont 6t6 confi6es en vertu de l'Accord
de San Jos6, les fonctionnaires de
I'ONUSAL exerceront leurs activitds
en respectant dfiment la Constitution,
les lois, les institutions d'Etat et les
fonctionnaires de la R6publique sal-
vadorienne. >>
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If you agree with this amendment,
I propose that this note and another note
from you accepting the proposed amend-
ment, shall constitute an Agreement be-
tween the United Nations and the Re-
public of El Salvador, which will enter
into force on the date of arrival in El Sal-
vador of the first ONUSAL component.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

Jost MANUEL PACAS CASTRO
Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Javier P6rez de Cuflar

Secretary-General of the United
Nations

Si le texte ainsi modifi6 recueille votre
approbation, je propose que la pr6sente
note et la note par laquelle vous accep-
terez l'amendement ci-dessus consti-
tuent un Accord entre l'Organisation des
Nations Unies et la R6publique salva-
dorienne, qui entrera en vigueur At la
date d'arriv6e du premier 616ment de
'ONUSAL en El Salvador.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des relations ext6rieures,
[Signe]
Jos]e MANUEL PACAS CASTRO

Son Excellence
Monsieur Javier Pdrez de Cu6llar

Secr6taire gdn6ral de l'Organisation
des Nations Unies

Vol. 1644, 1-28249



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

HI

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EL SECRETARIO GENERAL

9 de agosto de 1991

Excelentfsimo Sefior

Tengo el honor de referirme a su carta de fecha
23 de julio de 1991, recibida en respuesta a mi carta de
fecha 16 de julio de 1991, en la que se confirmaba la
aceptaci6n por parte de su Gobierno de la propuesta
formulada en mi carta anteriormente mencionada acoerca de
la situaci6n de la ONUSAL y de su personal y en que se me
informaba que su Gobierno desea agregarle lo siguiente:

"Queda entendido que los funcionarios de
ONUSAL, en el cumplimiento de sus tareas en el marco
del Acuerdo de San Jos6, desempefiarAn sus
actividades con el debido respeto a la Constituci~n,
las Leyes, las Instituciones Estatales y
Funcionarios de la Repdblica de El Salvador."

A este respecto, deseo confirmarle que el texto
propuesto me parece aceptable, por lo que esta carta, asi
como las cartas intercambiadas con Vuestra Excelencia los
dias 16 y 23 de julio de 1991, constituyen un acuerdo
entre las Naciones Unidas y El Salvador acerca de la
situaci6n de la ONUSAL y de las prerrogativas a
inmunidades de su personal, que entrarA en vigor en la
fecha de la llegada del primer integrante de la ONUSAL a
El Salvador.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a
Vuestra Excelencia las seguridades do mi consideracifn
m&s distinguida.

[Signed - Signel

JAVIER PtREZ DE CUELLAR

Excelentfsimo Sefior
Dr. Josd Manuel Pacas Castro

Ministro de Relaciones Exteriores
de El Salvador

San Salvador
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[TRADUCTION]

LE SECRP-TAIRE GPN9RAL

9 August 1991

I have the honour to refer to your letter
of 23 July 1991 replying to my letter of
16 July 1991, in which you confirm that
your Government accepts the text pro-
posed in my previous letter regarding the
status of ONUSAL and its staff, and in
which you inform me that your Gov-
ernment wishes to add the following
paragraph:

[See note II]

In this regard, I wish to confirm that
the text you propose seems acceptable.
Consequently, this letter, as well as the
letters exchanged between us, dated
16 and 23 July 1991 respectively, shall
constitute an agreement between the
United Nations and El Salvador re-
garding the status of ONUSAL and the
privileges and immunities of its staff.
This agreement shall enter into force on
the date of arrival in El Salvador of the
first component of ONUSAL.

Accept, etc.

[Signed]
JAVIER PtREZ DE CUfLLAR

His Excellency
Mr. Jos6 Manuel Pacas Castro

Minister for Foreign Affairs
of El Salvador

San Salvador

Le 9 aofit 1991

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre let-
tre du 23 juillet 1991, par laquelle, en
r6ponse A ma lettre du 16 juillet 1991,
vous confirmez l'acceptation par votre
Gouvernement de ma proposition rela-
tive au statut de I'ONUSAL et de son
personnel, formul6e dans ladite lettre, et
vous me communiquez le vceu de votre
Gouvernement d'ajouter A cette proposi-
tion le texte suivant :

[Voir note II]

A cet 6gard, je tiens h vous confirmer
que le texte proposd me parait accepta-
ble, en consdquence de quoi les lettres
que nous avons 6chang6es les 16 et
23 juillet 1991 et la pr6sente lettre cons-
tituent un accord entre l'Organisation
des Nations Unies et El Salvador relatif
au statut de I'ONUSAL et aux privil-
ges et imniunit6s accord6s A son per-
sonnel; ledit accord entrera en vigueur A
la date d'arriv6e du premier 616ment de
I'ONUSAL en El Salvador.

Je saisis l'occasion, etc.

[Signj]

JAVIER PPREZ DE CUKLLAR

Son Excellence
Monsieur Jos6 Manuel Pacas Castro

Ministre des relations ext6rieures
d'El Salvador

San Salvador
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No. 28250

OMAN
and

SAUDI ARABIA

International Frontier Treaty (with annexes and maps).
Signed at Hafar al Batin on 21 March 1990

Authentic text: Arabic.

Registered by Oman on 29 July 1991.

OMAN
et

ARABIE SAOUDITE

Traite frontalier international (avec annexes et cartes). Signk
a Hafar al Batin le 21 mars 1990

Texte authentique : arabe.

Enregistrg par l'Oman le 29 juillet 1991.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

INTERNATIONAL FRONTIER TREATY' BETWEEN THE KINGDOM
OF SAUDI ARABIA AND THE SULTANATE OF OMAN

IN THE NAME OF GOD, THE MERCIFUL, THE COMPASSIONATE

The High Contracting Parties,

The Custodian of the Two Holy Mosques, King Fahd Bin Abdul-Aziz Al Saud,
King of Saudi Arabia, and His Majesty Sultan Qaboos Bin Said, Sultan of Oman,

Acting in accordance with the principles of Islamic Law professed by the
Islamic community, proceeding from a desire to strengthen the existing bonds of
fraternity among the States of the Cooperation Council for the Arab States of the
Gulf, relying on the ties of affection, the links of brotherliness and the neighbourly
relationship existing between the two sister countries,

And having regard for the desire of each of the two States to fix the boundaries
between them in a definitive manner in a spirit of Islamic and Arab fraternity,

Have agreed as follows:

Article 1

The boundary separating the territory of the Kingdom of Saudi Arabia and the
territory of the Sultanate of Oman shall be that described in article 2 of this Treaty.

Article 2

The boundary between the Kingdom of Saudi Arabia and the Sultanate of
Oman shall consist of straight lines joining the following major frontier points:

1. Umm az Zumul, at the geographical coordinates of 22 degrees 42 minutes
30 seconds north latitude and 55 degrees 12 minutes 30 seconds east longitude.

2. The point of intersection of coordinates 22 degrees north latitude and
55 degrees 40 minutes east longitude.

3. The point of intersection of coordinates 20 degrees north latitude and
55 degrees east longitude.

4. The point of intersection of coordinates 19 degrees north latitude and
52 degrees east longitude.

Article 3

A duly qualified international company, to be selected by the two countries,
shall survey and establish on the ground the frontier points and the boundary line set
forth in article 2 above and shall prepare the detailed maps and other related data
necessary for that purpose. Such maps, after signature by representatives of the two

I Came into force provisionally on 21 March 1990 by signature, and definitively on 21 May 1991 by the exchange of

the instruments of ratification, which took place at Riyadh, in accordance with article 9.
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Parties, shall be the official maps showing the frontier between the two countries
and shall be appended to this Treaty as an integral part thereof.'

Article 4

A Joint Technical Commission consisting of four members from each of the two
countries shall be formed to prepare the terms of reference for the work required of
the aforesaid company, to supervise the execution of that work and to scrutinize its
results.

Article 5

Under the supervision of the Joint Technical Commission, markers shall
be placed along the agreed frontier separating the territories of the two countries,
and the Commission shall agree on what distance shall separate one marker from
another.

Article 6

Issues arising out of the demarcation of the frontier or emerging thereafter shall
be settled by friendly means and through direct contacts between the two Parties on
the basis of the principles of equality, mutual advantage and the eschewal of prej-
udice to the interests of either Party.

Article 7
The frontier authorities and rights to grazing, movement and the use of water

sources in the frontier zone shall be regulated in accordance with the two Annexes
appended to this Treaty.

Article 8
This Treaty was drawn up in two original copies in the Arabic language, each

State retaining one copy.

Article 9
This Treaty shall enter into force immediately on signature, and the exchange of

instruments of ratification by the two Governments shall take place subsequently.

Article 10

DONE at Hafar al Batin on the twenty-fourth day of Sha'ban A.H. 1410, corre-
sponding to the twenty-first day of March A.D. 1990.

[Signed]
QABoos BIN SAID

Sultan of Oman

[Signed]
FAHD BIN ABDUL-AZIZ AL SAUD

King of Saudi Arabia

I See insert in a pocket at the end of this volume.
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ANNEX I TO THE INTERNATIONAL FRONTIER TREATY BETWEEN THE KING-
DOM OF SAUDI ARABIA AND THE SULTANATE OF OMAN, CONCERNING
THE ORGANIZATION OF FRONTIER AUTHORITIES

IN THE NAME OF GOD, THE MERCIFUL, THE COMPASSIONATE

The Government of the Kingdom of Saudi Arabia and the Government of the Sultanate
of Oman, in implementation of article 5 of the International Frontier Agreement between
the Kingdom of Saudi Arabia and the Sultanate of Oman, signed on 24 Sha'ban A.H. 1410,
corresponding to 21 March A.D. 1990, desiring to arrange the terms of reference of the fron-
tier authorities, have agreed as follows:

Article I

The two Parties have agreed that disputes, violations and incidents occuring in the fron-
tier zone covered by this Annex shall be resolved in accordance with the provisions contained
herein.

Article 2

1. For the purpose of the implementation of this Annex, the frontier zone shall be
regarded as the area extending from the boundary line between the two countries to a depth
of 5 kilometres inside the territory of each Party.

2. With the exception of installations of official agencies and installations of the fron-
tier forces, neither Party may erect any installations, encampments or the like within the
limits of the zone indicated in paragraph 1 of this article.

Article 3

1. Each of the Parties shall appoint the frontier authorities set forth hereunder in order
to effect the implementation of the provisions of this Annex.
(a) First-level frontier authorities

For the Kingdom of Saudi Arabia:

Director-General of the Border Guard

For the Sultanate of Oman:
Inspector-General of Police and Customs

(b) Higher-level frontier authorities

For the Kingdom of Saudi Arabia:

Minister of the Interior
For the Sultanate of Oman:

Minister of the Interior
2. The frontier authorities mentioned in paragraph 1 of this article may be changed or

other authorities introduced by agreement of the Parties through the diplomatic channel.

Article 4

The Parties shall, within one month of the entry into force of this Annex, provide each
other with the full names and functional titles of the members of the frontier authorities and
a copy of their letters of appointment. The letter of appointment shall contain a photograph
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of the incumbent and his signature. Any changes subsequently made in this regard shall be
communicated in the same manner.

Article 5

Each authorized member of the frontier authorities shall be entitled to appoint the assis-
tants that he requires, and he shall provide their names, functional titles and letters of ap-
pointment to the frontier authorities of the other Party.

Article 6

Frontier "violations" and "incidents" included within the scope of the provisions of this
Annex shall mean:

1. Interference with or destruction of boundary markers or destruction of buildings or
other installations directly relating to the frontier.

2. Shooting at control posts and frontier guards, or at persons, or at boundary markers,
or at frontier installations located in the territory of the other Party.

3. Flight by those charged with committing a crime in accordance with the laws and
regulations of the country to which they belong into the frontier zone in order to take refuge
in the frontier zone of the other Party.

4. Incidents of robbery and theft involving nationals of one of the Parties in the frontier
zone of the other Party.

5. Smuggling by a person or persons from the territory of one of the Parties to the
territory of the other Party.

6. Hunting of wild animals within the frontier zone.

7. Misuse or pollution of well water or anything which may impair its use.

Article 7

The frontier authorities of each of the Parties shall, in the frontier zone, have the terms
of reference set forth hereunder;

1. To take the necessary measures to prevent the occurrence of incidents.

2. To take the necessary measures, and to inform the frontier authorities of the other
Party, in order to preclude the commission of crimes, smuggling and infiltration by persons in
the frontier zone of the other Party, to prevent such persons from crossing the frontier, to
intercept them as required and to pursue them in order to arrest them. Any such pursuit shall
halt at the furthermost point of the frontier zone described in article 3, paragraph 1 of this
Annex, and the frontier authorities concerned shall notify the frontier authorities of the other
Party, which shall take the necessary measures to arrest such persons and hand them over to
the frontier authorities of the former Party.

3. To take the necessary measures to combat smuggling and infiltration between the
two countries, and to exchange information on such activities with the other frontier author-
ities with a view to their suppression.

4. To exchange information in the event of disasters in the frontier zone and to cooper-
ate in containing them.

5. To take preventive measures against the spread of livestock diseases or epidemics
or agricultural parasites into the territory of the other Party. For this purpose, the frontier
authorities of the Party in whose territory the livestock disease or epidemic has appeared
shall notify the frontier authorities of the other Party accordingly. In the event that there is a
suspicion of disease in livestock that must cross the frontier of the two Parties, the necessary
measures shall be taken to prevent the spread of such disease in accordance with the hygiene
and veterinary inspection regulations of each of the two Parties.
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6. To investigate all frontier incidents.

7. To settle such conflicts that may arise in connection with the violations and incidents
mentioned in article 6 of this Annex, and to consider, within the limits of their powers, appli-
cations or compensation consequent on a frontier incident that may be submitted by one of
the Parties or by persons present in the frontier zone that comes under their jurisdiction.

Article 8

1. Should a national of one of the Parties take refuge in the frontier zone of the other
Party after committing a crime under the law of the Party to which he belongs in the frontier
zone of that Party, the frontier authorities of the Party in whose territory the crime was
committed may request that the suspect be arrested. The frontier authorities of the other
Party shall do all in their power to apprehend the person being sought and, on apprehending
him, shall inform the frontier authorities of the Party making the request.

2. The frontier authorities of a Party which are requested to make an arrest may return
the suspect within a period of not more than 10 days from the date of his arrest.

3. Should the frontier authorities to which the request is made be prevented for any
reason from handing over the suspect within a 10-day period, they shall keep him under arrest
until such time as the documents relating to his return are delivered through the diplomatic
channel. The period for which the criminal is detained may not, in any circumstances exceed
two months.

Article 9

The frontier authorities may, by prior agreement, undertake the joint on-site investiga-
tion of a frontier incident with a view to establishing the facts. In such a case, and if required,
they may bring with them experts and witnesses. The investigation shall be supervised by the
Party in whose territory it takes place. A report on the investigation shall be drawn up and
signed by the competent authorities in the two countries. It shall contain a summary of the
evidence and deliberations and of the results reached by the investigation and shall be trans-
mitted to the competent judicial authorities.

Article 10

The frontier authorities of the two Parties shall, by common accord, designate points for
meetings and the exchange of letters, points for the transferral of persons and property and
crossing-points.

Article 11

The members of the frontier authorities shall, in the exercise of their functions, enjoy the
immunity necessary for them to perform their duties, and the materials that they require for
that purpose shall not be subject to taxes or customs duties.

Article 12

While present in the frontier zone of one of the Parties, the persons mentioned in article 9
of this Annex shall be provided with the necessary assistance.

Article 13

1. The frontier authorities for which provision is made in paragraph 1 (a) of article 3 of
this Annex shall meet, in rotation, in the territory of each of the Parties once every six months
or whenever there is need for a meeting, with the approval of the two Parties, in order to settle
outstanding issues within their competence. If the said authorities do not succeed in resolving
such issues, they shall be submitted for settlement to the authorities for which provision is
made in paragraph 1 (b) of article 3 of this Annex.
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2. The frontier authorities for which provision is made in paragraph 1 (b) of article 3 of
this Annex shall meet, in rotation, in the territory of each of the Parties once a year or if the
frontier authorities for which provision is made in paragraph 1 (a) of article 3 of this Annex
should otherwise propose that a special meeting be held for consultation and the resolution
of outstanding issues.

Article 14

1. For the purposes of keeping border markers in position and of their maintenance, the
frontier authorities of the two countries for which provision is made in paragraph I (a) of
article 3 of this Annex shall exchange information relating thereto and shall undertake an
on-site inspection thereof prior to their semi-annual meeting, referred to in article 13, para-
graph 1, of this Annex, so that they may discuss the matter and submit the necessary reports
to the frontier authorities for which provision is made in paragraph 1 (b) of article 3 of this
Annex.

2. Should it appear to the frontier authorities for which provision is made in para-
graph 1 (b) of article 3 of this Annex that the positions of markers have been changed or that
their condition requires maintenance or repair as a result of damage by natural or non-natural
causes, those authorities shall notify the competent agencies of the two Parties so that the
necessary technical arrangements may be made to restore the markers to their positions or
maintain or repair them in accordance with the technical specifications agreed upon by the
two Parties, as set forth in the reports of the Joint Saudi-Omani Commission established
under the terms of the International Frontier Treaty between the Kingdom of Saudi Arabia
and the Sultanate of Oman.

Article 15

This Annex shall remain in force for a five-year period with effect from the date of its
entry into force and shall be renewed automatically for the same term unless one of the
Parties notifies the other through the diplomatic channel of its desire to amend it within
six months of the date of expiry of the aforementioned term.

Article 16

This Annex shall enter into force immediately on signature, and instruments of ratifica-
tion shall be exchanged by the two Governments subsequently.

DONE in two original copies in the Arabic language, each copy being equally authentic,
and signed at Hafar al Batin this twenty-fourth day of Sha'ban A.H. 1410, corresponding to
the twenty-first day of March A.D. 1990.

For the Government For the Government
of the Sultanate of Oman: of the Kingdom of Saudi Arabia:

[Signed] [Signed]

BADR BIN SAUD BIN HAREB AL-BOUSAIDI NAYIF BIN ABDUL-AZIZ AL SAUD
Minister of the Interior Minister of the Interior
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ANNEX H TO THE INTERNATIONAL FRONTIER TREATY BETWEEN THE KING-
DOM OF SAUDI ARABIA AND THE SULTANATE OF OMAN, CONCERNING
THE REGULATION OF RIGHTS TO GRAZING, MOVEMENT AND THE USE OF
WATER SOURCES IN THE FRONTIER ZONE

IN THE NAME OF GOD, THE MERCIFUL, THE COMPASSIONATE

The Government of the Kingdom of Saudi Arabia and the Government of the Sultanate
of Oman, in implementation of article 5 of the International Frontier Treaty between the
Kingdom of Saudi Arabia and the Sultanate of Oman signed on 24 Sha'ban A.H. 1410, corre-
sponding to 21 March A.D. 1990, desiring to lay down specific principles to ensure that their
nationals may make use of the rangelands and waters located in the frontier zone of their two
countries, desiring to regulate matters relating to grazing and sources of water, have agreed as
follows:

Article 1

The frontier zone is the area extending from the boundary line to a depth of 5 kilometres
inside the territory of each of the Parties, and grazing and residence shall not be permitted in
this zone.

Article 2

For the purposes of this Annex, the grazing zone shall be defined as a depth of 20 kilo-
metres from the furthermost part of the frontier zone indicated in article 1 of this Annex into
the territory of each of the two countries.

Article 3

Herdsmen who are nationals of the two Parties and who reside in the vicinity of the
frontier zones may make use of the rangelands and water sources in the grazing zone defined
in article 2 of this Annex.

Article 4

The frontier authorities of the two Parties shall establish the crossing-points that may be
used for the purposes of this Annex through consultation, on an annual basis, in the light of
grazing requirements.

Article 5

Without prejudice to the provisions contained in article 3 of this Annex, when permitted
by the competent frontier authorities to pasture and to make use of water sources in the
grazing zones, nationals of the two Parties shall be exempt from:

1. The laws and regulations in force relating to residence and passports. They shall be
issued with a transit document by the frontier authorities of the Party of which they are
nationals permitting them to cross the frontier.

2. Taxes and duties on their livestock, tents and related equipment, customarily neces-
sary household articles and the foodstuffs and consumer goods that they carry with them,
without prejudice to the rights of each Party to impose customs duties on livestock or goods
destined for trade in the territory of the other Party.

Article 6

Each Party reserves the right to limit the number of such vehicles as herdsmen may wish
to bring into its territory and the number and types of firearms that they are permitted to
carry. Such weapons as may be brought in must be officially licensed by the relevant author-
ities in the two countries by virtue of official documents establishing the identity of the owner,
and the frontier authorities shall issue to owners documents permitting them to carry their
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weapons. Should the number of firearms exceed that permitted, they shall hand them over, in
exchange for a receipt, to the responsible authorities at the crossing-point, which shall restore
the firearms to them on their return.

Article 7

Should a contagious livestock disease, an epidemic or the like break out, each Party may
impose the necessary veterinary or sanitary measures and invoke orders prohibiting impor-
tation and exportation. The competent authorities in each of the two countries shall cooper-
ate in this field.

Article 8

The persons indicated in this Annex shall, in the territory of the receiving country, have
the right to make use of the health services and shall be permitted to provide themselves with
the necessary foodstuffs and consumer goods within the boundaries of the area in which they
are permitted to pasture. Should there be no health centre in the grazing zone, however,
emergency cases shall be transferred to the nearest health centre through the crossing-point
authorities.

Article 9

This Annex shall remain in force for a period of five years with effect from the date of its
entry into force, and it shall be renewed automatically for the same term unless one of the
parties informs the other through the diplomatic channel of its desire to amend it within six
months of the date of expiry of the aforesaid period.

Article 10

This Annex shall enter into force immediately on signature, and the exchange of instru-
ments of ratification by the two Governments shall take place subsequently.

DONE in two original copies in the Arabic language, each copy being equally authentic,
and signed at Hafar al Batin on the Twenty-fourth day of Sha'ban A.H. 1410, corresponding
to the twenty-first day of March A.D. 1990.

For the Government For the Government

of the Sultanate of Oman: of the Kingdom of Saudi Arabia:

[Signed] [Signed]

BADR BIN SAUD BIN HAREB AL-BOUSAIDI NAYIF BIN ABDUL-AzIz AL SAUD
Minister of the Interior Minister of the Interior
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA FRONTIPERE INTERNATIONALE ENTRE
LE ROYAUME D'ARABIE SAOUDITE ET LE SULTANAT
D'OMAN

AU NOM DE DIEU, LE MIS RICORDIEUX ET LE CL MENT

Les Hautes Parties Contractantes,

Le Gardien des Lieux Saints, S. M. Fahd bin Abdul Aziz Al Saud, Roi d'Arabie
saoudite et S. M. le Sultan Qabous bin Said, Sultan d'Oman,

S'appuyant sur les principes de la charia qui est la loi divine que professe la
communaut6 musulmane, d6sireux de renforcer les liens de fraternitA existant entre
les Etats du Conseil de coopdration du Golfe et faisant fond sur les liens d'amiti6 et
de fraternit6 et les relations de bon voisinage existant entre les deux pays fr~res,

Consid6rant le d6sir de chacun des deux Etats de d6limiter les fronti~res entre
les deux Etats de fagon d6finitive dans un esprit de fraternit6 musulmane et arabe,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier
La ligne de d6marcation entre le Royaume d'Arabie saoudite et le Sultanat

d'Oman est la ligne d6finie A l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 2
La ligne de d6marcation entre le Royaume d'Arabie saoudite et le Sultanat

d'Oman est d6termin6e par des segments de droite joignant les principaux points
frontaliers dont les coordonndes sont sp6cifi6es ci-dessous :

a) Umm az Zumul, situ6 par 220 42' 30" de latitude N et 550 12' 30" de longi-
tude E;

b) Le point d'intersection situd par 220 de latitude N et 550 40' de longitude E;
c) Le point d'intersection situ6 par 200 de latitude N et 55' de longitude E;
d) Le point d'intersection situ6 par 190 de latitude N et 520 de longitude E.

Article 3

Une entreprise internationale sp6cialis6e que choisiront les deux pays procd-
dera au lev6 des points frontaliers et de la ligne de d6marcation d6finis A l'article 2
ci-dessus et les marquera sur le terrain, et elle dtablira les cartes d6taill6es n6ces-
saires A cette fin, ainsi que les autres informations n6cessaires pour que les cartes en
question - une fois sign6es par les repr6sentants des deux Parties Contractantes -
deviennent les cartes officielles indiquant la frontiire entre les deux pays et soient
jointes au pr6sent Accord dont elles feront partie int6grante2.

' Entr6 en vigueur & titre provisoire le 21 mars 1990 par la signatutre, et A titre ddfinitif le 21 mai 1991 par l'dchange
des instruments de ratification, qui a eu lieu A Riyad, conform6ment A l'article 9.

2 Voir hors-texte dans une pochette A la fin du pr6sent volume.
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Article 4

Une Commission technique mixte compos6e de quatre membres de chacun des
deux pays sera constitude en vue d'6tablir le mandat de la soci~t6 susmentionn6e,
d6crira les tiches qu'elle doit accomplir, supervisera 'ex6cution de celles-ci et v6ri-
fiera les r6sultats obtenus.

Article 5

Des bornes seront plac6es sur la ligne de d6marcation entre les deux pays pour
la supervision de la Commission technique mixte, qui approuvera la distance s~pa-
rant chaque borne de la suivante.

Article 6

Les questions soulev6es par le trac6 frontalier ou se posant par la suite seront
rAgl~es par des moyens pacifiques en recourant A des contacts directs entre les deux
Parties Contractantes, sur la base des principes d'6galit et d'int6r& mutuel, en
s'abstenant de porter pr6judice aux int6r~ts de l'une des deux Parties Contractantes.

Article 7

Les autorit~s frontali~res et les droits de pacage, de d6placement des personnes
et d'utilisation des sources d'eau dans la zone frontali re sont r6gies par les deux
annexes au pr6sent Accord.

Article 8

Le pr6sent Accord est r6dig6 en deux exemplaires originaux en langue arabe,
dont chaque Etat conserve un exemplaire.

Article 9

Le pr6sent Accord entrera en vigueur la date de sa signature et les deux
gouvernements proc6deront ensuite A 1'6change des instruments de ratification.

Article 10

Le pr6sent Accord a W r6dig6 A Hofr al-Batin le vingt-quatri;me jour de
Cha'Ban 1410 de l'h6gire, soit le 21 mars 1990.

Le Sultan d'Oman: Le Roi du Royaume
d'Arabie saoudite:

[Signe [Sign6i

QABOUS BIN SAiD FAHD BIN ABDUL Aziz AL SAUD
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ANNEXE I A L'ACCORD RELATIF A LA FRONTIPERE INTERNATIONALE ENTRE
LE ROYAUME D'ARABIE SAOUDITE ET LE SULTANAT D'OMAN, CONCER-
NANT L'ORGANISATION DES AUTORITItS FRONTALIRES

AU NOM DE DIEU, LE MIStIRICORDIEUX ET LE CLtMENT

Le Gouvernement du Royaume d'Arabie saoudite et le Gouvernement du Sultanat
d'Oman, en application des dispositions de l'article 5 de l'Accord relatif A la fronti~re inter-
nationale entre le Royaume d'Arabie saoudite et le Sultanat d'Oman sign6 le 24 Cha'Ban 1410
de l'hdgire, soit le 21 mars 1990, d6sireux de fixer le mandat des autorit6s frontali6res, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Les deux Parties Contractantes s'engagent A r6gler les diffdrends, les violations et les
incidents survenant dans la zone frontaliZre couverte par la pr6sente annexe conformdment
aux dispositions qu'elle contient.

Article 2

1. Aux fins de l'application de la pr6sente annexe, l'expression « zone frontali~re >
s'entend de la zone qui s'6tend sur une profondeur de cinq kilom~tres sur le territoire de
chacune des deux Parties Contractantes A partir de la ligne frontire commune.

2. A l'exception des installations de l'organisme officiel d'excution et des installations
des forces frontaliires, aucune Partie Contractante n'a le droit de mettre en place des instal-
lations, des campements ou l'6quivalent dans la zone vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 3

1. Chacune des deux Parties Contractantes nomme les autorit6s frontali~res 6numd-
rdes ci-apr~s en vue d'appliquer les dispositions de ]a prdsente annexe.

a) Les autorit~s frontali~res de premier niveau:

Pour le Royaume d'Arabie saoudite :

Le Directeur g6ndral des gardes fronti~re

Pour le Sultanat d'Oman :

L'Inspecteur g6nral de la police et des douanes

b) L'autorit6 frontalire de niveau sup6rieur:

Pour le Royaume d'Arabie saoudite:

Le Ministre de l'int6rieur

Pour le Sultanat d'Oman :

Le Ministre de l'int6rieur

2. I1 est possible de changer les autorit6s frontali~res susmentionn6es au paragraphe 1
du pr6sent article ou de faire appel A d'autres autorit6s en s'assurant de l'accord des deux
Parties par les voies diplomatiques.

Article 4

Les deux Parties Contractantes, dans un d6lai d'un mois A partir de l'entr6e en vigueur
de la pr6sente annexe, se communiqueront les noms complets et les fonctions des membres
des autorit6s frontali~res, ainsi qu'une copie des lettres de nomination, qui comprendront une
photographie du titulaire et sa signature. Tout changement apport6 en la mati~re sera commu-
niqu6 de la m~me fagon.

Vol. 1644, 1-28250



1991 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 223

Article 5

Tout membre des autorit6s frontali~res a le droit de nommer les assistants dont il a
besoin. I1 communiquera leurs noms et leurs titres, ainsi que leur lettre de nomination aux
autorit6s frontali~res de l'autre Partie Contractante.

Article 6

Aux fins de l'application des dispositions de la pr6sente annexe, on entend par << viola-
tion > et (< incident > :

1. Toute intervention touchant les bomes fronti~re ou leur destruction ou la destruc-
tion de bitiments ou autres installations ayant un rapport direct avec la fronti~re.

2. Les tirs sur les postes frontiire, les gardes fronti~re, des personnes, des bornes
fronti~re ou les installations frontalires situ6es sur le territoire de l'autre Partie.

3. Le fait pour les personnes accus6es d'avoir enfreint les lois et r~glements du pays
dont elles sont des ressortissants de vivre dans la zone frontali~re afin d'y trouver refuge dans
la zone frontali~re situe dans l'autre pays.

4. Les incidents tels que le vol et le pillage qui sont le fait de l'une des deux Parties
Contractantes et commis dans la zone frontali~re de l'autre Partie Contractante.

5. Les op6rations de contrebande men6es par une ou plusieurs personnes depuis le
territoire de l'une des deux Parties Contractantes vers le territoire de 'autre Partie Contrac-
tante.

6. La chasse d'animaux sauvages A l'int6rieur de la zone frontali~re.

7. La mauvaise utilisation ou la pollution des eaux de puits et tout ce qui peut entraver
leur consommation.

Article 7

Le mandat des autorit6s frontali~res de chacune des deux Parties Contractantes dans la
r6gion frontali~re s'6tablit comme suit:

1. Prendre les mesures ndcessaires en vue d'empecher tout incident.

2. Prendre les mesures n6cessaires et informer les autorit6s frontali~res de l'autre Par-
tie Contractante en vue d'emp&cher que des personnes ne commettent des infractions, ne se
livrent A des op6rations de contrebande, ne s'infiltrent dans la zone frontali~re de l'autre
Partie Contractante et les emp cher de franchir la fronti~re, s'opposer A eux le cas dch6ant ou
les poursuivre en vue de s'en emparer, 6tant entendu que la poursuite cessera 'extr6mit6 de
la zone frontali~re d6crite au paragraphe 1 de l'article 3 de la pr6sente annexe, les autorit6s
frontali~res pr6venant les autorit6s frontali~res de l'autre Partie Contractante, qui prendront
toutes les mesures n6cessaires pour s'emparer des personnes en question et les remettre aux
autorit6s frontali~res de la Partie concern6e.

3. Prendre les mesures n6cessaires pour combattre la contrebande et les infiltrations
entre les deux pays et pour que les autorit6s frontali~res puissent A cette fin 6changer des
informations sur ces activit6s.

4. Echanger des informations en cas de catastrophe dans la zone frontali~re et coop6rer
en vue de les endiguer.

5. Prendre des mesures pr6ventives contre la propagation des 6pid6mies ou 6pizooties
ou des parasites agricoles et leur introduction dans le territoire de l'autre Partie. A cette fin,
les autorit6s frontalires de la Partie dans le territoire de laquelle une 6pid6mie ou une 6pi-
zootie est apparue notifient les autorit6s frontalires de l'autre Partie. Si l'on suspecte l'exis-
tence d'une 6pizootie parmi les animaux qui doivent franchir la fronti~re entre les deux
Parties, il convient de prendre les mesures n6cessaires pour empPcher la propagation de la
maladie conformdment aux r~gles d'inspection d'hygi~ne vdt6rinaire en vigueur chez les deux
Parties.
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6. Enqu~ter sur tous les incidents frontaliers.

7. Rdgler les conflits susceptibles de voir lejour concernant les violations et incidents
vis6s A l'article 6 de la pr6sente annexe et consid6rer dans le cadre de leurs pouvoirs les
demandes d'indemnisation pr6sent6es 6 ]a suite des incidents de fronti~re par l'une des deux
Parties ou par les personnes qui se trouvent dans la zone frontali~re relevant de leur juri-
diction.

Article 8

1. Si un national d'une des deux Parties se r6fugie dans la zone frontati~re de l'autre
Partie apr~s avoir enfreint la legislation de la Partie dont il relive dans la zone frontali~re de
cette Partie, les autorit6s frontalires de la Partie dans le territoire de laquelle l'infraction a
dt6 commise peuvent demander l'arrestation du suspect. Les autorit6s frontali~res de l'autre
Partie n'6pargneront aucun effort pour arr&er la personne recherchde et, si elles l'arr&tent,
elles informeront les autorit6s frontali~res de la Partie ayant demandd l'arrestation.

2. Les autorit6s frontali~res de la Partie A laquelle il est demand6 d'arrter un suspect
doivent le remettre A l'autre Partie dans un ddlai maximal de 10 jours.

3. Si les autorit6s frontali~res auxquelles il est demand6 d'arr~ter le suspect ne peuvent
pour une raison quelconque le remettre A l'autre Partie dans un d6lai de 10jours, elles doivent
prolonger son arrestation jusqu' la remise des documents relatifs A son retour par des voies
diplomatiques. La p6riode d'arrestation ne peut en aucun cas ddpasser deux mois.

Article 9

Les autoritds frontali~res peuvent, apr~s entente pr6alable, entreprendre une enquate
commune sur le terrain concernant un incident frontalier en vue d'6tablir les faits. Dans un
tel cas, elles peuvent, le cas 6ch6ant, faire appel A des experts et A des t6moins. L'enqu&e est
plac~e sous la supervision de la Partie sur le territoire de laquelle elle se d6roule. Les autoritds
comp~tentes des deux pays dtablissent un rapport d'enqu6te sur lequel elles apposent leur
signature. Celui-ci, qui contient un r6sum6 des faits, des d6lib6rations et des conclusions de
1'enqu&e, est transmis aux autorit6s judiciaires comp6tentes.

Article 10

Les autoritds frontali~res des deux Parties Contractantes, d'un commun accord, ddsi-
gnent les points de rencontre et d'6change de lettres, ainsi que des points pour le transfert des
personnes et des biens, ainsi que des points de passage.

Article 11

Les membres des autorit6s frontali~res, dans l'exercice de leurs fonctions, jouissent des
immunit6s n6cessaires pour s'acquitter de leurs obligations et le mat6riel dont ils ont besoin
A cette fin est exon6r6 d'impfts et de droits de douane.

Article 12

II convient de prater aux personnes vis~es A l'article 9 de la pr6sente annexe l'assistance
dont elles ont besoin lorsqu'elles se trouvent dans la zone frontali~re de l'une des deux
Parties.

Article 13

1. Les autorit6s frontali~res vis6es au paragraphe 1, a de l'article 3 de la prAsente
annexe se r6unissent alternativement sur le territoire de chacune des Parties une fois tous les
six mois ou chaque fois que les circonstances l'exigent, avec l'assentiment des deux Parties,
afin de r6gler les questions de leur ressort qui sont encore en suspens. Si les autorit6s en
question ne parviennent pas A r~gler lesdites questions, celles-ci seront renvoyees pour rgle-
ment aux autorit6s vis~es au paragraphe 1, b de l'article 3 de la prdsente annexe.
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2. Les autorit6s frontaliires vis6es au paragraphe 1, b de l'article 3 de la prsente
annexe se runissent alternativement sur le territoire de chacune des Parties une fois par an
ou lorsque les autorit6s frontalires vis6es au paragraphe 1, a de l'article 3 de la pr6sente
annexe proposent une r6union spdciale en vue de tenir des consultations et de r6gler les
questions en suspens.

Article 14

1. Afin de maintenir en place et d'entretenir les bornes fronti~res, les autoritds fron-
tali~res des deux pays vis6es au paragraphe 1, a de I'article 3 de la pr6sente annexe 6chan-
geront des informations sur celles-ci et entreprendront une inspection sur le terrain de celles-
ci avant leur r6union trimestrielle prdvue au paragraphe 1 de 1'article 13 de la pr6sente annexe,
afin de pouvoir aborder la question et de pr6senter les rapports n6cessaires aux autorit6s
frontali~res vis6es au paragraphe 1, b de l'article 3 de la pr6sente annexe.

2. S'il apparait aux autorit6s frontali~res vis6es au paragraphe 1, b de l'article 3 de la
pr6sente annexe que l'emplacement des bornes a 6t6 modifi6 ou qu'elles ont besoin d'etre
entretenues ou rApar6es du fait de dommages resultant de causes naturelles ou autres, lesdites
autorit6s notifient les organismes comp6tents des deux Parties afin que les mesures tech-
niques ndcessaires soient prises en vue de remettre les bornes fronti6res sur leur emplace-
ment d'origine ou de les entretenir ou r6parer conform6ment aux sp6cifications techniques
dont les deux Parties sont convenues, comme 6noncd dans le rapport de la Commission mixte
saoudo-omanaise Atablie en vertu de l'Accord relatif A la frontiire internationale entre le
Royaume d'Arabie saoudite et le Sultanat d'Oman.

Article 15

La pr6sente annexe restera en vigueur pendant cinq ans A dater de son entr6e en vigueur
et elle fera l'objet d'une reconduction tacite pour une p6riode de meme dur6e A moins qu'une
des deux Parties notifie l'autre par des voies diplomatiques de son souhait de l'amender six
mois avant l'expiration de la p6riode d'application susmentionn6e.

Article 16

La pr6sente annexe entrera en vigueur A la date de sa signature et les deux Gouveme-
ments proc6deront ensuite A l'6change des instruments de ratification.

La prdsente annexe est r6digde en deux exemplaires authentiques en langue arabe,
faisant 6galement foi, sign6 A Hofr al-Batin, le vingt-quatri~me jour de Cha'Ban 1410 de
l'h6gire, soit le 21 mars 1990.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

du Sultanat d'Oman : d'Arabie saoudite :

Le Ministre de l'int6rieur, Le Ministre de l'int6rieur,

[Signe1 [Signel

BADR BIN SAUD BIN HAREB AL-BOUSAIDI NAYIF BIN ADBUL Aziz AL SAUD
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ANNEXE H A L'ACCORD RELATIF A LA FRONTItRE INTERNATIONALE ENTRE
LE ROYAUME D'ARABIE SAOUDITE ET LE SULTANAT D'OMAN, CONCER-
NANT LA RtGLEMENTATION DES DROITS DE PACAGE, DE DtPLACEMENT
ET D'UTILISATION DES SOURCES D'EAU

AU NOM DE DIEU, LE MISIRICORDIEUX ET LE CLIMENT

Le Gouvernement du Royaume d'Arabie saoudite et le Gouvernement du Sultanat
d'Oman, en application des dispositions de l'article 5 de l'Accord relatif A la fronti~re inter-
nationale entre le Royaume d'Arabie saoudite et le Sultanat d'Oman sign6 le 24 Cha'Ban 1410
de l'h6gire, soit le 21 mars 1990, d6sireux d'6noncer les principes sp6cifiques visant h assurer
que leurs nationaux puissent utiliser les pAturages et 1'eau situ6s dans la zone frontali~re des
deux pays et d6sireux de r6glementer les questions ayant trait au pacage et dux sources d'eau,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

L'expression << zone frontali~re >> s'entend de la zone qui s'6tend sur une profondeur de
5 kilom~tres sur le territoire de chacune des deux Parties Contractantes A partir de la ligne
frontiire; il est interdit de faire paitre des animihux et de r6sider dans cette zone.

Article 2

Aux fins de l'application de la pr6sente annexe, la zone de paturage est d6finie comme la
zone qui s'6tend sur une profondeur de 20 kilom~tres sur le territoire de chacune des deux
Parties Contractantes A partir de l'extr6mit6 de la zone frontalilre spdcifi6e A 'article premier
de la prdsente annexe.

Article 3

Les 61eveurs de b6tail qui sont des nationaux de l'une des deux Parties et qui r6sident A
proximit6 des zones frontali~res peuvent utiliser les parcours et les sources d'eau situ6s dans
la zone de paturage d6finie A l'article 2 de la pr6sente annexe.

Article 4

Les autorit6s frontali~res des deux Parties 6tablissent des points de passage qui peuvent
6tre utilis6s aux fins de l'application de la pr6sente annexe sur la base de consultations
annuelles, en fonction des besoins en matiare de pacage.

Article 5

Sans pr6judice des dispositions de l'article 3 de la pr6sente annexe, les nationaux des
deux Parties, lorsqu'ils sont autoris6s h utiliser les parcours et les sources d'eau dans les
zones de piturage :

i) Ne sont pas soumis aux lois et rglements en vigueur ayant trait A la r6sidence et aux
passeports. Un document de passage leur est d6livr6 par les autorit6s frontali~res de la
Partie Contractante du pays dont ils ont la nationalit6, qui leur permet de franchir la
fronti~re;

ii) Sont exempt6s des taxes et droits sur leur b6tail, leurs tentes et le mat6riel connexe, les
articles domestiques traditionnellement n6cessaires, ainsi que les produits alimentaires et
de consommation qu'ils transportent, sans pr6judice des droits des deux Parties Contrac-
tantes de percevoir des droits de douane sur les animaux ou les marchandises destin6s au
commerce sur le territoire de 'autre Partie.
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Article 6

Chaque Partie se r6serve le droit de limiter le nombre des v6hicules que les gardiens de
troupeaux peuvent faire entrer sur son territoire et le nombre et le type d'armes A feu qu'ils
sont autoris6s A apporter, 6tant entendu que les armes pouvant entrer sur le territoire de
l'autre Partie doivent 6tre enregistr6es officiellement par les autorit6s compdtentes des deux
pays au moyen de documents officiels 6tablissant l'identit6 du d6tenteur de l'arme et que les
autorit6s frontali~res d6livrent aux personnes concern6es un permis de port d'armes. Si le
nombre des armes A feu d6passent le nombre autoris6, les d6tenteurs doivent les remettre aux
autorit6s comp6tentes au point de passage, qui les leur restitueront au moment de leur retour.

Article 7

En cas d'6pizootie, d'6pid6mie ou d'autres maladies analogues, chaque Partie Contrac-
tante est en droit d'imposer les mesures v6t6rinaires ou sanitaires n6cessaires et d'appliquer
des arr&6s interdisant l'importation ou l'exportation. Les autorit6s comp6tentes dans chacun
des deux pays doivent coop6rer dans ce domaine.

Article 8

Les personnes mentionn~es dans la pr6sente annexe ont le droit d'utiliser sur le territoire
du pays d'accueil les services sanitaires et elles sont autoris~es A se fournir en produits
alimentaires et de consommation n6cessaires dans la zone frontali~re ot) elles ont le droit de
faire paitre leurs b&es. S'il n'existe pas de centre de sant6 dans la zone de paturage, ces
personnes sont en cas d'urgence conduites au centre de sant6 le plus proche par les autorit6s
du point de passage.

Article 9

La pr6sente annexe restera en vigueur pendant cinq ans A dater de son entr6e en vigueur
et elle fera l'objet d'une reconduction tacite pour une pdriode de m~me dur6e A moins qu'une
des deux Parties notifie l'autre par des voies diplomatiques de son souhait de l'amender six
mois avant l'expiration de la p6riode d'application susmentionn6e.

Article 10
La pr6sente annexe entrera en vigueur A la date de sa signature et les deux Gouverne-

ments procdderont ensuite A l'6change des instruments de ratification.

La pr6sente annexe est rddig6e en deux exemplaires authentiques en langue arabe,
faisant 6galement foi, fait A Hofr al-Batin, le vingt-quatri~me jour de Cha'Ban 1410 de
l'h~gire, soit le 21 mars 1990.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

du Sultanat d'Oman : d'Arabie saoudite :

Le Ministre de l'intdrieur, Le Ministre de l'intdrieur,

[Signel [Signel

BADR BIN SAUD BIN HAREB AL-BOUSAIDI NAYIF BIN ADBUL Aziz AL SAUD
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO BASICO DE COOPERACION CIENTiFICA Y TECNO-
L6GICA ENTRE EL ESTADO DE ISRAEL Y EL REINO DE
ESPANA

ISRAEL Y ESPANA

Animados del deseo de reforzar los lazos de amistad que
felizmente unen a los dos paises.

Conscientes de la importancia que la colaboraci6n en el campo
de la Ciencia y la Tecnologia revista para el mejor
desenvolvimiento, en beneficio mutuo, de sus relaciones
bilaterales,

Resueltos a favorecer e impulsar eficazmente el desarrollo de
la Cooperaci6n Cientifica y Tecnol6gica entre ambos paises
sobre la base del respeto a los principios de soberania y de
independencia, de no ingerencia en los asuntos internos y de
igualdad juridica,

Han convenido lo siguiente:

ARTICULO I

1.- Las Partes Contratantes favorecerAn el desarrollo de la
Cooperaci6n Cientifica y Tecnol6gica en aquellos sectores
de interds para ambos paises que de comin acuerdo se
determinen y definan, dentro de sus respectivas
capacidades t~cnicas y financieras y de conformidad con
los objetivos del desarrollo econ6mico y social de cada
una de ellas.

2.- La Comisi6n Mixta, establecida conforme al Artlculo IV de
este Convenio BAsico, definir, por acuerdo de las
respectivas Delegaciones, los sectores en los que se
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desarrollar6 la cooperaci6n y concederS las facilidades
posibles acordes con su legislaci6n al personal encargado de
su ejecuci6n.

3.- Los 6mbitos concretos de cooperaci6n podr~n ser objeto
de Acuerdos Complementarios que se concertar~n entre las
Partes Contratantes, o entre los Organismos apropiados
designados por ellas, en los que se especificarAn entre
otros puntos: los objetivos de tales programas y
proyectos, los cronogramas de trabajo y las modalidades
de financiamiento que se consideren convenientes.

4.- Las Partes Contratantes fomentar~n y apoyarAn la
cooperaci6n entre instituciones, entidades y organismos
de los dos paises en las 6reas de su competencia. Los
proyectos en que se concrete dicha cooperaci6n se
ajustarAn a las estipulaciones del presente Convenio y de
los Acuerdos especificos que, en su caso, se adopten para
precisar las condiciones concretas de su ejecuci6n.

5.- Las Partes podr~n, siempre que lo juzguen necesario,
solicitar la participaci6n de Organismos Internacionales
en la financiaci6n y/o ejecuci6n de programas y proyectos
que surjan de las modalidades de Cooperaci6n Tecnol6gica
contempladas en este Convenio o en los Acuerdos
Complementarios que se deriven del mismo.

ARTICULO II

La Cooperaci6n a que se hace referencia en el Articulo I del
presente Convenio podrA comprender las siguientes
modalidades:

a) Intercambio de cientificos, expertos y tdcnicos y
del personal adscrito a la ejecuci6n de proyectos
concretos de cooperaci6n.

b) Conversaciones y consultas entre cientificos y
expertos acerca de sectores y temas de inter~s
mutuo.
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c) Concesi6n de becas o ayudas para periodos de
pr~cticas con fines de formaci6n y especializaci6n.

d) Intercambio de informaci6n, documentaci6n y
publicaciones cientificas y tecnol6gicas.

e) Organizaci6n de seminarios, conferencias, cursillos
de formaci6n profesional y otras actividades
anAlogas sobre cuestiones de interds com6n.

f) Suministro de materiales y equipos eventualmente
necesarios para la ejecuci6n de los proyectos
concretos de cooperaci6n que ambas Partes decidan
llevar a cabo.

g) Realizaci6n conjunta de trabajos de investigaci6n y
desarrollo sobre temas y proyectos cientificos y
tecnol6gicos especificos de interds comn

h) Utilizaci6n en comn de instalaciones cientificas y
t~cnicas en las condiciones que en su caso prevean
los Acuerdos especificos a que se refiere el
apartado 3 del Articulo I.

i) Cualesquiera otras formas de cooperaci6n cientifica
y tecnol6gica que convengan ambas Partes y que
tengan como finalidad favorecer el desarrollo en
general de cualesquiera de las Partes de conformidad
con sus respectivas politicas de desarrollo
econ6mico y social.

ARTICULO III

1.- Cada Parte Contratante concederA, de acuerdo con su
respectiva legislac6n vigente, las facilidades necesarias
para el cumplimiento de su misi6n a los cientificos y
expertos que lleven a cabo los proyectos de cooperaci6n
acordados por ambas Partes.

Vol. 1644, 1-28251



238 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1991

2.- Las condiciones de aplicaci6n del presente Convenio, por
lo que se refiere a las responsabilidades y obligaciones
de cada Parte Contratante y al reparto de las cargas
financieras de los programas y proyectos de cooperaci6n
que en el marco del mismo se realicen, se especificar~n,
de ser necesario, en los Acuerdos Complementarios
mencionados en el Art. 1.3.

3.- Ambas Partes Contratantes acordar~n un reparto justo y
equitativo de los derechos y beneficios que se deriven de
las innovaciones tecnol6gicas y los descubrimientos
cientificos a que eventualmente diere lugar la
realizaci6n conjunta de los estudios y trabajos que
resulten de este Convenio.

4.- El regimen de propiedad intelectual e industrial
aplicable serS objeto de regularizaci6n mediante Acuerdo
separado.

ARTICULO IV

I.- Con el fin de asegurar la aplicaci6n del presente
Convenio y la ejecuci6n de los planes, programas y
proyectos a que hace referencia el Articulo I, las Partes
Contratantes acuerdan el establecimiento de una Comisi6n
Mixta compuesta por los representantes que se designan en
el Articulo V.

La Comisi6n Mixta celebrarS sus reuniones bienal y
alternativamente en cada uno de los dos paises salvo que
por razones de urgencia ambas Partes convengan adelantar
la fecha de la siguiente reuni6n prevista o decidan la
celebraci6n de reuniones extraordinarias.

2.- La Comisi6n Mixta elaborarA su propio reglamento si asi
1o considera oportuno y podrA crear Subcomisiones y
Grupos de Trabajo.
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3.- Cada Parte Contratante podrA, sin embargo, en cualquier
momento presentar a la otra propuestas de cooperaci6n
cientifico-tecnol6gica, utilizando al efecto la via
diplom~tica.

ARTICULO V

La Comisi6n Mixta estar6 compuesta en todo caso por
representantes de ambos Ministerios de Asuntos Exteriores y
de los Ministerios responsables en cada pals de la ciencia y
tecnologla, o de las ireas a que se refiere este Convenio.
Por parte espafiola estarA presente un representante de la
Comisi6n Interministerial de Ciencia y Tecnologia.

ARTICULO VI

1.- La Comisi6n Mixta tendr&, entre otros, los siguientes
cometidos:

a) Estudiar y definir las 6reas prioritarias
de cooperaci6n cientifica y tecnol6gica entre los
dos paises.

b) Elaborar los planes y programas de cooperaci6n
cientifica y tecnol6gica que deber~n llevarse a
cabo en el marco de este Convenlo.

c) Revisar la ejecuci6n de los programas en su
conjunto, evaluar sus resultados y formular en su
caso las observaciones y propuestas pertinentes.

d) Elevar a ambos Gobiernos las recomendaciones que
estime oportunas para el mejor desarrollo de la
cooperaci6n cientifica y tecnol6gica.
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e) Proponer soluciones a las cuestiones litigiosas
relacionadas con la aplicaci6n e interpretacin de
este Convenio.

2.- Al final de cada reuni6n, ordinaria o extraordinaria, de
la Comisi6n Mixta se levantarS Acta de sus deliberaciones
y de los acuerdos alcanzados, que serA firmada por los
Presidentes de las dos Delegaciones.

ARTICULO VII

Los organismos oficiales competentes para la aplicaci6n del
presente Convenio y para la coordinaci6n, de conformidad con
la legislaci6n interna respectiva, de los programas y
proyectos de cooperaci6n que en 41 se prev~n son los
respectivos Ministerios de Asuntos Exteriores.

ARTICULO VIII

Las controversias que surgieren entre las Partes Contratantes
con motivo de la interpretaci6n o ejecuci6n de este Convenio
deberAn ser resueltas mediante negociaciones por la via
diplomAtica.

ARTICULO IX

El presente Convenio entrarA en vigor en la fecha en que las
Partes Contratantes se notifiquen reciprocamente por via
diplomAtica el cumplimiento de los requisitos y formalidades
previstos al efecto por sus respectivas legislaciones
nacionales . Si las notificaciones no fuesen simultdneas, la
entrada en vigor se producirS en la fecha de la filtima
notificaci6n.
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ARTICULO X

I.- El periodo de vigencia del presente Convenio serS de
cinco aftos, prorrog~ndose automnticamente por t~cito
acuerdo por periodos sucesivos de dos, a menos que una u
otra Parte notifique por escrito a la otra su intenci6n
de dar por terminado el Convenio; en tal caso la
notificaci6n deber6 ser formulada al menos cuatro meses
antes de la fecha de su t~rmino.

2.- La expiraci6n del Convenio no afectarA a la ejecuci6n de
los programas y proyectos oue se encuentren en fase de
ejecuci6n, salvo acuerdo en contrario de ambas Partes.

Hecho en Madrid el 23 de Octubre de 1.989, que
corresponde al 24 de Tishri de 5750, en tres originales
por duplicado en espaol, hebreo e inglhs, todos
igualmente v~lidos, prevaleciendo en caso de diferencia
de interpretaci6n el texto ingls.

Por el Estado
de Israel:

[Signed - Signel'

Por el Reino
de Espafia:

[Signed - Signe 2

I Signed by Ezer Weizman - Sign6 par Ezer Weizman.
2 Signed by Javier Solana Madariaga - Signd par Javier Solana Madariaga.
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CONVENTION' ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPER-
ATION BETWEEN THE STATE OF ISRAEL AND THE KING-
DOM OF SPAIN

ISRAEL AND SPAIN

Desirous of strengthening the ties of friendship that unite the
two countries,

Aware of the importance of collaboration in the field of Science
and Technology for the better development of their bilateral
relations for their mutual benefit,

Resolved to effectively foster and promote Scientific and
Technological Cooperation between both countries on the basis of
respect for the principles of sovereignty and independence, non-
interference in internal affairs and legal equality,

Have agreed as follows:

ARTICLE I

1. The Contracting Parties shall foster the development of
Scientific and T ecnological Cooperation in those sectors to
interest of both countries which will be determinated and
defined by common accord, within their respective technical and
financial capabilities and in conformity with the goals of
economic and social development of each one of them.

2. The Joint Committee, set up pursuant to Article IV of this
Basic Convention, shall define, in agreement with the
respective Delegations, those sectors in which cooperation
shall be developed and in accordance with their respective
legislation shall grant the possible facilities to the staff in
charge of implementation.

3. The specific areas of cooperation may also be the object of
Complementary Agreement which shall be entered into by the
Contracting Parties or between the appropriate agencies
designated by them in which the following issues, among others,
will be specified: the objective of these programs and
projects, a timetable and the forms of financing deemed
advisable.

'Came into force on 12 May 1991, the date of the last of the notifications (of 31 October 1990 and 12 May 1991) by
which the Contracting Parties informed each other of the completion of their respective requirements, in accordance
with article IX.
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4. The Contracting Parties shall foster and support cooperation
among institutions, organizations and agencies of the two
countries in their areas of expertise. Projects within said
cooperation will adapt to the stipulations of this Convention
and the Specific Agreements which may be adopted in the
appropriate case to specify concrete conditions
of implementation.

5. The Parties may, whenever they may deem it necessary, request
the participation of International Agencies in the financing
and/or implementation of programmes and projects that may
derive from the forms of Technological Cooperation envisaged in
this Convention or in the Complementary Agreements deriving
there from.

ARTICLE II

The cooperation referred to in Article I of this Convention
may include the following forms:

a) Exchange of scientists, experts and technicians
and personnel involved in the implementation of
specific projects of cooperations.

b) Talks and consultations among scientists and
experts about sectors and subjects of mutual
interest.

c) The awarding of grants or aid for periods of
practical training with a view to training and
specialization.

d) Exchange of information, documentation and
scientific and technological publications.

e) The organization of seminars, conferences,
courses of professional training and other
similar activities on subjects of common
interest.

f) The furnishing of supplies and equipment that
may be necessary for the implementation of
specific projects of cooperation that both
Parties may decide to carry out.

g) The joint performance of research and
development works on specific scientific and
tecnological subjects and projects of common
interest.

h) The joint use of scientific and technological
facilities under the terms which may bc
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applicable pursuant to the specific agreements
referred to in Section 3 of Article I.

i) Any other form of scientific and technological
cooperation agreed upon by the Parties, the
objective of which is to further the
development.

ARTICLE III

I. Each Contracting Party shall make available , pursuant to its
current legislation, the necessary facilities for the
scientists and experts engaged in carrying out the projects of
cooperation agreed upon by both Parties, in order they may
fulfill their assignments.

2. The conditions for applying this Convention, regarding the
responsabilities and obligations of each Contracting Party and
the sharing of financial burdens of cooperation programs and
projects of cooperation established within the framework of
said Convention shall be specified if necessary in the
Complementary Agreements mentioned in Article 1.3.

3. Both Contracting Parties will agree on a fair and equitable
sharing of the rights and benefits deriving from the
technological innovations and scientific discoveries which may
arise from the joint studies and work resulting from this
agreement.

4. The regime applicable to the intellectual and industrial
property shall be object of regulation through a separate
agreement.

ARTICLE IV

1. For the purpose of ensuring the application of this Convention
and the execution of these plans, programs and projects as
referred under Article I, the Contracting Parties agree to set
up a Joint Committee composed of representatives as stated in
Article V.

The Joint Committee shall hold its meetings periodically every
two years, alternately in each of the two countries, unless,
for urgent reasons, both Parties agree to move forward the date
of next meeting planned or agree to hold special meetings.
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2. The Joint Committee will draft its own rules of procedure if it
so whishes and may set up Subcommittees, as well as Working
Groups.

3. Each Contracting Party may, nevertheless, submit proposals on
scientific and technological cooperation to the other at any
time, using diplomatic channels for this purpose.

ARTICLE V

The Joint Committee in any event will have representatives from
both Ministries of Foreign Affairs, and from the Ministries
responsible in each country for science and technology, or the
areas covered by this agreement. A representative of the
Interministerial Commission for Science and Technology will be
present on the Spanish side.

ARTICLE VI

1. The Joint Committee shall have, among others, the following
tasks:

a) To study and define the priority areas of
scientific and technological cooperation
between the two countries.

b) To draw up plans and programes of scientific
and technological cooperation that shall be
carried out in the framework of this
Convention.

c) To review the implementation of the programs as
a whole, to evaluate their results and to make,
if necessary, the pertinent observations and
proposals.

d) To make to both Governments the recommendations
that it may deem opportune for the successful
development of Scientific and Technological
Cooperation.

e) To propose solutions to litigious matters
related to the application and interpretation
of this Convention.
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2. At the conclusion of each Joint Committee meeting, whether
ordinary or special, the Minutes of its deliberations and the
agreements reached shall be read and signed by the Chairmen of
the two Delegations.

ARTICLE VII

The authorities responsible for the application of this Convention
and for the coordination, pursuant to the respective domestic
legislations, of the programs and projects of cooperation provided
under it, are, the respective Ministries of Foreign Affairs.

ARTICLE VIII

Any controversies which arise between the Contracting Parties
concerning the interpretation or implementation of this Convention
shall be solved by negotiations through diplomatic channels.

ARTICLE IX

This Convention shall enter into force on the date on which the
Contracting Parties notify each other through diplomatic channels
of their compliance with the requirements and formalities provided
for this purpose by their respective domestic legislations. If the
notifications should not be simultaneous, the entry into force
shall take place on the date of the last notification.

ARTICLE X

1. The period of validity of this Convention shall be five years,
which shall be prolonged automatically by agreement for
successive two year periods, unless one Party should notify the
other in writing of its intention to terminate the Convention
in which case the notification should be submitted at least
four months before the date of termination thereof.

2. The expiry of the Convention shall not affect the
implementation of the program and projects which are in process
of implementation, unless there should be an agreement to the
contrary on the part of both Parties.
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Done in Madrid on 23 th October 1989, which corresponds to 24 th
Tishri 5750, in three original documents by dupplicate, in the
Spanish, Hebrew and English languages, all texts being equally
authentic. In the event of a difference of interpretation, the
English text will prevail.

For the State
of Israel:

[Signed - Signe]'

For the Kingdom
of Spain:

[Signed - Signe 2

I Signed by Ezer Weizman - Signd par Ezer Weizman.
2 Signed by Javier Solana Madariaga - Sign6 par Javier Solana Madariaga.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' DE COOPItRATION SCIENTIFIQUE ET TECH-
NOLOGIQUE ENTRE L't1TAT D'ISRAEL ET LE ROYAUME
D'ESPAGNE

Israel et l'Espagne,

Anins du ddsir de resserrer davantage les liens d'anitid qui unissent les deux
pays,

Conscients de l'importance que revt la collaboration dans le domaine des
sciences et de la technologie pour la progression de leurs relations bilatdrales, au
profit de l'un comme de l'autre,

R6solus A favoriser et A promouvoir avec efficacit6 le d6veloppement de la
coop6ration scientifique et technologique entre les deux pays en se fondant sur le
respect des principes de souverainet6 et d'inddpendance, de non ingdrence dans les
affaires internes et d'6galit6 juridique,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Dans les limites de leurs possibilit6s techniques et financi~res et con-
form6ment aux objectifs de chacune en mati~re de ddveloppement dconomique et
social, les Parties contractantes encouragent le ddveloppement de la coopdration
scientifique et technologique dans les secteurs qui prdsentent un int~ret pour les
deux pays et qu'elles d6signent et ddlimitent d'un commun accord.

2. La Commision mixte, cr66e confornmment A l'article 4 de la prdsente Con-
vention, d6signe par accord entre les d6ldgations des deux pays les secteurs dans
lesquels la coopdration doit etre d6velopp6e et donne au personnel charg6 d'ex6-
cuter ses d6cisions les facilit~s que les l6gislations des Parties contractantes l'auto-
risent A accorder.

3. Les Parties contractantes ou les organismes compdtents qu'elles d~signent
peuvent conclure des accords compl6mentaires afin de d6finir les domaines spdci-
fiques de leur coopdration et de pr6ciser notamment les aspects suivants : objectifs
des programmes et projets de coopdration, calendrier des travaux et modalit6s de
financement jug6es opportunes.

4. Les Parties contractantes encouragent et incitent les institutions, 6tablisse-
ments et organismes des deux pays h coopdrer dans les domaines de leur com-
pdtence. Les projets qui voient le jour dans le cadre de cette coop6ration sont 6la-
bords conform6ment A la prdsente Convention et aux 6ventuels accords sp6cifiques
qui d6finiront les conditions pr6cises de son application.

5. Chaque fois qu'elles le jugent n~cessaire, les Parties contractantes deman-
dent la participation d'organismes intemationaux au financement et/ou A la mise en

Entr6e en vigueur le 12 mai 1991, date de la demitre des notifications (des 31 octobre 1990 et 12 mm 1991)
par lesquelles les Parties se sont informi.es de laccomplissement de leurs formalit6s respectives, conformnment ?
l'article IX.
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ceuvre des programmes et projets n6s des modes de coop6ration technologique
prdvus dans la pr6sente Convention ou dans les accords compl6mentaires qui en
d6coulent.

Article II
La coop6ration vis6e A r'article premier de la prdsente Convention peut prendre

les formes suivantes :

a) Echanges de chercheurs, d'experts, de techniciens et de personnel affect6
l'excution de projets sp6cifiques de coop6ration.

b) Rencontres et consultations entre chercheurs et entre experts, ayant trait A
des secteurs ou des sujets qui int6ressent les deux Parties.

c) Octroi de bourses ou de subsides pour des stages pratiques de formation ou
de sp6cialisation.

d) Echange de renseignements, de documentation et de publications scienti-
fiques et technologiques.

e) Organisation de s6minaires, de conf6rences, de stages de formation profes-
sionnelle et d'autres activit6s analogues concernant des questions qui int6ressent les
deux Parties.

f) Fourniture du mat6riel et de l'6quipement 6ventuellement requis pour l'ex6-
cution des projets sp6cifiques de coop6ration que les deux Parties ont adopt6s.

g) Travaux comrnmuns de recherche et d6veloppement visant des sujets et des
projets scientifiques et technologiques sp6cifiques qui int6ressent les deux Parties.

h) Utilisation commune d'installations scientifiques et techniques dans les
conditions pr6vues A cet effet dans les accords sp6cifiques vis6s au paragraphe 3 de
1'article premier.

i) Toute autre forme de coop6ration scientifique et technologique dont con-
viennent les deux Parties et dont l'objectif g6n6ral est de favoriser leur d6veloppe-
ment, conform6ment A leurs politiques respectives en mati~re de d6veloppement
6conomique et social.

Article III

1. Dans les limites de leurs l6gislations respectives, les Parties contractan-
tes octroient aux chercheurs et aux experts qui ex6cutent les projets de coop6ra-
tion dont elles sont convenues les facilit6s requises pour l'accomplissement de leur
mission.

2. Les conditions d'application de la pr6sente Convention en ce qui concerne
les responsabilit6s et obligations de chacune des Parties contractantes et la r6parti-
tion des frais financiers occasionn6s par les programmes et projets de coop6ration
pr6vus dans le cadre de ladite Convention sont au besoin sp6cifi6es dans les accords
compl6mentaires vis6s au paragraphe 3 de l'article premier.

3. Les deux Parties contractantes conviennent d'une r6partition juste et 6qui-
table des droits et des avantages obtenus des innovations technologiques et des
d6couvertes scientifiques auxquelles donne 6ventuellement lieu la r6alisation en
commun d'6tudes et de travaux en vertu de la pr6sente Convention.

4. Le r6gime de propri6t6 intellectuelle et industrielle qui s'applique dans le
cadre de la prdsente Convention est stipul6 dans un accord s6par6.
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Article IV

1. Aux fins de garantir l'application de la pr6sente Convention et l'ex6cution
des plans, programmes et projets mentionn6s l'article premier, les Parties contrac-
tantes d6cident de crder une commision mixte compos6e des repr6sentants d6sign6s
A'article 5.

La Commission mixte se r6unit tous les deux ans, une fois dans l'un des deux
pays, une fois dans l'autre, A moins qu'en raison d'une affaire urgente les deux
Parties ne conviennent d'avancer la date de la r6union suivante ou d'organiser des
r6unions extraordinaires.

2. La Commission mixte 61abore son propre r6glement si elle lejuge opportun;
elle peut cr6er des sous-commissions et des groupes de travail.

3. Nonobstant ce qui pr6c~de, chacune des Parties contractantes peut A tout
moment pr6senter h l'autre Partie des propositions de cooperation scientifique et
technologique en empruntant pour ce faire la voie diplomatique.

Article V

La Commission mixte compte A tout moment parmi ses membres des repr6sen-
tants des deux Minist-res des affaires 6trangires, ainsi que des minist~res respon-
sables dans chaque pays des sciences et de la technologie ou des domaines vises par
la pr6sente Convention. La Partie espagnole y d6lgue 6galement un repr~sentant de
la Commission interministdrielle des sciences et de la technologie.

Article VI

1. La Commission mixte est notamment charg6e:

a) D'6tudier et de d6finir les secteurs prioritaires de la coop6ration scientifique
et technologique entre les deux pays;

b) D'61aborer les plans et les programmes de coopdration scientifique et tech-
nologique qui seront exdcut6s dans le cadre de la pr6sente Convention;

c) De passer en revue l'ensemble des programmes en cours d'ex6cution, d'en
6valuer les r~sultats et de formuler le cas 6chdant les observations et les propositions
pertinentes;

d) De soumettre aux deux gouvernements les recommandations qu'elle juge
opportunes en vue d'assurer le d6veloppement de la coop6ration scientifique et
technologique;

e) De proposer des solutions aux litiges relatifs A l'application et A l'interpr6ta-
tion de la pr6sente Convention.

2. Un compte-rendu des d6lib6rations et des accords conclus est r6dig6 A la fin
de chaque r6union ordinaire ou extraordinaire de la Commission mixte et sign6 par
les chefs des deux d616gations.

Article VII

Les Minist~res des affaires 6trangires des deux Parties sont les autorit6s res-
ponsables de l'application de la pr6sente Convention et de la coordination, dans le
respect de la 16gislation interne de chaque pays, des programmes et des projets de
coop6ration que ladite Convention pr6voit.
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Article VIII

Le r~glement des diffdrends qui surgissent entre les Parties contractantes au
sujet de l'interpr6tation ou de l'application de la pr6sente Convention est n6goci6
par la voie diplomatique.

Article IX

La pr6sente Convention entre en vigueur A la date A laquelle les deux Parties se
notifient mutuellement, par voie diplomatique, l'accomplissement des proc6dures et
des formalitds pr6vues A cet effet par leurs 16gislations nationales respectives. Si les
notifications ne se produisent pas A la meme date, la pr6sente Convention prend effet
le jour de la deuxirme d'entre elles.

Article X
1. La dur6e de la pr6sente Convention est de cinq ans; elle est ensuite tacite-

ment reconduite pour des p6riodes de deux ans, A moins que l'une des deux Parties
ne notifie par 6crit i 'autre son intention d'y mettre fin; une telle notification doit
etre formul6e dans un d6lai de quatre mois au moins avant la date d'extinction de la
Convention.

2. A moins que les deux Parties n'en d6cident autrement, l'expiration de la
Convention n'affecte pas 1'ex6cution des programmes et projets en cours de rdali-
sation.

FAIT A Madrid le 23 octobre 1989, soit le vingt-quatri~me jour de Tishri de
1'ann6e 5750, en deux exemplaires de trois originaux r6dig6s respectivement en espa-
gnol, en h6breu et en anglais, le texte anglais faisant foi en cas de diff6rend d'inter-
pr6tation.

Pour l'Etat Pour le Royaume
d'Israel : d'Espagne:

[EZERWEIZMAN] [JAVIER SOLANA MADARIAGA]
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

KERESKEDELMI tS GAZDASAGI EGYUTTMOKODtSI MEGAL-
LAPODAS A MAGYAR KOZTARSASA.G KORMANYA ES
IZRAEL ALLAM KORMANYA KOZOTT

A Magyar Kbzt&rsasSg Kormnya 6s Izrael Allam Kormrnya /a tovfbbiak-

ban a "Szerz6dZ Felek/;

A kft orszig kdzdtti kereskedelmi 6s gazdasfgi kapcsolatoknak az

egyenls6gen 6s a kd1csdnbs el6ny6k6n alapul6 fejleszt6s6t 6s b6vi-

t6st 6hajtva;

A Szerz6dZ Felek kbzbtti gazdas~gi egyittm~k6ds szoeosabbA t6tel6-

nek el6nyeit felismerve;

Az albbiakban &1lapodtak meg:

1. cikk

A SzerzEd6 Felek vonatkoz6 jogszab&lyaik 6s rendelkez6seik keretel

k6'ztt megtesznek minden olyan intCzked~st, amely 6sztdnzi 6s meg-

k45nnyiti a k6t orszAg k6zbtti kereskedelmi 6s gazdasigi egyttmUkd-

d6st.

2. cikk

A k~t orszfg kdzdtti kereskedelem a SzerzZd8 Feleknek az Altalinos

Vhmtarifa 6s Kereskedelmi Egyezm6nyben val6 r6szv~telfbe1 szfrrmaz6

jogokkal 6s kdtelezettsgekkel 6sszhangban val6sul meg.

3. cikk

1. A SzerzZd6 Felek a k6t orsz&g jogszab&lyai 6s rendelkez~sei, va-

lamint nemzetk6zi kbtelezetts6qeik figgvny~ben olyan elb&nhsban

r~szesitik egymfst, mely nem kedvez5tlenebb annfl, mint amelyet

harmadik orsz~goknak nyujtanak a gazdasAgi kapcsolatok terUlet~n.
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2. Mindk~t Szerz6d5 F61 hat~sk6r6n belUl 6s a k~t orszhg jogszabhlyai-

nak 6s rendelkez~selnek ftggv6ny6ben elfsegiti az egyUttmUkld~st

az aldbbi tertleteken: ioar, kereskedelem, p~nzUgyek, technol6gia

&s k6zbs fellp~s harmadik orsz~gokban.

A k~t f~l meg~llapodik tovAbbA, hogy el5segitik az egyUttmUk6d~st

a mez6gazdashg, az idegenforgalom, a k6zleked6s 6s a hirk6zls te-

r6n az illetdkes minisztdriumok Altal alJirt megl6v8 meghllapodfsok

&rtelm~ben.

4. cikk

A 3. cikkben elJirfnyzott Agazatokban az egyUttmk5ds tbbbek kbz6tt

az albbiakban val6sul meg:

a./ kereskedelmi 6s mUszaki k6pvisel6k, csoportok 4s deleghci6k cser~je;

b./ vegyesvllalatok ltesit~se 6s mik6dtet~se;

c./ $zak~rt5k, tan&csad6k 6s gyakornokok cser6je;

d.1 tanhcsad6i szolg~1tatisok blztosithsa;

e./ k6nnyit6sek nyujtAsa kutat~sokhoz 6s tanulmfinyokhoz;

f./ kiAllit~sok 6s kereskedelmi v~s~rok rendez~se;

g./ bfrmely mis egydttmk6dsi forma, melyben a Szerz6d5 Felek megegyez-

nek.

5. cikk

A Szerz6d6 Felek hatilyos bels6 t6rvnyeikkel, rendelkez~seikkel 6s

szabilyaikkal 6sszhangban mentesitik a vimillet~kek, ad6k 6s egy~b

dijak a161 az alfbbi &rukat, azok behozatala 6s kivitele esetgn:

- kereskedelmi 6rt~kkel nem rendelkez6 mint~k 6s rekl&manyagok;

- szerel6si vagy javitAsi cllal az orsz~gba behozott szersz&mok 6s

cikkek, felt~ve, bogy ezeket nem adj~k el vagy ms m6don nem 6rt6-

kesitik;

- alland6 6s ideiglenes v~s~rokra Cs killitdsokra szhnt Aruk, fel-

tive, hogy ujra kiviszik 5ket az orszagb6l;

- speciflis kont~nerek 6s a nemzetkdzi kereskedelemben visszakild~ses

alapon alkalmazott gdnqy6legek.
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6. cikk

Mindk~t Szerz6d5 F6I enged~lyezi, hogy a mfsik Allam vhllalatai 6s

c~gei vhsirokat Ls kihllitAsokat rendezzenek, 8sszhangban a mindk6t

Sllamban hatAlyban lv6 jogszabAlyokkal 6s rendelkez~sekkel, 6s megad-

nak ehhez minden lehets~ges kbnnyit~st. A r~szletekben a k~t Allam

illet~kes hat6sAgai 6s int6zm6nyei Allapodnak meg.

A kblcs6n6s kereskedelmi kapcsolatok fejleszt~se 6rdek~ben mindegyik

Szerz6d6 F61 kedvez6 megfontolAsban r6szesiti a msik Allamban rende-

zett nemzetkbzi vfsArokon val6 r~szv~telt, valamint megkdnnyiti 6s

el~segiti sajdt illama vhllalatainak 6s c~geinek a mfsik Allamban

rendezett ilyen vdsArokon val6 r~szv6tel~t.

7. cikk

Az e MegAllapodAs alapjSn felmerOl6 minden fizet~s szabadon Stvilt-

hat6 valutAban t6rt~nik, 6sszhangban a mindk6t Sllamban hatflyban l-

v6, a devizamveletekkel &s -ellen6rz~ssel kapcsolatos jogszabalyok-

kal 6s rendelkez~sekkel.

8. cikk

i. A jelen Meg~llapod~s v&grehajtAs~nak megk6nnyit~se 6rdek~ben a

Szerz5dE Felek a k6t orsz&g k~pvisel~ib5l A116 VegyesbizottsAg

felAllitAsAt hat~rozz~k el.

2. A Vegyesbizottshg feladatkdr~be tartozik k l6ndsen:

a.! e MegfllaDod&s v~grehajths~nak Attekint6se;

b./ a Magyar Kbztirsasfg 6s Izrael Allam kbz6tti kereskedelmi

6s gazdasAgi kapcsolatok nl5vel6se 6s diverzifikAlhsa lehe-

t6s~geinek vizsgflata;

c./ javaslatok t~tele 6s tanulmnyozhsa azzal a c~llal, hogy

a Szerz5d5 Feleknek int~zked~seket javasoljanak a kereske-

delmi 6s gazdasigi egylttmk~ds er~teljes fejleszt~sre.

3. A Vegyesbizottshg elvben 6vente egyszer 0lsezik, felvAltva a

k~t orszdg f6v~rosaiban.
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9. cikk

1. A Szerz~d6 Felek dsztdnzik a c6geik, vdllalataik 6s tfrsas&gaik

k6zbtti kereskedelmi vithk azonnali As mlthnyos rendez~s~t.

2. Mindk~t Szerz6d6 F61 hozz&jArul az egy~bk~nt b~k~s uton nem

rendezhetB ilyen jellegU vitAk v~lasztott bir6sfg el6tti rende-

z~s~hez. A Szerz6d6 Felek 3sztdnzik c~geiket, vhllalataikat 6s

tbrsas&gaikat, hogy szerz6d~seikbe foglaljanak bele vAlasztott

bir6s~gi szabAlyokat. Az ilyen megfllapodAsok a vflasztott bir6-

sag helyek~nt a Magyar KdztArsas~gt61 vagy Izrael Allamt61 eltir5

orsz&got is megjel1dhetnek.

10. cikk

A jelen Megillapodis nem befolyAsolja b~rmelyik Szerz~d6 F61 egydb

nemzetkozi meg~llapod&sokb6l, egyezm~nyekb61, szerz6d~sekba1 vagy

jegyzck6nyvekb61 ered8 bdrmilyen kielezetts~g~nek 6rv6nyess6cgt vagy

v~grehajt~s~t.

11. cikk

1. A jelen Meghllapod&s azon a napon 16p hatalyba, amikor a Szerz~d5

Felek &rtesitik egymAst arr6l, hogy a hatilyba lp6shez sztks~ges

valamennyi jogi kdvetelm~nyt teljesitett&k.

2. A jelen Meghllapod~s dt 6vig marad hatflyban, azt kdvet~en pedig

meghosszabbodik, hacsak bArmelyik Szerz~dr F61 6 h6nappal korAbban
irhsban nem rtesiti a mAsik Szerz6d5 Felet arr6l a szind~kAr6l,

hogy a MegAllapod~st felmondja.

12. cikk

A jelen Megfillapodhs kbzds megegyez~ssel m6dosithat6. A MegAllapod&s

m6dosit&sa vagy megszOn~se nem s~rtheti a m6dosiths vagy megszUn~s
t6nyleges id~pontjhig a MegAllapodAsb61 szarmaz6 vagy annak alapj~n

felmerU16 jogokat vagy kbtelezetts~geket.

A fentiek hitelAtil az alulirottak, kormrnyaik ital kell8 m6don

felhatalmazva, algirtAk ezt a MeaAllapod&st.
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K~szUit Jeruzs~lemben, 1989. december 10-6n, mely megfelel 5750.

Kislev hava 12. napjdnak, k~t o~id~nyban, magyar, h~ber 6s angol

nyelven, mindegyik sziveg hiteles. Elt~r5 6rtelmez~s eset6n az angol
szdveg a m~rvad6.

A Magyar K6ztdrsasig
Korm .nya Nevdben:

[Signed - Signel 1

Izrael Ailam
Kormdnya Nev~ben:

[Signed - Signe]2

Signed by Tarmns Beck - Sign6 par Tams Beck.
2 Signed by Moshe Arens - Signd par Moshe Arens.
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AGREEMENT' ON TRADE AND ECONOMIC COOPERATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HUNGARY

The Government of the State of Israel and the

Government of the Republic of Hungary (hereinafter referred to as

"the Contracting Parties");

Desiring to promote and expand the trade and economic

relations between the two countries on the basis of equality and

to their mutual benefit,

Recognizing the benefits to be derived by the

Contracting Parties from closer cooperation in the economic

field,

Have agreed as follows:-

Article 1

The Contracting Parties shall take all appropriate

measures within the framework of their respective laws and

regulations to encourage and facilitate trade and economic

relations between the two countries.

I Came into force on 26 May 1991, the date on which the Contracting Parties notified each other (on 27 February

1990 and 26 May 1991) of the completion of the legal requrements, in accordance with article 11.
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Article 2

Trade between the two countries shall be affected in

conformity with the rights and obligations of the Contracting

Parties arising from their participation In the General Agreement

on Tariffs and Trade.'

Article 3

1. Subject to the laws and regulations of each country as

vell as their international commitments, the Contracting Parties

shall grant each other the treatment not less favourable than that

accorded to other third countries in the fields of economic

relations.

2. Each Contracting party shall, within its competence and

subject to the laws and regulations of each country promote the

cooperation In the following sectors: Industry, Trade, Finance,

Technology and joint operations in third countries.

Both parties agree further to promote the cooperation

in the fields of Agriculture,Tourism, Transportation and

Communication pursuant to the already existing Agreements signed

by the respective Ministries.

United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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Article 4

Cooperation in the sectors envisaged in Article 3 shall

be carried out, inter alla, through:

a) interchange of commercial and technical representatives.

groups and delegations:

b) setting up and running joint ventures;

c) exchange of experts, advisers and trainees:

d) provision of consulting services;

e) providing facilities for surveys and studies;

f) holding exhibitions and trade fairs;

g) any other form of cooperation that may be agreed upon by

the Contracting Parties.

Article 5

The Contracting Parties shall exempt, in accordance

vith Internal laws and regulations and conventions in force in

either of the Contracting Parties the folloving goods from customs

duties, taxes and other dues upon their importation and

exportation:

samples and advertizing materials of no commercial value;

tools and articles brought in for assembly or repair

purposes provided that such tools and articles are not sold,

or otherwise disposed of;

goods for permanent and temporary fairs and exhibitions

provided that such goods are re-exported;
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specialized containers and packages of the type used in

international trade on a returnable basis.

Article 6

Each Contracting Party shall permit the holding of

fairs and exhibitions by enterprises and firms of the other State

In accordance vith the internal laws and regulations in force In

either State and shall grant all possible facilities for this. The

respective details are to be agreed upon between the competent

authorities and Institutions of the to States.

Each Contracting Party shall, in the interest of

developing the mutual trade relations, give sympathetic

consideration to the participation in international fairs in the

other State and promote and facilitate the participation of

enterprises and firms of its State in such fairs in the other

State.

Article 7

All payments arising under this Agreement shall be

effected In freely convertible currency in accordance with the

Internal laws and regulations on foreign exchange operations and

control in force in either State.

Vol 1644, 1-28252
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Article 8

1. In order to facilitate the implementation of the present

Agreement, the Contracting Parties agree to set up a Joint

Committee composed of the representatives of the two

countries.

2. The functions of the Joint Committee shall include, in

particular:

a) reviewing the implemenation of this Agreement;

b) examining the possibilities of Increasing and

diversifying trade and economic relations between the

Republic of Hungary and the State of Israel;

c) submitting and studying proposals with the aim of

suggesting to the Contracting Parties measures for the

dynamic development of the trade and economic

cooperation.

The Joint Committee shall meet in principle once a year

alternately In the capitals of the two countries.

Article 9

1. The Contracting Parties encourage the prompt and equitable

settlement of commercial disputes between their firms,

enterprises and companies.
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2. Both Contracting Parties endorse the adoption of arbitration

for the settlement of such disputes not otherwise amicably

resolved. The Contracting parties encourage their respective

firms, enterprises and companies to provide in their

contracts for arbitration rules. Such agreements may specify

a place of arbitration in a country other than the Republic

of H1ungary or the State of Israel.

Article 10

The present Agreement shall not affect the validity or

execution of any obligation arising from other international

Agreements, Conventions, Treaties or Protocols concluded by either

of the Contracting Parties.

Article. 11

1. The present Agreement shall enter into force on the

date when the Contracting Parties notify each other

that all legal requirements for its entry into force

have been fulfilled.

2. The present Agreement shall remain in force for a

period of five years and continue in force thereafter,

unless either Contracting Party notifies the other

Contracting Party in writing six months in advance of

Its intention to terminate the Agreement.
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Article 12

The present Agreement may be revised

Any revision or termination of this Agreement

prejudice to any right or obligation accruing

under the Agreement prior to the effective date

or termination.

by mutual

shall be

from or

of such

consent.

without

incurred

revision

IN W4ITNESS WIIEREOF,

authorized by their respective

Agreement.

the undersigned,

Governments, have

Done at -.. 1989 which

corresponds to * Z...;.["- I....... 5750, in duplicate , in the

Hungarian, Hebrew and English languages, all texts being

authentic. In case of any divergence bf intetpretation, the

English text shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

[Signed - Signe' 1

For the Government
of the Republic of Hungary:

[Signed - Signer2

I Signed by Moshe Arens - Signd par Moshe Arens.
Signed by Tanis Beck - Sign6 par Tandss beck.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ET DE COOP1tRATION tCONOMIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE DE HONGRIE

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la Rdpublique de
Hongrie (ci-apr~s d6nomm6s « Parties contractantes );

D6sireux d'encourager et d'6tendre les relations dconomiques et commerciales
entre leurs deux pays sur la base de l'6galit6 des droits et de la mutualit6 des avan-
tages;

Conscients des avantages que peuvent tirer les Parties contractantes d'une
coop6ration 6troite dans le domaine 6conomique,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier
Les Parties contractantes prennent toutes les mesures appropries dans le

cadre de leurs lois et riglements respectifs en vue d'encourager et de faciliter les
relations dconomiques et commerciales entre les deux pays.

Article 2

Les 6changes commerciaux entre les deux pays s'effectuent conform6ment aux
droits et obligations des Parties contractantes d6coulant de leur participation A l'Ac-
cord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce2.

Article 3
1. Sous r6serve des lois et r~glements de chaque pays et de leurs engagements

internationaux, les Parties contractantes conviennent de s'accorder le traitement de
la nation la plus favorisde en mati~re de relations conoinques.

2. Dans les limites de leurs comp6tences et sous r6serve des lois et r~gle-
ments de chaque pays, les Parties contractantes encouragent la coop6ration dans les
domaines suivants : industrie, commerce, finance, technologie et op6rations con-
jointes dans des pays tiers.

Les deux Parties conviennent en outre d'encourager la coop6ration dans les
domaines de l'agriculture, du tourisme, des transports et des communications au
titre des accords d6jA en vigueur signds par leurs Ministres respectifs.

Article 4
La coop6ration dans les secteurs vis6s i l'article 3 rev&t notamment les formes

suivantes :
a) Echange de repr6sentants, groupes et dfl6gations dans les domaines com-

merciaux et techniques;

I Entr6 en vigueur le 26 mai 1991, date A laquelle les Parties contractantes se sont notifid (es 27 f~vrier 1990 et
26 mai 1991) 'accomplissement des obligations juridiques, conform6ment A I'article 11.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187.
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b) Etablissement et exploitation d'op6rations en association;

c) Echange d'experts, de conseillers et de stagiaires;

d) Fourniture de services consultatifs;

e) Facilitds pour la conduite d'enquates et d'6tudes;

f) Expositions et foires commerciales;

g) Toute autre forme de coop6ration dont les Parties contractantes pourraient
convenir.

Article 5

Conform6ment aux lois et r~glements intdrieurs et aux conventions en vigueur
chez les Parties contractantes, celles-ci exon~rent les marchandises ci-apr~s de
tous droits de douane, taxes et autres pr6lEvements A l'entr6e et A la sortie de leurs
territoires :
- Echantillons et mat6riels publicitaires sans valeur marchande;

- Outils et articles import6s aux fins d'op6rations d'assemblage ou de r6paration,
sous reserve qu'ils ne soient ni vendus ni autrement ali6n6s;

- Marchandises destin6es aux foires et expositions permanentes et temporaires,
sous r6serve qu'ils soient r6export6s;

- Les conteneurs et emballages sp6ciaux consignds, du type utilis6 dans le com-
merce international.

Article 6

Chaque Partie contractante permet l'organisation de foires et d'expositions par
les entreprises et soci6t6s de l'autre Etat, conform6ment aux lois et r~glements int6-
rieurs en vigueur dans l'un ou l'autre Etat et elle accorde toutes les facilitds n6ces-
saires pour cela. Les d6tails respectifs sont convenus en tant que de besoins par les
autorit6s et institutions compdtentes des deux Etats.

Dans l'int6ret du ddveloppement de relations commerciales r6ciproques, cha-
que Partie contractante consid~re avec bienveillance la participation aux foires
internationales dans l'autre Etat et encourage et facilite la participation de ses entre-
prises et socidt6s auxdites foires.

Article 7

Tous les paiements relevant du pr6sent Accord s'effectuent dans une monnaie
librement convertible conform6ment aux lois et r~glements intdrieurs de chaque
Etat en mati~re d'op6rations en devises et de contr6le des changes.

Article 8

1. Dans le but de faciliter 1'ex6cution du pr6sent Accord, les Parties contrac-
tantes conviennent de cr6er un Comit6 mixte form6 de repr6sentants des deux pays.

2. Le Comit6 mixte a notamrnment pour fonctions de:

a) Veiller A l'ex6cution du pr6sent Accord;

b) Examiner les possibilit6s d'accroitre et de diversifier les relations commer-
ciales et 6conomiques entre la R6publique de Hongrie et l'Etat d'Isradl;
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c) Pr6sentation et 6tudier des propositions afin de sugg6rer aux Parties con-
tractantes des mesures en faveur du d6veloppement dynamique de la coop6ration
6conomique et commerciale.

3. Le Comit6 mixte se r6unit en principe une fois par an A tour de r6le dans la
capitale de l'un et de l'autre pays.

Article 9

1. Les Parties contractantes encouragent le r~glement rapide et 6quitable des
diffdrends commerciaux entre leurs firmes, entreprises et socidtds.

2. Les deux Parties contractantes souscrivent au principe de 1'arbitrage pour
le rbglement des diff6rends qui ne sont pas r6glds A l'amiable. Les Parties contrac-
tantes encouragent leurs firmes, entreprises et soci6t6s A pr6voir dans leurs contrats
des r~gles d'arbitrage. Le lieu pr6vu pour l'arbitrage doit 6tre situ6 dans un pays
autre que la R6publique de Hongrie ou l'Etat d'Isral.

Article 10

Le pr6sent Accord est sans effet sur la validit6 ou l'exdcution de toute obliga-
tion survenant d'autres accords, conventions, trait6s ou protocoles internationaux
conclus par l'une ou l'autre des Parties contractantes.

Article 11
1. Le pr6sent Accord entre en vigueur a la date A laquelle les Parties contrac-

tantes se notifient que toutes les obligations juridiques ndcessaires sont satisfaites.

2. Le pr6sent Accord est en vigueur pour une p6riode initiale de cinq ans, suite
A laquelle il reste en vigueur A moins que l'une ou l'autre des Parties contractantes
ne notifie par dcrit A l'autre Partie contractante son intention de le d6noncer A l'expi-
ration d'un pr6avis de six mois.

Article 12
Le pr6sent Accord peut 8tre r6vis6 par consentement mutuel. Toute r6vision ou

r6siliation du pr6sent Accord est sans effet sur les droits prdcddemment acquis et sur
les obligations ant6rieurement assumdes aux termes du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A J6rusalem, le 10 ddcembre 1989, soit le 12 kislev 5750 du calendrier
h6braique, en double exemplaire en hongrois, en h6breu et en anglais, tous les textes
faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, la version en langue
anglaise 'emporte.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel: de la R6publique de Hongrie:

[MOSHE ARENS] [TAMAs BECK]
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Exchange of notes constituting an agreement concerning the
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF ISRAEL AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF HUNGARY CONCERNING
THE ABOLITION OF VISAS ON DIPLOMATIC AND SERVICE
PASSPORTS

I

MAGYAR K6ZTkRSASAG
KULOGYMINISZTERE

2

Budapest, 8 May 1991

Your Excellency,

I have the honour to inform you that the Govern-

ment of the Republic of Hungary aiming at the simplification

of the entry procedures into Israel and Hungary for holders

of diplomatic and service passports, is prepared to conclude

an Agreement with the Government of Israel in the following

terms:

l./ The Government of the Republic of Hungary

shall exempt holders of valid Israeli diplomatic and

service passports from the obligation to obtain a visa

for the purpose of entering Hungary for a visit or a stay

not exceeding ninety days from the date of entry.

2./ The Government of Israel shall exempt holders

of valid Hungarian diplomatic and service passports from

the obligation to obtain a visa for the purpose of entering

Israel for a visit or a stay not exceeding ninety days

from the date of entry.

I Came into force on 11 June 1991, i.e., the thirtieth day following the date of the note in reply, in accordance with
the provisions of the said notes.

2 The Minister for Foreign Affairs of the Republic of Hungary.
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3./ Holders of Hungarian diplomatic and service

passports exercising official functions in Israel as

members of a diplomatic mission and members of their

family forming part of their household, or whose stay

there exceeds the period of ninety days, shall apply

in Israel for the usual and appropriate permits of

residence.

4./ Holders of Israeli diplomatic and service

passports exercising official functions in Hungary as

members of a diplomatic mission and members of their

family forming part of their household, or whose stay

there exceeds the period of ninety days, shall apply

in Hungary for the usual and appropriate permits of

residence.

5./ This Agreement may be terminated by either

of the Contracting Parties on giving thirty days' advance

notice in writing through diplomatic channels to the other

Party.

If the above proposals are acceptable to the

Government of Israel, I have the honour to suggest that

the present Note and Your Excellency's reply constitute

an Agreement between the two Governments concerning the

abolition of visas for diplomatic and service passports

which shall enter into force on the thirtieth day

following the date of your reply.

Please accept, Your Excellency, the renewed

assurances of my highest consideration and esteem.

[Signed]

Dr. GtZA JESZENSZKY

His Excellency Mr. David Levy
Deputy Prime Minister
Minister for Foreign Affairs

of the State of Israel

Vol. 1644, 1-28253



278 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

II

DEPUTY PRIME MINISTER W" n n W"1 lA V

AND MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS vin n f 1 Wi

Jerusalem, 12 May, 1991

Your Excellency,

I have the honour to refer to your letter of 8 May, 1991, proposing

an Agreement concerning the abolition of visas for diplomatic and service

passports according to the following terms:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the

foregoing proposals are acceptable to my Government and that Your

Excellency's letter and the present letter shall constitute an Agreement

between our two Governments which shall enter into force on the thirtieth

day following the present letter.

Please accept, Your Excellency, the renewed assurances of my highest

consideration and esteem.

[Signed]

DAVID LEVY

H. E. Mr. G6za Jeszenszky
Minister of Foreign Affairs

of the Republic of Hungary
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT ISRAtLIEN ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R1tPUBLIQUE DE HONGRIE CONCERNANT L'ABOLITION
DU VISA DANS LES PASSEPORTS DIPLOMATIQUES ET DE
SERVICE

LE MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES
DE LA REPUBLIQUE DE HONGRIE

Budapest, le 8 mai 1991

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous porter A votre connaissance que le Gouvernement de
la R6publique de Hongrie, d6sirant faciliter les formalit6s d'entr6e en Israel et en
Hongrie des porteurs de passeports diplomatiques et de service, est dispos6 A con-
clure avec le Gouvernement isra6lien un accord conqu en ces termes :

1. Le Gouvernement de la R6publique de Hongrie dispense tout porteur d'un
passeport isra6lien diplomatique ou de service en cours de validit6 de l'obligation
d'obtenir un visa pour entrer en Hongrie ou pour y s6journer pendant une pdriode
de 90 jours au plus A compter de la date de son entr6e.

2. Le Gouvernement isra6lien dispense tout porteur d'un passeport hongrois
diplomatique ou de service en cours de validit6 de l'obligation d'obtenir un visa pour
entrer en Israel ou pour y s6journer pendant une p6riode de 90 jours au plus A
compter de la date de son entr6e

3. Le d6tenteur d'un passeport hongrois diplomatique ou de service, qui
exerce des fonctions officielles en Israel en tant que membre d'une mission diploma-
tique, ainsi que les membres de sa famille qui appartiennent A son m6nage, ou dont
le s6jour dure plus de 90 jours, doivent demander en Israel la d6livrance de permis
de sdjour ordinaire dans la cat6gorie voulue.

4. Le d6tenteur d'un passeport isra6lien diplomatique ou de service, qui
exerce des fonctions officielles en Hongrie en tant que membre d'une mission diplo-
matique, ainsi que les membres de sa famille qui appartiennent b son m6nage, ou
dont le s6jour dure plus de 90 jours, doivent demander en Hongrie la d6livrance de
permis de s6jour ordinaire dans la cat6gorie voulue.

5. Le prdsent Accord peut &re ddnonc6 par l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes moyennant un pr6avis 6crit de 30 jours adress6 l'autre Partie par la voie
diplomatique.

I EntrA en vigueurle 11 juin 1991, soit le trentiime jour ayant suivi ]a date de la note de rdponse, conform6ment aux
dispositions desdites notes.
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Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement isra6-
lien, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse constituent
entre nos deux gouvernements un accord concernant l'abolition du visa dans les
passeports diplomatiques et de service, qui entrera en vigueur 30 jours apr~s la date
de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

[Signel

GtZA JESZENSZKY

Son Excellence Monsieur David Levy
Vice-Premier Ministre et Ministre des affaires 6trang~res

de l'Etat d'Isradl
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II

LE VICE-PREMIER MINISTRE ET MINISTRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

J6rusalem, le 12 mai 1991

Monsieur le Ministre

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 8 mai 1991 pro-
posant le texte d'un accord concemant l'abolition du visa dans les passeports diplo-
matiques et de service, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai le plaisir de vous faire savoir que les propositions qui pr6c6-
dent rencontrent l'agr6ment de mon gouvernement et que votre note et la pr6sente
r6ponse constituent entre nos deux gouvemements un accord qui entrera en vigueur
30 jours A compter de la date de la pr6sente.

Veuillez agr6er, etc.

[Signel

DAVID LEVY

Son Excellence Monsieur G6za Jeszenszky
Ministre des affaires 6trang~res

de la R6publique de Hongrie
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[HEBREW TEXT - TEXTE HIEBREU]
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ACCORD1 PORTANT CRtATION DE LA GRANDE COMMISSION
MIXTE DE COOPtRATION ENTRE L'tTAT D'ISRAPL ET LA
RI PUBLIQUE TOGOLAISE

Le Gouvernement de l'Etat d'Isra~l d'une part,

Le Gouvernement de la Republique Togolaise d'autre

part,

Ddnommes ci-apr6s "les deux Parties Contractantes",

Considerant les liens d'amitie, de solidarite et de

fraternite qui existent entre leurs deux peuples,

Animes par la volonte de restaurer et de renforcer la

cooperation dans tous les domaines entre les deux pays

sur la base du respect des principes de la

souverainete, de I.independance nationale et des

avantages mutuels,

Sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE 1 - Les deux Parties Contractantes

Instituent par le present Accord une Grande Commission

I Entrd en vigueur le 7 juin 1991, date de la dernitre des notifications (des 2 mai et 7 juin 1991) par lesquelles les
Parties contractantes se sont mform6es de l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises, conformdnent

Vo .'article 9.
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Mixte de Cooperation Israelo-Togolaise ci-aprbs

denommee "La Grande Commission".

ARTICLE 2 - La Grande Commission se compose des

Ministres des Affaires Etrangeres des deux pays ou de

leurs representants, assIstds de leurs experts. Elle

est presldee par les Hinistres des Affaires Etrangeres

ou par tout autre representant ddsignd b cet effet.

ARTICLE 3 - La Grande Commission a pour objectif de

permettre la concertation sur les questions de

cooperation d'interet commun et de rechercher les voies

et moyens susceptibles de promouvoir, de developper et

de renforcer la cooperation dans tous les domaines

entre les deux pays, notamment en matlere economique,

commerclale, culturelle, scientifique, technique, et

sociale.

Elle veille A l'application et au bon fonctionnement de

l'Accord de Cooperation Economique, scientifique,

technique, culturelle et sociale'.

I Voir p. 295 du present volume.
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Elle a dgalement compdtence pour connaTtre des

differends et eventuellement resoudre les difficultes

qui pourraient naitre de l'interprdtation ou de

l'application de 1°Accord de Coop6ration, economique,

scientifique, technique, culturelle et sociale.

ARTICLE 4 - La Grande Commission comprend :

- Une Commission des Affaires economiques,

financlres et commerciales.

- Une Commission des Affaires culturelles,

scientifiques, techniques et sociales.

Elle pourra creer en cas de besoin tout organe "ad hoc"

pour l'etude approfondle de questions particulleres.

ARTICLE 5 - La Grande Commission se reunit une fols

tous les deux ans en session ordinalre alternativement

dans l'une et l'autre capitale. Elle peut se reunir en

session extraordinalre A la demande de l'une des

Parties Contractantes.

ARTICLE 6 - Le projet d'ordre du jour est propose

par le pays hOte par la vole diplomatique deux mois

avant chaque reunion de la Grande Commission.

Toute question nouvelle, pour etre examinee par la

Grande Commission, dolt faire l'objet d'une note
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adressde & J'autre Gouvernement par le Gouvernement qui

en propose Ilinscription, au moins un mos avant la

date de la reunion.

ARTICLE 7 - Les resultats des r6unions

Commissions et organes "ad hoc" sont soumis

'approbation de la Grande Commission.

des

a

ARTICLE 8 - Les conclusions de la Grande Commission

seront consignees dans un proces-verbal signe par les

Chefs de delegation.

ARTICLE 9 - Le present Accord entrera en vigueur &

partir de la date de 1'dchange de Notes constatant

l'accomplissement des formalites constitutionnelles

propres A chacun des deux pays.

ARTICLE 10 - Chaque Partle

demander, par ecrit, la revision

tout ou partle du present Accord.

Contractante pourra

ou lamendement de

Les modifications adoptees d'un commun accord entreront

en vigueur dans les memes conditions que celles prevues

& V'article 9.
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ARTICLE 11 - Le present Accord est valable pour une

periode de cinq ans. I1 est renouvelable par tacite

reconduction pour de nouvelles periodes de cinq ans.

Chacune des deux Parties Contractantes peut, a tout

moment, denoncer le present Accord. Cette d6nonciation

prendra effet six mois apres notification par ecrit &

I'autre Partle.

Fait a Jerusalem, le 18 decembre 1990 qul correspond au

1 Tevet 5751 en deux exemplaires orlginaux en frangais

et en hdbreu, les deux textes falsant egalement fol.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de 'Etat d'Israel: de la Rdpublique togolaise:

[Signel [Signi]

DAVID LEVY YAovf ADODO
Vice Premier Ministre Ministre des Affaires Etrangbres

et Ministre des Affaires Etrangbres et de la Cooperation
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON THE ESTABLISHMENT OF A JOINT GRAND
COMMISSION ON COOPERATION BETWEEN THE STATE OF
ISRAEL AND THE TOGOLESE REPUBLIC

The Government of the State of Israel on the one hand, and

The Government of the Togolese Republic, on the other,

Hereinafter referred to as "the two Contracting Parties",

Bearing in mind the ties of friendship, solidarity and fraternity existing between
their two peoples,

Wishing to restore and strengthen the cooperation between these two countries
in all areas on the basis of respect for the principles of sovereignty, national inde-
pendence and mutual advantage,

Have agreed as follows:

Article 1

The two Contracting Parties decide, by this Agreement, to establish a Joint
Commission on Israeli-Togolese Cooperation, hereinafter referred to as the "Grand
Commission".

Article 2

The Grand Commission shall be composed of the Ministers for Foreign Affairs
of the two countries or their representatives, assisted by their experts. It shall be
presided over by the Ministers for Foreign Affairs or by any other representative
appointed for that purpose.

Article 3

The purpose of the Grand Commission shall be to permit a dialogue between
the two countries regarding questions relating to mutually advantageous cooper-
ation and to search for ways and means which could promote, develop and
strengthen cooperation in all areas, including economic, commercial, cultural, scien-
tific, technical and social matters.

It shall ensure the implementation and proper functioning of the Agreement on
Economic, Scientific, Technical, Cultural and Social Cooperation. 2

It shall also be competent to consider any differences and, if necessary, resolve
any difficulties which may arise from the interpretation or implementation of the
Agreement on Economic, Scientific, Technical, Cultural and Social Cooperation.

I Came into force on 7 June 1991, the date of the last of the notifications (of 2 May and 7 June 1991) by which the
Contracting Parties informed each other of the completion of the constitutional formalities, in accordance with article 9.

2 See p. 295 of this volume.
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Article 4

The Grand Commission shall comprise:

- A Commission for economic, financial and commercial affairs;

- A Commission for scientific, technical, cultural and social affairs.

It may, if necessary, create an ad hoc organ for in-depth examination of specific
questions.

Article 5

The Grand Commission shall meet once every two years in regular session,
alternately in the two capitals. It may meet in special session at the request of either
Contracting Party.

Article 6

The provisional agenda shall be proposed by the host country and communi-
cated through the diplomatic channel two months prior to each meeting of the Grand
Commission.

Any new item to be considered by the Grand Commission shall be the subject
of a note from the Government proposing the inclusion of the item in the agenda
addressed to the other Government at least one month prior to the date of the
meeting.

Article 7

The results of meetings of the Commissions and ad hoc organs shall be sub-
mitted to the Grand Commission for approval.

Article 8

The conclusions of the Grand Commission shall be included in an official report
signed by the heads of the two delegations.

Article 9

This Agreement shall enter into force with effect from the date of the exchange
of notes confirming the completion of the constitutional formalities required in each
State.

Article 10
Each Contracting Party may request, in writing, the revision or amendment of

all or part of this Agreement.

Changes adopted by mutual agreement shall enter into force on the same con-
ditions as those specified in article 9.

Article 11

This Agreement shall remain in force for a period of five years. It shall be
automatically renewed for subsequent periods of five years.

This Agreement may be denounced at any time by either of the two Contracting
Parties. The denunciation shall take effect six months after notification, in writing,
to the other Party.
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DONE at Jerusalem, on 18 December 1990, which corresponds to 1 Tevet 5751,
in two original copies, each in the French and Hebrew languages, both texts being
equally authentic.

For the Government
of the State of Israel:

[Signed]

DAVID LEVY
Deputy Prime Minister

and Minister for Foreign Affairs

For the Government
of the Togolese Republic:

[Signed]

YAovI ADODO
Minister for Foreign Affairs

and Cooperation

Vol. 1644, 1-28254
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Agreement on economic, scientific, technical, cultural and
social cooperation. Signed at Jerusalem on 18 December
1990
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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]

n-r D rnlV'?7 onn

111

Vol 1644, 1-28255

imnin inin-in lj:u ,i in , mi 3nD giniv7 Doun
lilu -? np-7alDin n-2wnn ra-? -?n7wl nil7n mvn r3

; (-u 7 pnn 0l77]yr 1-m-) 7nN

-2 P1 7 D- InT 112 oinpn m17l7, on,-? n 7n nN In

2D nvIn 7iml piin i7anl Ini7i ,)]ou , D -, o-D



300 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

ACCORD' DE COOPtRATION ECONOMIQUE, SCIENTIFIQUE,
TECHNIQUE, CULTURELLE ET SOCIALE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT
DE LA R1tPUBLIQUE TOGOLAISE

Le Gouvernement de l'Etat d'Isradl d'une part et le

Gouvernement de la Rdpublique Togolaise d'autre part,

cl-apres denommes "les deux Parties Contractantes";

Considdrant les relations amicales qui existent entre

la Republique Togolaise et l'Etat d'Isradl;

Desireux de consolider et d'approfondir ces relations

par une cooperation fructueuse dans les domaines

economique, scientifique, technique, culturel et

social;

Reconnalssant les avantages qui resultent pour les deux

Etats d'une cooperation economique, sclentifique,

technique, culturelle, sociale, plus 6trolte sur la

base du respect des principes d'egallte en droit et des

avantages mutuels, de la souverainetd et de

llindependance nationale;

I Entr6 en vigueur le 7 jura 1991, date de la demi~re des notifications (des 2 mai et 7 juin 1991) par lesquelles les
Parties contractantes se sont inform6es de l'accomplissement des formalit6s constitunonnelles, conform6ment A la'ti-
cle 14.

Vol. 1644. 1-28255

1991



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 301

Sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE I : Les Gouvernements de la Republique

Togolaise et de l'Etat d'Israel s'engagent dans un

esprit de solidarite et d'amItIe a cooperer et A

s'entraider en vue de promouvoir la cooperation

bilaterale entre leurs pays.

ARTICLE 2 Les deux Parties Contractantes oeuvreront

pour encourager la participation de leurs

ressortissants A i'effort de developpement de i'autre

pays et ce par des investissements et par la

reallsation en commun de projets dans les differents

secteurs economiques.

ARTICLE 3 : Les deux Parties Contractantes expriment

leur volonte de cooperer dans les domaines scientlfique

et technique par 1'echange d'experiences et de

connalssances specifiques acquises par chacune delles

dans les domalnes mentionnes dans le preambule.

ARTICLE 4 Les deux Parties Contractantes

favoriseront i'61aboration et !a realisation en commun

Vol. 1644, 1-28255
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de projets de coop6ration scientifique et technique

visant A encourager:

- La recherche scientifique fondamentale et

appliquee et le developpement de la technologie

decoulant de cette recherche, ainsi que le

perfectlonnement de la technologle existante.

- L'6change de connalssances et dlexperlences

sclentlflques et techniques entre les organismes

et institutions du secteur public ou prive de

chacun des deux pays.

ARTICLE 5

1.

2.

Les moyens de financement d'un

programme ou- projet de cooperation

sclentiflque et technique seront deflnis

separement par d'un commun accord entre

les deux Parties.

- Le mode de financement de la

cooperation A caractere excluslvement

prive sera convenu librement entre les

organismes et institutions des deux Etats

appartenant au secteur indlque,

conformement aux legislations de chaque

Partle Contractante.
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ARTICLE 6 Les deux Parties Contractantes

sefforceront de faciliter et de promouvoir entre leurs

pays l'change d'enseignants des divers ordres de

lenseignement, de chercheurs, dldtudiants et de

staglaires, de specialistes, de techniciens ou de tout

personnel exervant une activit6 dans les domaines fixes

par le present Accord.

ARTICLE 7 : Chaque Partle Contractante s'engage a

reserver un quota annuel de bourses d'etudes et de

stages aux ressortissants de l'autre pays.

ARTICLE 8 : Les deux Parties Contractantes

intensifleront leur cooperation culturelle par

l'echange de troupes artistiques, de specialistes et de

staglalres dans les domaines de la musique, des arts

plastiques, du cinema, du musee, des activites

sportives et soclo-educatives.

ARTICLE 9 : Dans le but d'assurer l'informatlon

mutuelle relative aux evenements, les deux Parties

Contractantes s'efforceront de promouvoir la

cooperation dans le domaine de la presse, de la

radiodiffusion, de la television et du cinema.

Vol 1644, 1-28255
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ARTICLE 10 Les deux Parties Contractantes

slefforceront de promouvoir leur cooperation dans les

domaines du tourisme et de lenvironnement et

favoriseront la formation des techniciens et des cadres

dans chacun des deux pays.

ARTICLE 11 : Dans chaque cas d'espece, les modalites

de cooperation economique, scientifique, technique,

culturelle et sociale seront arretdes d'un commun

accord entre les deux Parties Contractantes.

Les experts Israellens beneficieront du m~me traitement

offert a l'assistance technique etrangere sulvant la

legislation togolaise.

ARTICLE 12 Les deux Parties Contractantes

convIennent de la creation, par la signature d'un

Accord separe, d'une Commission Mixte, denommee "Grande

Commission Mixte" qul sera chargde de veiller au bon

fonctionnement du present Accord.

La "Grande Commission Mixte" se reunira tous les deux

ans selon la regle de l'alternance, dans !'une et

1'autre capitale.
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ARTICLE 13 : Les deux Parties Contractantes se

consulteront par la voie diplomatique sur toute

question decoulant de 1'application du present Accord

ou s'y rapportant.

ARTICLE 14 Le Present Accord sera valable pour une

duree de cinq (5) ans. Ii sera renouvelable par tacite

reconduction pour une nouvelle periode de cinq (5) ans

sauf denonclation notifie par ecrit par vole

diplomatique par l'une des Parties Contractantes avec

un preavis de trois mois avant la date de son

expiration. Ii entrera en vigueur a partir de la date

de lechange des notes constatant l'accomplissement des

formalltes constitutionnelles propres & chacun des deux

pays.

ARTICLE 15 Chaque Partle Contractante pourra

demander, par 6crlt, la revision ou l'amendement de

tout ou partle du present Accord.

Les modifications adoptdes d'un commun accord entreront

en vigueur dans les memes conditions que celles prdvues

a larticle 14.
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Fait A Jerusalem, le 18 decembre 1990,
au 1 Tevet 5751 en deux exemplaires
francals et en hdbreu, les deux
6galement fol.

Pour le Gouvemementde l'Etat d'Isradl:

[Signe]

DAVID LEVY
Vice Premier Ministre

et Ministre des Affaires Etrangres

qul correspond
orlginaux en
textes falsant

Pour le Gouvemement
de la R6publique Togolaise:

[Signe]

YAovI ADODO
Ministre des Affaires Etrang~res

et de la Coop6ration
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON ECONOMIC, SCIENTIFIC, TECHNICAL, CUL-
TURAL AND SOCIAL COOPERATION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL AND THE GOVERN-
MENT OF THE TOGOLESE REPUBLIC

The Government of the State of Israel, on the one hand, and the Government of
the Togolese Republic, on the other, hereinafter referred to as "the two Contracting
Parties",

Bearing in mind the friendly relations existing between the Togolese Republic
and the State of Israel,

Wishing to strengthen and deepen these relations through fruitful cooperation
in the economic, scientific, technical, cultural and social fields,

Recognizing the advantages to both States of closer economic, scientific, tech-
nical, cultural and social cooperation based on respect for the principles of equal
rights, mutual advantage, sovereignty and national independence,

Have agreed as follows:

Article 1
The Governments of the Togolese Republic and the State of Israel undertake, in

a spirit of solidarity and friendship, to cooperate and render mutual assistance with
a view to promoting bilateral cooperation between their countries.

Article 2
The two Contracting Parties shall strive to encourage participation by their

nationals in the development efforts of the other country, through investments and
the execution of joint projects in the various sectors of the economy.

Article 3
The two Contracting Parties express their desire to cooperate in the scientific

and technical fields through the exchange of the experience and specific practical
knowledge acquired by each Party in the areas referred to in the preamble.

Article 4
The two Contracting Parties shall promote the joint preparation and execution

of scientific and technical cooperation projects designed to encourage:

- Fundamental and applied scientific research and the development of technology
deriving from that research, as well as the improvement of existing technology;

- The exchange of knowledge and experience in the scientific and technical fields
between bodies and institutions in the public or private sector in each country.

I Came into force on 7 June 1991, the date of the last of the notifications (of 2 May and 7 June 1991) by which the
Contracting Parties informed each other of the completion of their constitutional formalities in accordance with
article 14.
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Article 5

1. The methods for the financing of a scientific and technical cooperation
programme or project shall be determined separately by mutual agreement between
the two Parties;

2. The arrangements for financing cooperation of an exclusively private na-
ture shall be agreed upon freely between the organizations and institutions in the
two States in the sectors in question, in conformity with the legislation of each
Contracting Party.

Article 6

The two Contracting Parties shall endeavour to facilitate and to promote
exchanges between their countries of teachers providing instruction at various edu-
cational levels, researchers, students and trainees, specialists, technicians or any
other personnel engaged in one of the activities covered by this Agreement.

Article 7

Each Contracting Party shall undertake to reserve, on an annual basis, a certain
quota of scholarships and practical training course places for nationals of the other
country.

Article 8

The two Contracting Parties shall increase the scope of their cultural cooper-
ation through the exchange of artistic troupes, specialists and students in the fields
of music, the plastic arts, cinema, museums, and sports and socio-educational activ-
ities.

Article 9

With a view to the mutual dissemination of information regarding current
events, the two Contracting Parties shall strive to promote cooperation in the fields
of journalism, radio broadcasting, television and cinema.

Article 10

The two Contracting Parties shall strive to promote cooperation between them
in the areas of tourism and the environment and shall encourage the training of
technicians and managerial personnel in each country.

Article 11

The modalities for economic, scientific, technical, cultural and social cooper-
ation shall be arranged on a case-by-case basis by mutual agreement between the
two Contracting Parties.

Israeli experts shall receive the same treatment extended to all foreign technical
assistance personnel consistent with Togolese law.

Article 12

The two Contracting Parties agree, by signing a separate agreement, to establish
a joint commission, to be known as the "Joint Grand Commission" which shall have
the task of monitoring the proper functioning of this Agreement.

Vol 1644, 1-28255
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The Joint Grand Commission shall meet every two years, alternately in the two
capitals.

Article 13

The two Contracting Parties shall consult each other, through the diplomatic
channel, on all questions arising in connection with the implementation of this
Agreement or relating thereto.

Article 14

This Agreement shall remain in force for a period of five (5) years. It shall be
automatically renewed for an additional period of five (5) years unless written noti-
fication of denunciation is received by one of the Contracting Parties through the
diplomatic channel three months prior to the date of its expiry. It shall enter into
force on the date of the exchange of notes confirming the completion of the consti-
tutional formalities required in each country.

Article 15

Each Contracting Party may request, in writing, the revision or amendment of
all or part of this Agreement.

Changes adopted by mutual agreement shall enter into force on the same con-
ditions as those specified in article 14.

DONE at Jerusalem on 18 December 1990, which corresponds to 1 Tevet 5751,
in two original copies, each in the French and Hebrew languages, both texts being
equally authentic.

For the Government For the Government
of the State of Israel: of the Togolese Republic:

[Signed] [Signed]

DAVID LEVY YAovI ADODO
Deputy Prime Minister Minister for Foreign Affairs

and Minister for Foreign Affairs and Cooperation

Vol. 1644, 1-28255
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CONVENTION' CONCERNING THE REPATRIATION OF SEAFAR-
ERS (REVISED)

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened in Geneva by the Governing Body of the International

Labour Office and having met at its Seventy-fourth Session on 24 Septem-
ber 1987, and

Noting that since the adoption of the Repatriation of Seamen Convention,
1926,2 and of the Repatriation (Ship Masters and Apprentices) Recommen-
dation, 1926, developments in the shipping industry have made it necessary
to revise the Convention to incorporate appropriate elements of the Rec-
ommendation, and

Noting further that considerable progress has been made through national
legislation and practice in providing for the repatriation of seafarers in
various matters not covered by the Repatriation of Seamen Convention,
1926, and

Considering that further action by means of a new international instrument as
regards certain additional aspects of the repatriation of seafarers would
accordingly be desirable taking into account the widespread growth in
employment of non-national seafarers in the shipping industry, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to the
Revision of the Repatriation of Seamen Convention, 1926 (No. 23), and of
the Repatriation (Ship Masters and Apprentices) Recommendation, 1926
(No. 27), which is the fifth item on the agenda of the session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an international
Convention,

adopts this ninth day of October of the year one thousand nine hundred and
eighty-seven the following Convention which may be cited as the Repatriation of
Seafarers Convention (Revised), 1987.

PART I. SCOPE AND DEFINITIONS

Article I

1. This Convention applies to every seagoing ship whether publicly or pri-
vately owned which is registered in the territory of any Member for which the

I Came into force on 3 July 1991 in respect of the two following members of the International Labour Organisation,
i.e., 12 months after the date on which their ratifications had been registered with the Director-General of the Interna-
tional Labour Office on the dates indicated, in accordance with article 15 (2):

State Date of deposit
H ungary ........................................................................................................................... 14 M arch 1989
Spain * . . . . . . . . . . ............ .... ......... 3 July 1990

Thereafter, the ratifications by the following States were registered with the Director-General of the International
Labour Office on the dates indicated, to take effect 12 months after such registration, in accordance with article 15 (3):

State Date of deposit

M exico ............................................................................................................................... 5 O ctober 1990
L uxem bourg .................................................................................................................... 15 February 1991

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 315.
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Convention is in force and which is ordinarily engaged in commercial maritime
navigation and to the owners and seafarers of such ships.

2. To the extent it deems practicable, after consultation with the representa-
tive organisations of fishing vessel owners and fishermen, the competent authority
shall apply the provisions of this Convention to commercial maritime fishing.

3. In the event of doubt as to whether or not any ships are to be regarded as
engaged in commercial maritime navigation or commercial maritime fishing for the
purpose of this Convention, the question shall be determined by the competent
authority after consultation with the organisations of shipowners, seafarers and
fishermen concerned.

4. For the purpose of this Convention the term "seafarer" means any person
who is employed in any capacity on board a seagoing ship to which this Convention
applies.

PART II. ENTITLEMENTS

Article 2

1. A seafarer shall be entitled to repatriation in the following circumstances:
(a) if an engagement for a specific period or for a specific voyage expires abroad;
(b) upon the expiry of the period of notice given in accordance with the provisions

of the articles of agreement or the seafarer's contract of employment;
(c) in the event of illness or injury or other medical condition which requires his or

her repatriation when found medically fit to travel;
(d) in the event of shipwreck;
(e) in the event of the shipowner not being able to continue to fulfil his or her legal

or contractual obligations as an employer of the seafarer by reason of bank-
ruptcy, sale of ship, change of ship's registration or any other similar reason ;

(f) in the event of a ship being bound for a war zone, as defined by national laws
or regulations or collective agreements, to which the seafarer does not consent
to go;

(g) in the event of termination or interruption of employment in accordance with
an industrial award or collective agreement, or termination of employment for
any other similar reason.

2. National laws or regulations or collective agreements shall prescribe the
maximum duration of service periods on board following which a seafarer is
entitled to repatriation; such periods shall be less than 12 months. In determining
the maximum periods, account shall be taken of factors affecting the seafarers'
working environment. Each Member shall seek, wherever possible, to reduce
these periods in the light of technological changes and developments and may be
guided by any recommendations made on the matter by the Joint Maritime
Commission.
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PART III. DESTINATION

Article 3

1. Each Member for which this Convention is in force shall prescribe by
national laws or regulations the destinations to which seafarers may be repatriated.

2. The destinations so prescribed shall include the place at which the seafarer
agreed to enter into the engagement, the place stipulated by collective agreement,
the seafarer's country of residence or such other place as may be mutually agreed
at the time of engagement. The seafarer shall have the right to choose from among
the prescribed destinations the place to which he or she is to be repatriated.

PART IV. ARRANGEMENTS FOR REPATRIATION

Article 4

1. It shall be the responsibility of the shipowner to arrange for repatriation by
appropriate and expeditious means. The normal mode of transport shall be by air.

2. The cost of repatriation shall be borne by the shipowner.

3. Where repatriation has taken place as a result of a seafarer being found, in
accordance with national laws or regulations or collective agreements, to be in
serious default of his or her employment obligations, nothing in this Convention
shall prejudice the right of recovery from the seafarer of repatriation costs or part
thereof in accordance with national laws or regulations or collective agreements.

4. The cost to be borne by the shipowner shall include:
(a) passage to the destination selected for repatriation in accordance with Article 3

above;
(b) accommodation and food from the moment the seafarer leaves the ship until

he or she reaches the repatriation destination;
(c) pay and allowances from the moment he or she leaves the ship until he or she

reaches the repatriation destination, if provided for by national laws or regula-
tions or collective agreements;

(d) transportation of 30 kg of the seafarer's personal luggage to the repatriation
destination;

(e) medical treatment when necessary until the seafarer is medically fit to travel to
the repatriation destination.

5. The shipowner shall not require the seafarer to make an advance payment
towards the cost of repatriation at the beginning of his or her employment, nor
shall the shipowner recover the cost of repatriation from the seafarer's wages or
other entitlements except as provided for in paragraph 3 above.

6. National laws or regulations shall not prejudice any right of the shipowner
to recover the cost of repatriation of seafarers not employed by the shipowner
from their employer.
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Article 5

If a shipowner fails to make arrangements for or to meet the cost of repatria-
tion of a seafarer who is entitled to be repatriated-
(a) the competent authority of the Member in whose territory the ship is regis-

tered shall arrange for and meet the cost of the repatriation of the seafarer
concerned; if it fails to do so, the State from which the seafarer is to be
repatriated or the State of which he or she is a national may arrange for his or
her repatriation and recover the cost from the Member in whose territory the
ship is registered;

(b) costs incurred in repatriating the seafarer shall be recoverable from the ship-
owner by the Member in whose territory the ship is registered;

(c) the expenses of repatriation shall in no case be a charge upon the seafarer,
except as provided for in paragraph 3 of Article 4 above.

PART V. OTHER ARRANGEMENTS

Article 6

Seafarers who are to be repatriated shall be able to obtain their passport and
other identity documents for the purpose of repatriation.

Article 7

Time spent awaiting repatriation and repatriation travel time shall not be
deducted from paid leave accrued to the seafarer.

Article 8

A seafarer shall be deemed to have been duly repatriated when he or she is
landed at a destination prescribed pursuant to Article 3 above, or when the
seafarer does not claim his or her entitlement to repatriation within a reasonable
period of time to be defined by national laws or regulations or collective agree-
ments.

Article 9

The provisions of this Convention in so far as they are not otherwise made
effective by means of collective agreements or in such other manner as may be
appropriate under national conditions shall be given effect by national laws or
regulations.

Article 10

Each Member shall facilitate the repatriation of seafarers serving on ships
which call at its ports or pass through its territorial or internal waters, as well as
their replacement on board.
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Article 11

The competent authority of each Member shall ensure by means of adequate
supervision that the owners of ships registered in its territory comply with the
provisions of the Convention, and shall provide relevant information to the
International Labour Office.

Article 12

The text of this Convention shall be available in an appropriate language to the
crew members of every ship which is registered in the territory of any Member for
which it is in force.

PART VI. FINAL PROVISIONS

Article 13

This Convention revises the Repatriation of Seamen Convention, 1926.

Article 14

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the
Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 15

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the Interna-
tional Labour Organisation whose ratifications have been registered with the
Director-General of the International Labour Office.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the ratifica-
tions of two Members have been registered with the Director-General of the
International Labour Office.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member twelve
months after the date on which its ratification has been registered.

Article 16

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after the
expiration of ten years from the date on which the Convention first comes into
force, by an act communicated to the Director-General of the International
Labour Office for registration. Such denunciation shall not take effect until one
year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not,
within the year following the expiration of the period of ten years mentioned in the
preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in this
Article, will be bound for another period of ten years and, thereafter, may
denounce this Convention at the expiration of each period of ten years under the
terms provided for in this Article.
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Article 17

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify all
Members of the International Labour Organisation of the registration of all
ratifications and denunciations communicated to him by the Members of the
Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration of the
second ratification communicated to him, the Director-General of the Interna-
tional Labour Office shall draw the attention of the Members of the Organisation
to the date upon which the Convention will come into force.

Article 18

The Director-General of the International Labour Office shall communicate to
the Secretary-General of the United Nations for registration in accordance with
Article 102 of the Charter of the United Nations full particulars of all ratifications
and acts of denunciation registered by him in accordance with the provisions of the
preceding Articles.

Article 19

At such times as it may consider necessary the Governing Body of the
International Labour Office shall present to the General Conference a report on
the working of this Convention and shall examine the desirability of placing on the
agenda of the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 20

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention in
whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides-
(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure

involve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the
provisions of Article 16 above, if and when the new revising Convention shall
have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force this
Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and
content for those Members which have ratified it but have not ratified the revising
Convention.

Article 21

The English and French versions of the text of this Convention are equally
authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation during its Seventy-
fourth Session which was held at Geneva and declared closed the ninth day of
October 1987.
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IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this sixteenth day of
October 1987.

[For the signatures, seep. 325 of this volume.]
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CONVENTION' CONCERNANT LE RAPATRIEMENT DES MARINS
(REVIStE)

La ConfAerence gAntrale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoqu e A Gentve par le Conseil d'administration du Bureau international

du Travail, et s'y 6tant r unie le 24 septembre 1987, en sa soixante-
quatorzi~me session;

Notant que, depuis I'adoption de la convention sur le rapatriement des marins,
19262, et de la recommandation sur le rapatriement des capitaines et des
apprentis, 1926, I'dvolution de l'industrie des transports maritimes a rendu
ntcessaire la rdvision de la convention afin d'y incorporer les 616ments
approprids de la recommandation;

Notant, en outre, que des progr.s considdrables ont t6 accomplis, par les
Idgislations et les pratiques nationales, pour assurer le rapatriement des
gens de mer dans diffdrents cas qui ne sont pas couverts par la convention
sur le rapatriement des marins, 1926;

Considdrant que, compte tenu de I'accroissement g ndral de I'emploi de
marins 6trangers dans l'industrie des transports maritimes, il serait souhai-
table de prendre de nouvelles dispositions, au moyen d'un nouvel instru-
ment international, A l'dgard de certains autres aspects du rapatriement des
gens de mer;

Apris avoir ddcidd d'adopter diverses propositions relatives A la rdvision de la
convention (no 23) sur le rapatriement des marins, 1926, et de la recomman-
dation (no 27) sur le rapatriement des capitaines et des apprentis, 1926,
question qui constitue le cinqui.me point A l'ordre du jour de ]a session;

Apr,-s avoir dtcidd que ces propositions prendraient la forme d'une convention
internationale,

adopte, ce neuvi.me jour d'octobre mil neuf cent quatre-vingt-sept, la convention
ci-apr.s, qui sera dtnommte Convention sur le rapatriement des marins (rdviste),
1987.

I Entrde en vigueur le 3 juillet 1991 A '6gard des deux membres suivants de l'Organisation internationale du Travail,
soit 12 mois apr.s la date ot) leurs ratifications eurent 6t enregistrtes aupr~s du Directeur gdnA.ral du Bureau interna-
tional du Travail'aux dates indiqu(es, conformment au paragraphe 2 de l'article 15:

Etat Date du dip&
H ongrie ................................................................................................................................. 14 m ars 1989
E spagne ................................................................................................................................. 3 juillet 1990

Par la suite, les ratifications des Etats suivants ont dt6 enregistrtes auprHs du Directeur g6n&al du Bureau
international du Travail aux dates indiqu6es, pour prendre effet dans chaque cas 12 mois apris la date de cet enregis-
trement, conformdment au paragraphe 3 de l'article 15:

Etat Date du dip&t
M exique ................................................................................................................................ 5 octobre 1990
L uxem bourg ......................................................................................................................... 15 ftvrier 1991

2 Nations Unies, Recueji des Traitss, vol. 38, p. 315.
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PARTIE I. CHAMP D'APPLICATION ET DtFINITIONS

Article I

1. La prdsente convention s'applique A tous les navires de mer, de propridtd
publique ou privde, qui sont immatricul6s dans le territoire de tout Membre pour
lequel la convention est en vigueur et qui sont normalement affectds la naviga-
tion maritime commerciale, ainsi qu'aux armateurs et aux marins de ces navires.

2. Dans la mesure oi, apr~s consultation des organisations reprdsentatives des
armateurs A la peche et des pecheurs, l'autoritd compdtente consid re que cela est
r6alisable, elle doit appliquer les dispositions de la prdsente convention A la pfche
maritime commerciale.

3. En cas de doute sur le fait de savoir si un navire doit etre considdrd comme
affectd A la navigation maritime commerciale ou A la p~che maritime commerciale
aux fins de la prdsente convention, la question doit tre rdgl6e par l'autoritd
compdtente apros consultation des organisations d'armateurs, de marins et de
pdcheurs intdressdes.

4. Aux fins de la prdsente convention, le terme ,marin, d6signe toute per-
sonne employde, A quelque titre que ce soit, A bord d'un navire de mer auquel la
convention s'applique.

PARTIE II. DROITS

Article 2

1. Tout marin aura le droit d'8tre rapatrid dans les cas suivants:
a) quand un engagement pour une durde d6terminde ou pour un voyage ddter-

mind expire A l'6tranger;
b) A la fin de la pdriode de prdavis donnd conformdment aux dispositions d'ordre

gdndral ou individuel du contrat d'engagement;
c) en cas de maladie ou d'accident ou pour une autre raison d'ordre m6dical qui

exige le rapatriement du marin quand il est reconnu m6dicalement en dtat de
voyager;

d) en cas de naufrage;
e) quand l'armateur n'est plus en mesure de remplir ses obligations Idgales ou

contractuelles d'employeur vis-A-vis du marin pour cause de faillite, de vente
du navire, de changement d'immatriculation, ou pour toute autre raison
analogue;

f) quand un navire fait route vers une zone de guerre, telle que d6finie par la
l6gislation nationale ou les conventions collectives, oli le marin n'accepte pas
de se rendre;

g) en cas de cessation ou de suspension de l'emploi du marin, conform6ment A
une sentence arbitrale ou A une convention collective, ou en cas de cessation
de l'emploi pour toute autre raison similaire.

2. La Idgislation nationale ou les conventions collectives doivent prdvoir les
durdes maximales des pdriodes d'embarquement au terme desquelles le main a
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droit au rapatriement. Ces durdes doivent dtre infdrieures A douze mois. En les
fixant, il doit etre tenu compte des facteurs qui affectent le milieu de travail du
marin. Tout Membre doit, dans toute la mesure possible, s'efforcer de rdduire ces
durdes en fonction de l'dvolution de la technologie et il peut s'inspirer des
recommandations de la Commission paritaire maritime en la matire.

PARTIE III. DESTINATION

Article 3

1. Tout Membre pour lequel la pr6sente convention est en vigueur doit
d6terminer, par voie de legislation nationale, les destinations vers lesquelles les
marins peuvent 8tre rapatri6s.

2. Les destinations ainsi d.termindes doivent comprendre le lieu oi le matin a
accept, de s'engager, le lieu stipuld par convention collective, le pays de rdsidence
du matin ou tout autre lieu convenu entre les parties au moment de l'engagement.
Le marin doit avoir le droit de choisir, parmi les destinations dMtermindes, le lieu
vers lequel il doit 8tre rapatrid.

PARTIE IV. DISPOSITIONS A PRENDRE POUR LE RAPATRIEMENT

Article 4

1. L'armateur aura la responsabilitd d'organiser le rapatriement par des
moyens approprids et rapides. Le transport adrien sera le mode normal de
transport.

2. Les frais de rapatriement seront pris en charge par l'armateur.

3. Quand le rapatriement a eu lieu parce que le matin concerns a At reconnu
coupable, conform6ment A la iegislation nationale ou aux conventions collectives,
d'un manquement grave aux obligations de son emploi, aucune disposition de la
prdsente convention ne fait obstacle au droit de recouvrer, totalement ou partielle-
ment, les frais de rapatriement aupr s du marin, conform~ment A la I6gislation
nationale ou aux conventions collectives.

4. Les frais A la charge de l'armateur doivent inclure:
a) le voyage jusqu'A la destination choisie pour le rapatriement, conform~ment

l'article 3 ci-dessus :
b) le logement et la nourriture du marin depuis le moment oii il quitte le navire

jusqu'A son arrivde A la destination de rapatriement;
c) la rdmundration et les indemnitds du marin depuis le moment oct il quitte le

navire jusqu'A son arrivde A la destination de rapatriement si cela est prdvu par
la l6gislation nationale ou par les conventions collectives;

d) le transport de 30 kilogrammes de bagages personnels du marin jusqu'A la
destination de rapatriement.

e) le traitement medical, si n~cessaire, en attendant que I'dtat de santd du matin
lui permette de voyager jusqu'A sa destination de rapatriement.
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5. L2armateur ne pourra exiger du marin, au debut de son emploi, une avance
en vue de couvrir les frais de son rapatriement, et il ne pourra non plus recouvrer
aupr.s du marin les frais de rapatriement sur sa rdmundration ou ses autres droits,
sauf dans les conditions prdvues au paragraphe 3 ci-dessus.

6. La 1dgislation nationale ne doit pas faire obstacle au droit de l'armateur de
recouvrer aupr.s de l'employeur du main le coat du rapatriement de ce dernier
s'il n'est pas employ6 par lui.

Article 5

Si un armateur omet de prendre des dispositions pour le rapatriement d'un
main qui y a droit ou d'en assumer les frais:
a) l'autoritd compdtente du Membre dans le territoire duquel le navire est

immatriculd doit organiser le rapatriement du main et en assumer les frais; si
elle omet de le faire, l'Etat partir du territoire duquel le marin doit tre
rapatrid ou l'Etat dont il est ressortissant peuvent organiser le rapatriement et
en recouvrer les frais aupr.s du Membre dans le territoire duquel le navire est
immatricul6;

b) le Membre dans le territoire duquel le navire est immatricul6 pourra recouvrer
auprs de I'armateur les frais encourus pour le rapatriement du main;

c) les frais de rapatriement ne doivent en aucun cas tre A la charge du marin,
sauf dans les conditions prdvues au paragraphe 3 de ['article 4 ci-dessus.

PARTIE V. AUTRES DISPOSITIONS

Article 6

Tout marin devant .tre rapatrid doit dtre en mesure d'obtenir son passeport et
toute autre pi.ce d'identitd aux fins du rapatriement.

Article 7

Le temps passe dans l'attente du rapatriement et la durde du voyage ne doivent
pas dtre ddduits des congds payAs que le main a acquis.

Article 8

Le rapatriement doit 8tre considdrd comme effectud si le main est d6barqu6 A
une destination fixde conform6ment aux dispositions de I'article 3 ci-dessus, ou si
le marin ne revendique pas son droit au rapatriement dans un ddlai raisonnable A
d6finir par la 16gislation nationale ou les conventions collectives.

Article 9

Pour autant qu'il ne leur est pas donnd effet par voie de convention collective
ou de toute autre mani.re appropri6e compte tenu des conditions nationales, les
dispositions de la prdsente convention doivent 8tre mises en oeuvre par voie de
Idgislation nationale.
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Article 10

Tout Membre doit faciliter le rapatriement des marins qui servent sur des
navires faisant escale dans ses ports ou traversant ses eaux territoriales ou intd-
rieures, ainsi que leur remplacement A bord.

Article 11

Uautoritd compdtente de chaque Membre doit s'assurer, par un contr6le
addquat, que I'armateur de tout navire immatriculd dans son territoire respecte les
dispositions de la convention et fournir des informations A cet dgard au Bureau
international du Travail.

Article 12

Le texte de la prdsente convention doit 8tre A la disposition des membres de
I'dquipage, dans une langue appropride, sur tous les navires immatriculs dans le
territoire de tout Membre pour lequel elle est en vigueur.

PARTIE VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 13

La prdsente convention revise la convention sur le rapatriement des marins.
1926.

Article 14

Les ratifications formelles de la prdsente convention seront communiquA-es au
Directeur gdndral du Bureau international du Travail et par lui enregistrdes.

Article 15

1. La prdsente convention ne liera que les Membres de l'Organisation interna-
tionale du Travail dont la ratification aura t6 enregistrde par le Directeur gdndral
du Bureau international du Travail.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr s que les ratifications de deux
Membres auront d6 enregistrdes par le Directeur g6ndral du Bureau international
du Travail.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois aprbs la date obi sa ratification aura dtd enregistrde.

Article 16

1. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention peut la d6noncer A
l'expiration d'une pdriode de dix anndes apr~s ia date de la mise en vigueur initiale
de la convention, par un acte communiqud au Directeur g~ndral du Bureau
international du Travail et par lui enregistrd. La d6nonciation ne prendra effet
qu'une annde apr.s avoir dtd enregistre.

2. Tout Membre ayant ratifid la prdsente convention qui, dans le dd1ai d'une
annde apr.s l'expiration de la pdriode de dix anndes mentionnde au paragraphe
prdcddent, ne fera pas usage de la facultd de d~nonciation prdvue par le prdsent
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article sera lid pour une nouvelle pdriode de dix anndes et, par la suite, pourra
d6noncer la prdsente convention A l'expiration de chaque pdriode de dix anndes
dans les conditions prdvues au prdsent article.

Article 17

1. Le Directeur gdn~ral du Bureau international du Travail notifiera A tous les
Membres de I'Organisation internationale du Travail i'enregistrement de toutes les
ratifications et d~nonciations qui lui seront communiqu~es par les Membres de
I'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation I'enregistrement de [a deu-
xi me ratification qui lui aura dtd communiqude, le Directeur g6ndral du Bureau
international du Travail appellera l'attention des Membres de l'Organisation sur la
date A laquelle la pr6sente convention entrera en vigueur.

Article 18

Le Directeur gdndral du Bureau international du Travail communiquera au
Secrdtaire g(ndral des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, conform6ment &
I'article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements complets au sujet
de toutes ratifications et de tous actes de d6nonciation qu'il aura enregistrds
conform6ment aux articles pr6cddents.

Article 19

Chaque fois qu'il le jugera n~cessaire, le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail prdsentera A la Confdrence g6n6rale un rapport sur
l'application de la pr6sente convention et examinera s'il y a lieu d'inscrire A l'ordre
du jour de la Confdrence la question de sa r6vision totale ou partielle.

Article 20

1. Au cas ofi la Confdrence adopterait une nouvelle convention portant rdvi-
sion totale ou partielle de la prdsente convention, et A moins que la nouvelle
convention ne dispose autrement:
a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant rdvision

entrainerait de plein droit, nonobstant l'article 16 ci-dessus, d6nonciation
imm6diate de la prdsente convention, sous rdserve que la nouvelle convention
portant rdvision soit entrde en vigueur;

b) A partir de la date de 'entrde en vigueur de la nouvelle convention portant
rdvision, la prdsente convention cesserait d'dtre ouverte la ratification des
Membres.

2. La prdsente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa forme et
teneur pour les Membres qui l'auraient ratifide et qui ne ratifieraient pas la
convention portant r6vision.

Article 21

Les versions franqaise et anglaise du texte de la prdsente convention font
dgalement foi.
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Le texte qui prdcede est le texte authentique de la convention dOment adoptde
par la Conference gdndrale de I'Organisation internationale du Travail dans sa
soixante-quatorzi~me session qui s'est tenue A Gen~ve et qui a dtd d~clarde close le
9 octobre 1987.

EN FOI DE QUOI ont appos6 leurs signatures, ce seizi~me jour d'octo-
bre 1987:

The President of the Conference,
Le Prdsident de la Conf6rence,

WERNER DOLLINGER

The Director-General of the International Labour Office,
Le Directeur gdn6ral du Bureau international du Travail,

FRANCIS BLANCHARD
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tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE FRANqAISE ET
LE CONSEIL FItD1tRAL SUISSE RELATIF A LA CREATION
D'UNE COMMISSION MIXTE FRANCO-SUISSE DE SORETE
NUCLtAIRE

I

LE CHEF DU DtPARTEMENT FEDtRAL
DES AFFAIRES fTRANGERES

Beme, le 30 novembre 1989

Monsieur 1' Ambassadeur,

Conform6ment aux dispositions de l'Accord de cooperation

franco-suisse sur ]'utilisation de 11&nergie nucl~aire 5 des

fins pacifiques, sign6 A Paris le 5 d6cembre 1988, le Con-

seil fdddral suisse et le Gouvernement de la R~publique

frangaise sont convenus de contribuer au renforcement de la

s~curlt& des installations nucl]aires et & la prevention des

effets n~gatifs sur l'environnement.

I - En consequence, les deux gouvernements ont d~cid6

d'6changer des informations dans les domaines suivants:

- concept de s~ret6 et sret6 des r~acteurs,

- crit~res et r~gles techniques dans le domaine de la

s~ret6 des r~acteurs,

- s~ret6 des autres installations du cycle du combus-

tible et notamment du traitement et du stockage des

d~chets radioactifs,

- radioprotection,

- 6tude des sc&narios d'accidents.

I Entrd en vigueur le 30 novembre 1989, date de la lettre de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
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Les priorit&s des sujets A traiter seront dsfinies d'un com-

mun accord. Chaque sujet retenu devra faire l'objet, dans la

mesure du possible, d'une presentation rciproque de l'exp6-

rience des deux pays.

II - Pour la mise en application de ces dispositions, ainsi

que pour le traitement d'autres questions relatives A

la siret& nucl~aire et int~ressant les deux gouverne-

ments, il est institu6 une "Commission mixte franco-

suisse de s~ret6 nucl~aire".

La Commission mixte est compos~e de repr~sentants des

autorit~s de s~ret6 nucl~aire et de leurs appuis

techniques.

La Commission se donne un r~glement int6rieur.

Cette lettre et la r~ponse de Votre Excellence consti-

tueront un accord entre les deux gouvernements.

Cet accord entrera en vigueur A la date de votre r6-

ponse. Il pourra &tre d~nonc& en tout temps par lune

des Parties contractantes; la d6nonciation prendra

effet une annie apr~s avoir 4t6 notifi~e & ]'autre

Partie contractante.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur

l'Ambassadeur, l'assurance de ma haute consideration.

[Signel

RENE FELBER

S. Exc. Monsieur Philippe Cuvillier
Ambassadeur de France en Suisse
Berne
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HI

AMBASSADE DE FRANCE EN SUISSE

L' AMBASSADEUR

Berne, le 30 novembre 1989

Monsieur le Conseiller fdd6ral,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du

30 novembre 1989, dont le contenu est le suivant

[Voir lettre I]

En r~ponse, j 'ai 1 'honneur de vous informer que ce qui

pr6cede agree i la France et de confirmer que votre lettre du

30 novembre 1989 et la pr~sente r6ponse constituent un accord entre
nos deux gouvernements relatif la creation d'une "Conmission mixte

franco-suisse de sCiret6 nucl46aire".

Je vous prie de croire, Monsieur le Conseiller f&d6ral,

l Passurance de ma haute consid6ration.

[Signe]
PHILIPPE CUVILLIER

Son Excellence Monsieur Ren6 Felber
Conseiller ft6dral
Chef du d6partement f6d6ral

des Affaires Etrang~res
Berne
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE SWISS FEDERAL COUNCIL CONCERNING THE
ESTABLISHMENT OF A FRENCH-SWISS MIXED COMMIS-
SION ON NUCLEAR SAFETY

I

HEAD OF THE FEDERAL DEPARrMENT

OF FOREIGN AFFAIRS

Berne, 30 November 1989

Sir,

In accordance with the provisions of the Agreement on French-Swiss cooper-
ation in the peaceful uses of nuclear energy, signed at Paris on 5 December 1988, the
Swiss Federal Council and the Government of the French Republic have agreed to
contribute to the increased safety of nuclear facilities and the prevention of environ-
mental damage.

I. Accordingly, the two Governments have decided to exchange information
in the following fields:

- Concept of safety and the safety of reactors;

- Technical standards and rules concerning the safety of reactors;

- Safety of other facilities in the fuel cycle, in particular, facilities for the pro-
cessing and storage of radioactive waste;

- Protection against radiation;

- Study of accident scenarios.

The order of priority of the topics will be determined by mutual agreement. To
the extent possible, the two countries shall exchange experiences with regard to
each topic selected.

II. In order to implement these provisions and to deal with other issues of
nuclear safety which are of interest to the two Governments, a French-Swiss Mixed
Commission on Nuclear Safety shall be established.

The Mixed Commission shall be composed of representatives of the nuclear
safety authorities and their technical support staff.

The Commission shall draw up its own rules of procedure.

This letter and your reply shall constitute an agreement between the two Gov-
ernments.

I Came into force on 30 November 1989, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said
letters.
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This agreement shall enter into force on the date of your reply. It may be de-
nounced at any time by either of the Contracting Parties. Such denunciation shall
take effect one year after the other Contracting Party has been notified.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

RENt FELBER

His Excellency Mr. Philippe Cuvillier
Ambassador of France to Switzerland
Berne
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II

EMBASSY OF FRANCE IN SWITZERLAND

THE AMBASSADEUR

Berne, 30 November 1989

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 30 November 1989,

which reads as follows:

[See letter I]

In reply, I have the honour to inform you that the foregoing proposal is accept-
able to France and to confirm that your letter of 30 November 1989 and this reply
shall constitute an agreement between our two Governments concerning the estab-
lishment of a French-Swiss Mixed Commission on Nuclear Safety.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
PHILIPPE CUVILLIER

His Excellency Mr. Ren6 Felber
Member of the Federal Council
Head of the Federal Department

of Foreign Affairs
Berne

Vol. 1644, 1-28257





No. 28258

FRANCE
and

LAO PEOPLE'S
DEMOCRATIC REPUBLIC

Agreement concerning the mutual promotion and protection
of investments. Signed at Paris on 12 December 1989

Authentic texts: French and Lao.

Registered by France on 31 July 1991.

FRANCE
et

REPUBLIQUE DE'MOCRATIQUE
POPULAIRE LAO

Accord sur l'encouragement et la protection reciproques des
investissements. Signe 'a Paris le 12 decembre 1989

Textes authentiques : franzais et lao.

Enregistrd par la France le 31 juillet 1991.

Vol. 1644, 1-28258



336 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R]tPUBLIQUE
FRAN(;AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DEMOCRATIQUE POPULAIRE LAO SUR L'ENCOURAGE-
MENT ET LA PROTECTION RtCIPROQUES DES INVESTIS-
SEMENTS

La ouvernement de la RpubLique Franjaise et I# Gouvernement de la Ripu bque
IJnmiocaiquo Populaire Lao a-apris dinommis 'ls Paties conuactarnes

DJsueu. do renilrcr la "oopration iconomiqu* anti. les doux Etats t de zrer des ndinons
favorables pour ls inveslssments; tran~ats au Laos el lao en France.

Persuadis que I'encouragement et la protection do cs mvesussements sont prors a 'mule
les ,ranslerts de capitauz e do tochnologle antz. les dauz pays. dans intirit do les dveloppement
c-nomique.

eont Convnw des dsp,.stwns nuvanteS

ADrCLE I

Pour r application du prisant accord

I Le trm ' invstissaman didgni des avoirs tets qua ls bitan. dhsts et mtirits do routes
natures at plus paslicubrement mats non eclusivymat.

alI les bas maubles et tmmeubls, amn qua tou autrs droits reels tals qua Its hypotheques.
privl.gags usuftutts, caudonnements at doits analogas,

bl las acuon& pinma d'imnson t autes lorma do pamepation. mima mnonttaue ou
mldirectes. aux sociates consatuees rut I@ tiertoir de l' una des Pates coisractantes:

c I ls obligations. crances et droits i toutes preslationus ayant vales iconomiqua.

dl las droits d'aulaur. ls droits do propnti industrielna Itels quo brevets d'invention, ICa M
marques d .pos., modiles aq maquets industuilles), Is procidis technique Is noms d .posk el La
chentele.

a4 ls concessions accord4ies par la loi ou en veatu d'un contrat, notammant las concesnon
rulative i La prosptecon. la culture, l'ezuction ou l'exploitation di nchass s natwellhs y compris cIies qui
sa ntueat da.s la zone mantime des Parties contxactantes.

itant antendu qua lesdits avoirs doivent ite ou avoir 4i invs-tis o.ormmenl i la
ISgulaton d la Partio contractanta nu I* tautoira ou dans la zon& maritime do laquall l'investisemant en
eotctui. avant ou apr's 1" entre en vigueur du prlsent accord.

Tout* modification da la onna d'nvestiment des avois n'alfeet pas lztlr qua tication
d'invesmssment i condition qua cae modification ne soit pas consraie i la lgsUtion d La Partia
contrlante rto ta ntoire ou darts la zone maritime de laqualla Vinvestissoent et rialis.

Z Le terme de nationauz" dsqsne las personnes physiques possidant la natonaliti de l'une des
Parns contractante

3a U term* 4. "sc~tk? disign. touie personn morale aonstnue isi It tamwtoa di luna dis
Partes nutractantes. conlormAiment i la ligulatwn de cell-,n et y possidant son sleg social, ou toutrlie
directement ou india,.ctmint paz des na ,tonauz de I'una des Parties contactantes, ou par des personnes

I Entrden vigueurle 8 mars 1991, soitun mois apr~s la date de r6ception de laderni&edes notifications (des 21 mars
1990 et 21 janvier 1991) par lesquelles les Parties s'6taient inform6es de raccomplissement des procedures intemes
requises, conformment A l'article 12.
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mciiales possedant leur siege socl stir to territoue de I'une des Parties contracantes et conststies
w.rsiorm ment a Ia lglatiaon do cella-ci.

4 La term& di "reivnu? desrgno toute I&% somme paduits pal un nvensement t#ls quo
biniices. redavancs ou intrtsk durant uta pilrode donniw.

L.s revenus do l'invessemeit ot eu ca do reinvestmsewznt ls revenus do ler
reivemtsemant louasint doi a mew. protection qua l'invem.ssament

5. Le priment accord s'appliqu* au terntoi di chacuni dis Parties contractantes ainsi qu'i Ia
zone maritme do chacano des Parties wontractantes, ci-apir. dtine comme [a son. .conomique ot I* plateau
conniantal qu s'4tndent au-dil do La imnit. dos eaus tirriusles d chacumn des Paries sontratansatet fur
!enqu@L1 Ues ont on conformili avec le Dross nternational, des droits souivrains e un* jurdiction au fins do
piospetton. d'xplottanon et do presarvaton des ressourcee natureUes.

AIM'CLIS 2

Chacune des Parties contractantes admet et encourage, dans It cadre do ta 1igislation gt des
dispositions du pskant accorId s lievsmvemssimens fla.tue par te nattonaua at sod do l'autre Pa.o sur
son teirtove ot dans sa ,."e mantm .

A.FICLR 3

Chacune die Par ies contractaate s'engage i assure, uz son rritoiu et dans &a z.on maritime,
un tritement J uste ft iqutablo. coulomiusenI aux principes du Drot intemnaional, auz mvesrsesments des
nationaux it soctie do I'autre Pas. . at i lair. on sort. quo lI'araea du drot ain rconnu ni wit intrav ni
en drot na en fait

,,MCrxc 4

Chaqui Paziu conuactan e applique, sutr son territoirt et dan sa zon. maritime. auz nanonau.
om so ats do I'autre Parto. en e qusi conc.rne lours investssements et activits lin ie m inveftissements, un
trastement non moins favorabL quo celui aoW i see nanonaux ou-oij* ou traitmeni accordi aux
nastonaux ou soci.tis di la Nation la plus iavois, si ,elui-a at plus avantageax. A ce thre. les nationau
autorises a travailli str I& tnrruoe at dans La zone maitim di luno des Pariee aontrae=ant doivint
pouvoti b4nificior des facihtis mat4iiellos appbopnie pour I'neoci do leurs activitin protesyonnelles.

Ce traitmint no s'etid toutalois par auz priviliges qu'un. Pari. conuactani accord@ aux
naionauz ou soditis d'un Riat de, in vertu di sa partcipation ou di son associaon i u son* di 5bui
changoe. un. union doaanxe., un marchi cominun ou toute aure torme d'oanisatlon iconomauque

ri-Sionale.

ARTICLB 5

I Les mvestissements effectu par des nationau a ou ..-i1e, de I'une ot I'autre des Parties
contra-antes b~nifiient, syr I terrtoue et dans la zone maritime di I'aurre Par&e onractante d'une
protecton el d"une sicunte plemnes et entieres.

I Les Parties contraclantes ne pennen, pas de mesures d'eypropnation ou de nationalisation lu
'outes autm mesues dont I'ete eel de dposs~dev, darectement ou ndractemont, Ie nanonau et e s.ts de
I'aute Partie des invevnssements leur appartenant. st li terntoire et dans low zone mantime. n.e Cn est
Pour 'aus* d'unblt, publique #t i condition qua cs mesures at soient su di.rnmnsatoue ni contraues i un
engagement particulier.

Les mesures de deposssion qui piurrasent ire pnses doivent doner lieu au pasersnt
d'un Lnademniti prompt #t adiquate dont I* montant. "al-uli sur la valtur r&tle des invsu menu
-oncerne. dmt ;t-e evalui paz rapport a unt situation economsque normale et aneneure a toute menace de
dipe-ssession.

Ca. indemnti. son montan el set mo.daliA, di vrsemamnt sons tihk au plus lard i la date
Je la d .porsession. C.4"e u idenmn1t il effectivement rialasable. verS, sans retard at labTment transferable.
E1. pr.,duit. jusqu i La date do versment des a u ,ci,.ak-ulis au taux dint it agss. par hIt Parties
!'ontractantes
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3. Les na onaux cu somkis do 'une des Parties coutractante dont lI s nvestisements aur'nt
Tubt des pittes due, ila gu*s ou i tout autr confLit armi, rivolutuon, tAm d'urgieie national ou rivolt#
survenu sut I* titflirto ou dans Ia on. maritime de l'autro Parti. contractart. benoicseront, di la part di
:eri damsuire. d'un tratemant non mois iarorable q.uo celm aordi i ses propres n 3 5 au u
ceuz de Ia Natin la plu.s avonsi.

ARTICLE 6

Chaqu Pard& contrac anti, su If temtoiz. ou dan Ia zone maritime de laquelle des
inveusiemeuts out i eflictus par des natiouauz ou sociels do F'autre Pardo contracitante. acczode a M
nationaux ou sociitok. ap,.s exioution des obligatons tiscales. I Libra an.iert:

al ds intisuis dividendes b4nifices et autros ueveus courants;

bi des tedevances diwolant des drosts incorporels dkigiuk au patagraph* 1. lernes d) et el de
r".-krucle I .

cl des vrsoments efectus pour le rembo srsement des emprwunts rgultirement contractis.

dl du produit dol cession ou do la lquidaiou totals on parteli do l'invstissement, y comps
lea plus-values du capital invest;

eI des nduemnites do diposession ou de perte pivue i I'.Aricle , paragraphe, 2 et 3 ci-des'.

Las nanouaus do chacun. des Paies cotractanes qui ont W autonsds a travaillur nuit
tetstoire dan la zone maritimi do 'autri Parti contractante, au titre d'tm investissoem t agre. sont
igal ment autonsk i trandtie, dans low, pays d'ongin. un. quiti appeopie lt do low rdmuniftoan.

Les transterts vues ails p aragraphes precedents sont effetues sans retard au taus de change
ncrm.al ,tticsellement apphabla i la date du translirt

ART'ICLE 7

Dans la meste u la reglementation de Iun. des Parties conrraztantes prevmt uno gazantie
pour lei investssisnnts etiacuk i l' rranger. cell.-, peut irs acordio, dans It -adz* d'un exanen :as pat
cas. a des inv estissements effecues par des nauonauz ou sietes de cette Parne sur If terntoue ou dan a z,,ue
riavrmi d I' au.e Par,.

Lm mnvemstswments dei nau onaux et sociAt k di l'une des Parties ,ontractantes rn If territolle u
dans la zone mantutne de I'autre Partie ne pcuryont obtenu la garanthe vW a I alinea ,n--esiw que s Us st
au prialable obtenu ag iment di c te deruire Panrs.

ARTICLE 8

Tout differend retaut aux snrcusements entre I'me des Parties ontractantes et on national ou
une s cciiii de i autre Pati contraciane est autant que ponbl., rigli I'amiable entre li deux parties
c7-'rcernees.

tn tel .:tiffrend n'a pas pu itre rgli dan tn d4ai do six mo a pamtu du moment ou Ll a eti
coulav. paz l'une ou F'auti, des panes au diflarend, I er soumis i ta demand& do I'un ou I'autto do c*
parties a I' ab',ruea du Centre lnternatsonal pou If Riglement des Dl 4rheds relatifs auz Invesissements
IC I P.D L t, r,4 pat la ,onvention pew t rigloment des dieirends uilatils aux investitsemanu entre Etats #I
reskrnsants d'autres Etats. ngn.i A Washington to 13 mars I 1 .

ARTICLE 9

i 'uni des Partes zontraciantet.s en vertu d'une gazantie donn.e pour un invesisimint sealhse
s If xertitore ou dan. ia zone maritime do l'autre Partie. effectue des versornents i Fun do tS natio'nauu ou
a juna: ie st ocuat.4 alii ms dice tait. tubrogiae dams las dits os actions di ce natizanal ota do cats.soiti-

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 575, p. 159.
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L4esdts versamets na'al .- ent pas Los drotts du b4nitid-aie do la gasanno i reouru au CLRD.L
*.,r a poursuivye leg ahons ntrtoduites devant 1i jusqu'a I'ab.utsement de la poc~dur.

ARTICLE 10

LI mvmtsmmnu ayan t Wt l'objet d'un engagement pamu.-ulio do I'una des Panues
cestractantes a l a d do natonauz o, sooitis do 1'aut'e Pari contaclante soul r~os. sans prijudice des
diqpxnfions du priwnt acovd, par La termes do cl engageamnt das la matse Oil elui-, comporl des
dispontions plus lavorables quo telles qw sonl pnvuus par I# prsent accord.

ARTICLE I1I

1. Las ditim4nds rtatils i I'intrpritation au i I'appllcauon du prisen accord doivet ,re
rio. si possible. par la vole diplomatique;

I Si dns un dMtai do si mou i partir du moment o'. il a iti souevi par I'une o I'autre des
Puu.o aontraetanua, I di~ihnd nest pas rigi6, di &a so-,za 1 111 demnd.:1 do l'un. ou l'aws. Pardo
rootractanto. a un Tribunal d'arbitrago:

3 L.dit Tnbunal,.w.a ,.nvirai p:ur zhaque -as paruicuhar de la mamn:* fuv'ante

,-ha.ua Fa.nei ,ontractania iisne un !nerbre. at lat deuz nimbres dingnen. d'un
:.:r,,mun a¢%in essortiisant d'un Eal tiers .4w asl n-mm Prestidenl pat les dauz Parues contratantes
Tous !&s membre, joivent "e nommn k dans un diWaj do deux mot a comptea do la date i laquelle une des
Pasties :onTartanfes a tait part a lautre Parte conrra,-tante de son inteution de soumetre le ,iflerend a

4 31 1.- Jilai his au paragraphe 3 a-desus nont pas i bA-rvh, l'une ou I'autre Parne
•:rntracante en I.'aenci de tout accord applcable inte to Secretaue General de l'Cirganisaion des
N'ncsUwas a proee-day aria Sinatons: n~essauo. Si le Saccstatz Giniral ast rassonanl do 1".Ma *ou
'aure Panae 'roixat-ante ,u it. pour une aule rasson. ii il empichl d'aer ¢ete !onon. a $eetare

, enisal adiomnt le plus 3noien et ne p.sskiant pas la nanonaliti de t'une de Paries onryaantes prcide
-3113 dangnatsOnLS nacessaixes

5 Le Tribunal .1 artntrage prend es d cinons a la majorife des 'otz. C-es decitons s-.n,
.Jat-.uves at executotres do plin .1105I pour s Parties contruaana.

La Tnbunal fire !w-mima son riglemant n interprile !a wntenc ai la demande di tune ,u
" autre Parme contra, tante. A mows qua I& Tribunal n an dispose autrement omple ,enu de trcons,,tances
parnculiaes, Les trans de ta proczdure abitral. y compnu tas vazations des abitres., wnrt riparmu nag lint
entre lat Pues.

ARIT CLE 12

Cha.cun des Parss nonwra i 1autre I accomplisemen. des prok.lues internes reques en a
qua la concern@. powI 'eIeutre en vigueur du priksnt accord. qu prenda olat un mois apres ta jour di la
r&epson de ia dern.ea nficatwn.

Laccord e.I .onlu pour un. durie uitiale di dix ans : a rsera en v7gueur apros & term&. i
moms que 'une des Parties na to deonce par la vote diplomatique avic piavis d'un an.

Vol. 1644, 1-28258



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

A 'expuauou de la ianode do vaLdite du p isen acccrd. les invetssements effectues pendant
qu'il itait an v-guau counnuoront dd bntkizar do La prot-twn de sas dispeniw pendant uno Oenodn
vupplimenta.re de ,'uW an&

Fati Pans. la 12 , - r

en deuZ enmplairm otgmaux, chWufl
.n langues tran.ais t lao les dewt
lexteo laj nt igalement L.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise:

[Signe]
PIERRE BR9GOVOY

Ministre d'Etat,
Ministre de l'Economie, des Finances

et du Budget

Pour le Gouvemement
de la R6publique D6mocratique

Populaire Lao:

[Signil

PHOUNE SIPRASEUTH
Vice-President du Conseil des Ministres

Ministre des Affaires Etrangres
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[LAO TEXT - TEXTE LAO]

oti: mutansmlimtut dt) act

0 0 IN, ; a.

mulutsit J thluel titgiq uia u ucJ: Jset nmui~ndsj mrijuu g&iu autuu

n~uu xntmu1 da uotut& thgiiuathufl cul:n, run ,

dinvI]CSU1a uulifitnz '?mcnnium-p'u 2sj eJif~umi act 2S) Mi ?

lnucsoi fIUU :niuzftm~l sjou~m mutcmmiumij cus
gnFuniUqIU7Asnnul ac: lonul' m:uMOIJASjtkifn, (tcuutiJImu, 291

A.- - .. ...-

nVBIQUUIUS¢ njiUIIJ~U:

1. -O 0- " . &(we:~mcnutuho 9: sw uatj :

0~~ C) r) -n 0 44
1M- oinjigiu m3uuvLn act Onuiu nnauimmo-A str cu

S0 nr n . n & A-
quMAII J83, (a~n:UA', muni'mummir, xnmdzsiu act uonis1e mmiuA)-

a K 
a f

2)- muij, cumJictumi a suunitJneSUOU UU tIjIMIUJgU3SQU% V1031

1efU CkI jkflUnIggcnj eU3Clui#ju4 3 291 4E1UU

n)- utuci, VUuu un:
9 1
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o ( M * M-i;i ((C1 ?u(tnnIIud:zicI 4?)I

3)- misum, m t2Cmat 3I

A I I' L

imumiuvmnonu mummaon, nitucuit:In, wU2nnU nuISJ OIJ53U 293

a -,U . t: 2 c 2 , -- ,
44 - a

VIS3uIJI UU?CUR 21OU3 ?UC11U

mu UU3E1U q amsj n uuIuJu uunnunnJ 2EJXuu ?unu =nu
U11;; 11I[tJ2)UAlJ) S]LUf1U~t'IU 29 I'1U;)VU t~W ~EU 9
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE LAO PEOPLE'S
DEMOCRATIC REPUBLIC CONCERNING THE MUTUAL PRO-
MOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the French Republic and the Government of the Lao Peo-

ple's Democratic Republic, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Desiring to reinforce economic cooperation between the two States and to
create favourable conditions for French investments in Laos and Lao investments
in France,

Convinced that the promotion and protection of such investments are likely to
stimulate transfers of capital and technology between the two countries in the inter-
est of their economic development,

Have agreed on the following provisions:

Article 1

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investment" shall apply to assets such as property, rights and
interests of any category, and particularly but not exclusively, to:

(a) Movable and immovable property and all other real rights such as mort-
gages, preferences, usufructs, sureties and similar rights;

(b) Shares, issue premiums and other forms of participation, albeit minority or
indirect, in companies constituted in the territory of either Contracting Party;

(c) Bonds, claims and rights to any benefit having an economic value;

(d) Copyrights, industrial property rights (such as patents for inventions,
licences, registered trade marks, industrial models and designs), technical processes,
registered trade names and goodwill;

(e) Concessions accorded by law or by virtue of a contract, including conces-
sions for prospecting, cultivating, mining or developing natural resources, including
those situated in the maritime zones of the Contracting Parties;

It being understood that the said assets shall be or shall have been invested
in accordance with the legislation of the Contracting Party in whose territory or
maritime zone the investment is made, before or after the entry into force of this
Agreement.

Any change in the form in which assets are invested shall not affect their status
as an investment, provided that the change is not contrary to the legislation of the
Contracting Party in whose territory or maritime zone the investment is made.

' Came into force on 8 March 1991, i.e., one month after the date of receipt of the last of the notifications (of
21 March 1990 and 21 January 1991) by which the Parties had informed each other of the completion of the required
internal procedures, in accordance with article 12.
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2. The term "nationals" shall apply to individuals having the nationality of
either Contracting Party.

3. The term "companies" shall apply to any body corporate constituted in the
territory of either Contracting Party in accordance with its legislation and having its
registered office there or controlled, directly or indirectly, by nationals of one Con-
tracting Party or by bodies corporate having their registered office in the territory of
one Contracting Party and constituted in accordance with that Party's legislation.

4. The term "income" shall mean all the amounts yielded by an investment,
such as profits, royalties or interest, during a given period.

Income from an investment and, in the event of reinvestment, income from its
reinvestment shall enjoy the same protection as the investment itself.

5. This Agreement shall be applicable in the territory of each Contracting
Party and to the maritime zone of each Contracting Party, hereinafter defined as the
economic zone and continental shelf which extends beyond the limit of the territo-
rial waters of each Contracting Party and over which they exercise, in accordance
with international law, sovereign rights and jurisdiction for the purposes of pros-
pecting, developing and preserving national resources.

Article 2

Each Contracting Party shall permit and promote, in accordance with its legis-
lation and with the provisions of this Agreement, investments made in its territory
and maritime zone by nationals and companies of the other Party.

Article 3

Each Contracting Party shall undertake to accord in its territory and maritime
zone just and equitable treatment, in accordance with the principles of international
law, to the investments of nationals and companies of the other Party and to ensure
that the exercise of the right so granted is not impeded either de jure or defacto.

Article 4

Each Contracting Party shall accord in its territory and maritime zone to na-
tionals or companies of the other Party, in respect of their investments and activities
in connection with such investments, treatment which is no less favourable than that
accorded to its nationals or companies, or the treatment accorded to nationals or
companies of the most favoured nation, if the latter is more advantageous. For this
purpose, nationals who are authorized to work in the territory and maritime zone of
either Contracting Party shall be entitled to enjoy the material facilities appropriate
for the exercise of their professional activities.

Such treatment shall not, however, include privileges which may be extended
by a Contracting Party to the nationals or companies of a third State by virtue of its
participation in or association with a free-trade area, customs union, common mar-
ket or any other form of regional economic organization.

Article 5

1. Investments made by nationals or companies of one Contracting Party shall
be fully and completely protected and safeguarded in the territory and maritime
zone of the other Contracting Party.
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2. The Contracting Parties shall not take any expropriation or nationalization
measures or any other measures which could cause nationals and companies of the
other Party to be dispossessed, directly or indirectly, of the investments belonging to
them in their territory and maritime zone, except for reasons of public necessity and
on condition that these measures are not discriminatory or contrary to a specific
undertaking.

Any dispossession measures taken shall give rise to the payment of prompt and
adequate compensation the amount of which, calculated in accordance with the real
value of the investments in question, shall be assessed on the basis of a normal
economic situation prior to any threat of dispossession.

Such compensation, its amount and methods of payment shall be determined
not later than the date of dispossession. The compensation shall be effectively real-
izable, paid without delay and freely transferable. It shall yield, up to the date of
payment, interest calculated on the basis of a rate of interest to be agreed by the
Contracting Parties.

3. Nationals or companies of either Contracting Party whose investments
have suffered losses as a result of a war or any other armed conflict, revolution, state
of national emergency or uprising in the territory or maritime zone of the other
Contracting Party shall be accorded by the latter Party treatment which is no less
favourable than that accorded to its own nationals or companies or to those of the
most favoured nation.

Article 6

A Contracting Party in whose territory or maritime zone investments have been
made by nationals or companies of the other Contracting Party shall accord to the
said nationals or companies, after they have met their fiscal obligations, freedom of
transfer of:

(a) Interest, dividends, profits and other current income;

(b) Royalties deriving from the intangible property listed in article 1, subpara-
graphs 1 (d) and 1 (e);

(c) Payments made towards the repayment of duly contracted loans;

(d) Proceeds of the transfer or complete or partial liquidation of the invest-
ment, including appreciation in the invested capital;

(e) The compensation for dispossession or loss provided for in article 5, para-
graphs 2 and 3, above.

Nationals of each Contracting Party who have been authorized to work in the
territory or maritime zone of the other Contracting Party in connection with an
approved investment shall also be authorized to transfer to their country of origin an
appropriate proportion of their remuneration.

The transfers referred to in the preceding paragraphs shall be carried out with-
out delay at the regular official rate of exchange applicable on the date of transfer.

Article 7

In so far as the regulations of one Contracting Party provide for guaranteeing
external investments, a guarantee may be granted, on the basis of a case-by-case
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review, for investments made by nationals or companies of that Party in the territory
or maritime zone of the other Party.

The guarantee referred to in the preceding paragraph shall not be available for
investments by nationals and companies of one Contracting Party in the territory or
maritime zone of the other Party unless the investments have been granted prior
approval by the latter Party.

Article 8

Any dispute relating to investments between one Contracting Party and a na-
tional or company of the other Contracting Party shall, as far as possible, be settled
amicably between the two parties concerned.

If any such dispute cannot be so settled within six months of the time when a
claim is made by one of the parties to the dispute, the dispute shall, at the request of
either party, be submitted for arbitration to the International Centre for Settlement
of Investment disputes (ICSID), established by the Convention on the Settlement of
Investment Disputes between States and Nationals of other States, signed at Wash-
ington on 18 March 1965.1

Article 9

When one Contracting Party, by virtue of a guarantee issued in respect of an
investment in the territory or maritime zone of the other Party, makes payments to
one of its own nationals or companies, it shall thereby enter into the rights and
shares of the said national or company.

Such payments shall be without prejudice to the rights of the beneficiary of the
guarantee to have recourse to ICSID or to pursue actions brought before that body
until the procedure has been completed.

Article 10

Investments which have been the subject of a specific undertaking by one Con-
tracting Party vis-a-vis nationals or companies of the other Contracting Party shall
be governed, without prejudice to the provisions of this Agreement, by the terms of
that undertaking, in so far as its provisions are more favourable than those laid down
by this Agreement.

Article 11

1. Disputes concerning the interpretation or application of this Agreement
shall, as far as possible, be settled through the diplomatic channel.

2. If a dispute cannot be settled within six months of the time when a claim is
made by one of the Contracting Parties, it shall be submitted, at the request of either
Contracting Party, to an arbitral tribunal.

3. The said tribunal shall, in each separate case, be constituted as follows:
Each Contracting Party shall designate one member, and the two said members

shall, by agreement, designate a national of a third State, who shall be appointed
Chairman by the two Contracting Parties. All the members shall be appointed within
two months of the date on which one Contracting Party notifies the other Con-
tracting Party of its intention to submit the dispute to arbitration.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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4. If the time-limits established in paragraph 3 above are not observed,
one Contracting Party shall, in the absence of any applicable agreement, invite the
Secretary-General of the United Nations to make the necessary appointments. If the
Secretary-General is a national of either Contracting Party or if, for any other rea-
son, he is prevented from exercising that function, the Assistant Secretary-General
next in seniority shall, provided that he is not a national of either Contracting Party,
make the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall take its decisions by majority vote. Such deci-
sions shall be final and binding on the Contracting Parties.

The tribunal shall adopt its own rules of procedure. It shall interpret its judge-
ment at the request of either Contracting Party. Unless the tribunal decides other-
wise, taking particular circumstances into consideration, costs of the arbitration,
including leave for the arbitrators, shall be divided equally between the Parties.

Article 12
Each Party shall notify the other Party of the completion of the respective

internal procedures required by it for the entry into force of this Agreement, which
shall take place one month after the date of the receipt of the last such notification.

This Agreement is concluded for an initial period of 10 years. It shall remain in
force thereafter unless one year's notice of denunciation is given through the diplo-
matic channel by either Party.

Upon the expiry of the validity of this Agreement, investments made while it
was in force shall continue to be protected by its provisions for an additional period
of 20 years.

DONE at Paris on 12 December 1989, in two original copies, each in French and
Lao, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Lao People's

Democratic Republic:
[Signed] [Signed]

PIERRE BItRtGOVOY PHOUNE SIPRASEUTH
Minister of State Vice-President of the Council

of Ministers
Minister of Economy, Minister for Foreign Affairs
Finance and Budget
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ACCORD1 PORTANT PROGRAMME DANS LE DOMAINE DE L'EN-
SEIGNEMENT SUPItRIEUR (ENAG) ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RI1PUBLIQUE FRAN( AISE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RE PUBLIQUE DEMOCRATIQUE POPULAIRE
LAO

Le Gouvetnemern de La RipcubL.que FntaL't e

et tLe GouveAneae.nt de ta R.pubtique V mocataque

PopL(.ke Lao ci-apA dinymG tu patiez.

DPiLeu.x de diveLoppeA une coop&aton 64anco-Lao dana

le domaune du peecio onnement de ta JoAmation dea eadet adni6t4ati6 e,(

de geAton, conjoni. t'pt 'Vzpt( de 'acco'td de coopdjtation 6cie.(-que,

.tchnjique et Cu teAzee du 29 ma 19892.

Se 96 L Jat au docume.nt nutf. "Poje. d'Eeote PtaoZonate d'AdmcniztAation

et de Getion", 6ont convenu6 de ce qu. 6ui. :

AWitcce I

Leu pa'tiee. eoopMent pouw La clation d'une in6titution

po6t-unvevtPizaiJte d'adm *'6cn..Lon et de guetion dinomLa en 6una.a6 Ecote

Na, onate d'Ad~r.niawtion et de Geit..on (ENAG) et en Lao "Hong tkene Kane

Pokbkhong L Khoumb.hong Heatg Sath".

AA-t~L.e 2

Ce ptoje e.a C'objet d'une miLe en oeuvte scheZonrmle
dan6 .e te.nrp com.ian~jt, paAt deh6 ptog4ams de 6o'urataon pemanete en en tan-

ce8 pubf-ique.6 t conptabif&ii de e pnte.e, et de -.ecyc.age 6p4C.Z.que. 6e

pouu~uint pv" C an~eignemnC de Lta ge/.6t~on, de 42adm~ru...atiAosi gdn &ae
et de L-a magL6t~atuAe.

La coopaataion conceAneLa La otma.on de6 Mv.e6 adm,6

au concow.6 denttae a 'ENAG, 6oit pai La 4, tAe univeAt64ta.t.e. 6oit pa.. ta

6ifLiMe 6onc.Laonna4eI.

IEntr6 en vigueur le 26 janvier 1991 par la signature.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1583, n
0 

1-27632.
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AW.cte 3

A ce e 6.n to paAt.e 6&arai6e appote, dan6 .e cazte

de 6e6 po66iJbiz&C6 bu tdaLa. 60n 6outeJ1 a ta paAte Ftoo 60ou6 & joJu te

- d'u.ne mne a d6po6 ,t..on d'expeAa en m,.azon de

tongue dutre. Le p'temeA, r.w.gf d'aid a ta mZ6e en ptace gto-

boe du ptojet prenda 6e Soncton6 a coopten de ta 6im de Van-

nfe 1990 ;

- de ta m .e a dZpo6tJ..on d' exp . e mex .6ion de

couAte duAte, pouA Vappui pidagogi.qe et 'ani...aion d. 6&4.n.Z-
,LeA ;

- d'u appu. pidagogique de pt±J..iw1 g4andu coe

6umqp~e~u de donctAionmaite.6 et de om~~e~oe;

- d' ou z , de bZbtiothAque, de documeJntat.on

- de bouvAie de 6tage,, em commen,.an pa' cette, de6-

tiniez & t'dquipe de diAecton et aux e.eignat6 ;

- d' organaat.ion de con e-nceh et 6dZna.iAe.

- d'ue pA.icLpation aux Znve Ae6ment6 et iqui-

pexment6.

LuA moyenm comacAL6 paA ta panLie 64nrae au a0u-

t.en de 'E.N.A.G. 6ont conmwtiqE. ca'que annde a I-a poar.e Lao

pa vote diptoma,,tque.

MAticte 4

Le p4 emOA progrmme de coopttat-on pouvzn We t-en-
du d'-n compun accod entte e6 paAte.e6 a toute,6 qu iol6 touckon-t

au ddvetoppement de'EdNAG.

Ai..icte 5

L'eneigneiment du drunpa 6e'a incltu dan LW progw-

mu,6 d'e6ei.gnement de tE.N.A.G.
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A.ucte 6

La )Le6pon6a iZ&U de ta (.6e eA oejzue, de &a coo&-

dinatxon et du 6uiw de Vaide de ta pante amnait e.t conide

a Vn In6iLtua Intwigtonat d'Adfln6rt aon Pubtique (IIAP).

mucte I

Leu deux poaet6 a'e66oLcent de AecheAcheA, en tant

que de buoZn, de6 co6.iancemet&ntea n im at..on=u~ pouw ta ,,aiLza-

tion du piojet.

Lu deux p'aoie 6aciUe.nt eeA duangu enfLe V ENAG

et teu ttab&4.&ementa 6Aamnp.i eonaaabtu.

A tice 9

La pa,,t.ie tao exeny.oe de tout deZo. de dou.ane a de

toute taxe d'irpotation tout pLoduLi. inapotC pou Le p4oje. Une

Lavtae. atte6tant La66ectation 6ptci49.qua du p'toduit en que~tion,
6eAa tabLxe pouw V'admnAt4at.on de6 douane de La Ripubtique

DimoeantZ que Poputaiu~ Lao pa' tLu auto&itLG Lao cmonitentu.

MAaice 10

Tout matf_,.LeZ iJppO en Ripub..que DdmocwatZque Popu-

.4Ae Loao da.n6 t cadte du poja. ne pou.A Uie uLtL.ad d'aute

6n/m qu'ap4 z aeco4 ent'te6 daux paAtieu. A L'achauamenC du ppc-

jet, ce mat'le 6ela Aem, n d L'tco-e.

At.cte II

Lu peonnati 4E ao a66ezt.eo6 au piojex eAont dfi.-

gnde. poa ta paottA. Zao.
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Article 12

Les candidatures d'experts ou dlenseignants fran~ais

sont soumises prialablement a l'agr~ment des autoritds lao par vole

diplomatique.

Article 13

Les experts mis h disposition par la partie fran~aise

b~ndficient du statut ddfini aux articles 7, 8 et 9 de l'accord de

cooperation scientifique, technique et culturelle sign6 le 29 mai

1989.

Fait VIENTIANE, le 26 janvier 1991

en double exemplaire, chacun en langue fran~aise et lao, les deux textes

faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
de la R6publique Frangaise:

[Signel

M. DANIEL DUPONT

Pour le Gouvernement
de la R6publique D6mocratique

Populaire Lao:

[Signi]

M. KHAMTANH CHANTHALA
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[LAO TEXT - TEXTE LAO]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' CONCERNING A PROGRAMME IN THE FIELD OF
HIGHER EDUCATION (ENAG) BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF
THE LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC

The Government of the French Republic and the Government of the Lao Peo-
ple's Democratic Republic, hereinafter referred to as the Parties,

Desiring to develop Franco-Lao cooperation with respect to improving the
training of administrative and management staff, in accordance with the spirit of the
Agreement on Scientific, Technical and Cultural Cooperation of 29 May 1989,2

Referring to the document entitled "Project for a National School of Admin-
istration and Management", have agreed on the following:

Article 1
The Parties shall cooperate with a view to the establishment of a post-graduate

institution of administration and management to be known as the "Ecole Nationale
d'Administration et de Gestion (ENAG)" in French and "Hong Hiene Kane Pok-
khong Le Khournkhong Heng Sath" in Lao.

Article 2
This project shall be implemented in phases, starting with continuing training

programmes in public finance and business accounting and specific retraining pro-
grammes, including courses in management, general administration and the admin-
istration of justice.

Cooperation shall involve the training of university or civil service candidates
who have passed the competitive entrance examination for ENAG.

Article 3

To that end, the French Party shall, subject to the availability of budgetary
resources, provide assistance to the Lao Party by:
- Making experts available on a long-term basis. The first such expert, who shall

be responsible for assisting in the overall establishment of the project, shall take
up his post in late 1990;

- Making experts available on a short-term basis to provide educational support
services and to conduct seminars;

- Securing educational support services from several French grandes ecoles spe-
cializing in the civil service and trade;

- Providing reference material and documentation;

- Providing scholarships for training courses, initially for courses for the manage-
ment team and the teaching staff;

I Came into force on 26 January 1991 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1583, No. 1-27632.
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- Organizing conferences and seminars;
- Contributing investments and equipment.

The French Party shall inform the Lao Party every year, through the diplomatic
channel, of the resources it has earmarked for assistance to ENAG.

Article 4
This cooperation programme may be extended by agreement between the two

Parties to cover any questions relating to the development of ENAG.

Article 5
The teaching of French shall be included in the curricula of ENAG.

Article 6

The International Institute for Public Administration (HAP) shall be respon-
sible for the implementation, coordination and monitoring of assistance provided by
the French party.

Article 7

The two Parties shall endeavour, where necessary, to secure international co-
financing for the implementation of the project.

Article 8

The two Parties shall facilitate exchanges between ENAG and comparable
French establishments.

Article 9
The Lao Party shall exempt from any customs duties and import taxes any

product imported in connection with the project. The competent authorities shall
provide the Customs Administration of the Lao People's Democratic Republic with
a letter stating the specific purpose for which any product is to be used.

Article 10

No material imported into the Lao People's Democratic Republic in connection
with the project may be used for any other purpose unless the two Parties agree
otherwise. On the completion of the project, such material shall be handed over to
the school.

Article 11
The Lao personnel assigned to the project shall be designated by the Lao Party.

Article 12

Proposals for the appointment of French experts or teachers shall be submitted
to the Lao authorities through the diplomatic channel for prior approval.

Article 13

The provisions of articles 7, 8 and 9 of the Agreement on Scientific, Technical
and Cultural Cooperation signed on 29 May 1989 shall also apply to the experts
made available by the French Party.
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DONE at Vientiane, on 26 January 1991, in duplicate in the French and Lao
languages, the two texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

DANIEL DUPONT

For the Government
of the Lao People's

Democratic Republic:

[Signed]

KHAMTANH CHANTHALA
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FRANCE
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CANADA
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CONVENTION' D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATItRE PtNALE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN-
(AISE ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA

Le Gouvernement de la Rbpublique francaise

et

Le Gouvernement du Canada,

d6sireux de conclure une Convention d'entraide judiciaire

en mati~re pnale,

sont convenus des dispositions suivantes

Article 1

CHAMP D'APPLICATION

1. Lee deux Etats s'engagent A &'accorder

mutuellement, selon les dispositions de la pr6sente Conven-

tion, l'entraide judiciaire la plus large possible dans la

recherche et la poursuite des infractions p6nales dont la

sanction relve des autorit~s judiclaires de 1'Etat

requ~rant.

2. La pr~sente Convention ne s'applique ni A

1'execution des d6cisions d'arrestation et de condamnation

ni aux infractions militaires qui ne constituent pas des

infractions de droit commun.

'Entr6e en vigueur le 1 mai 1991, soit le premier jour du deuxiime mois ayant suivi la date de rdception de la
derni~re des notifications (des 21 janvier et I1 mars 1991) par lesqueles les Parties s'6taient informdes de laccomplisse-
ment des proc~dures requises, conformdment au paragraphe 2 de r article 19.

Vol. 1644, 1-28260
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Article 2

DEFINITIONS

Aux fins de la pr6sente Convention,

I. "Infraction p~naie" d~signe :

- pour la France, les infractions relevant de la

comp~tence des tribunaux statuant en matalre p~nale,

- pour le canada, les infractions 6tablies par

une lol du Pariement ou de la lgislature d'ane province.

2. "Autoritks comp6tentes" dsigne lee autorit~s qui
ont formmi une demande d'entraide judiciaire, soit qu'elle

6mane d'une autorit6 judiciaire, soit qu'elle ait 6t: vis~e

par Is Procureur GOn~ral du Canada ou d'une province ou

l'un de leurs substituts.

Article 3

TRANSMISSION DES DEMANDES

Les demandes d'eatraide judiciaire devront 4tre

adressAes par le Minist~re de la Justice de l'Etat requ6-

rant au Ministbre de la Justice de l'Etat requis et lea ac-

tea r~sultant de leur execution seront transuis par la mOme

voje.

Article 4

MOTIFS DE REFUS

Lentraide judiciaire pourra Atre refuse

I. Si la demande se rapporte A des infractions

consid~r~es par l'Etat requis, soit comme des infractions

politiques, soit comme des infractions connexes A dea in-

fractions politiques, soit comme des infractions en matilre

de taxes et imp6ts, de douane ou de change :
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2. Si l'Etat requis estime que l'ex~cution de la de-

mande est de nature A porter atteinte & sa souverainet6, A

sa s6curit6, A son ordre public ou A d'autres de ses

int~r~ts essentiels ;

3. Si, s'agissant d'una demands ayant pour objet

l'exhcution de mesures de perquis4tion ow de saisi, los

faits constitutifs des infractions qui la motivent Ltaient

passibles dans ]'Etat requis. dans la mesure ot ils rel6-

veraient de sa competence, d'une peine privative de libert6

de moins de 2 ans.

Article 5

ACTES D'ENQUETE ET D'INSTRUCTION

1. L'Etat requis fera ex~cuter, conform~ment 6 sa

lgislation, lee demandes dlentraide judiciaire relatives a

une affaire p~nsle qui lui seront adress~es par les autori-

ths comp~tentes de l'Etat requ~rant et qui ont pour objet

l'accomplissement d'actes d'enqufte ou d'instruction, y

compris de perquisitions, saisies et auditions de t~moins,

ou la communication de pi~ces A conviction, de dossiers ou
de documents.

2. Toute demande est ex~cuthe conformument A la

lfgislation de ]'Etat requis et, dane la mesure ob ladite

l6gislation ne l'exclut pas, conform~ment aux formes sp&-

cifi~es dans la demande. Notamment. l'Etat requ~rant pourra
demander que 1'ex6cution do la demande soit effectu&e par

une autoritA judiciaire, ou que les t@moins ou experts

d~posent sous serment.

3. Si I'Etat requ~rant le demande express~ment,

l'Etat requis I'informera de la date et du lieu d'ex~cution

de la demande d'entraide. Si i'ELat requis y consent, les

autorit~s de l'Etat requ~rant et les personnes en cause

mentionn~es dans sa demande pourront assister A l'audition

de t~moins et, le cas 6ch~ant, A l'ex~cution d'autres

demandes et pourront, dans la mesure ob la 16gislation de

Vol. 1644, 1-28260



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 371

]'Etat requis le permet, interroger les t~moins ou les

faire interroger.

-. at r cua ~'.=o1arl 3u-7z WuX : les : ;e:-

-:~ ~: sn' :-~a ilesure pe:aMls ; ar 3a e

! ::.zn. a :onciron que les renseLgnements fournis par

lea iutoritas comp~tentes de lPEtat requ4rant permettent

une telle nesure.

5. L'Etat requis pourra ne transmettre que des co-

pies ou photocopies certiffi~es conformes des dossiers ou

documents demand~s. Toutefois, si !'Etat requ~rant demande

express~ment la communication des originaux. il sera donn6

suite A cette demande dans toute la mesure du possible.

Article 6

REMISE D'OBJETS. DE DOSSIERS OU DE DOCUMENTS

I. L'Etat requis pourra surseoir A Ia remise des ob-

jets, dossiers ou documents dont la communication est

demand~e, s'ils lui sont n~cessaires pour une procidure

panale en cours.

2. Les objets, ainsi que lea originaux des dossiers

ou documents, qui auront 6t6 communiqu4s en ex6cution d'une

demande, seront renvoy6s aussit~t que possible par l'Etat

requArant & l'Etat requis, A moins que celui-ci n'y

renonce.

Article 7

REMISE D'ACTES DE PROCEDURE

ET DE DECISIONS JUDICIAIRES

1. L'Etat requis procidera, conformament A sa 14-

gislation, a la remiss des actes de proc6dure et des

dhcisions judiciaires qui lui seront envoy6s A cette fin

par l'Etat requ~rant. Cette remise pourra Gtre effectuhe

par simple transmission de Vacte ou de la d4cision au

destinataire.
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2. Si la partie requ6rante lo demasnde express6ment.

1'Etat requis effectuera, dane la mesure compatible avec Ba
l6gislation, la remise dans la forme demand6e par l'Etat

requ~rant.

3. La preuve de Is remise se fera au moyen d'un
r6c~piss6 dat6 et sign6 par le destinataire ou d'une d6-

claration de 1'Etat requis constatant le fait, la forme et
la date de la remise. L'un ou l'autre de ces documents sera

imm6diatement transmis & V'Etat requ~rant. Si Ia remise n'a
pu se faire, l'Etat requis en fera connaltre imubdiatement

le motif A V'Etat requ~rant.

Article 8

DEFAUT DE COMPARUTION

Le t~moin ou 1'expert qui n'aura pas d~f~r6 A une
citation A comparaltre 6manant de 1'Btat requ~rant et dont

la remise a 6t6 demand~e ne pourra btre soumis, alors mgme
que cette citation contiendrait des injonctions, A aucune
sanction ou mesure de contrainte, a moins qu'il ne se rende

par la suite de son plein gr6 sur le territoire de V'Etat
requ~rant et qu'il n'y solt r6gulilrement cit6 A nouveau.

Article 9

IMMUNITES

1. Aucun t~moin ou expert, de quelque nationalit6

qu'l soit, qui, A la suite d'une demande, comparaltra de-

vant les autorit~s comp~tentes de l'Etat requ~rant ou les

assistera, ne pourra Otre ni poursuivi, ni d~tenu, ni sou-

mis a aucune autre restriction de sa libert6 individuelle

3iur Le [errttoire de cet Etat pour des faits ou condamna-

tions ant~rleurs a son depart du territoire de I'Etat re

qu is.

2. \ucune personne, do quelque nationaltt6 qu'elle

soit, cit~e devant lea autorit&s judicialres de L'Etat re-

.:uerant. dana la mesure oQ la l6gislation de cet Etat oer-
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.net telle citation, afin d'y r~pondre des faits pour lea

.pjeis elle fait l'objet de poursuites, ne pourra y 6tre ni

poursuivie, ni d~tenue, ni soumise A aucune autre restric.

tlon de sa libert6 individuelle pour des faits ou condamna-

tions antsrieurs A son d~part du territoire de I'Etat re.

quis Ct non vis~s par la citation.

3. L'immunxt6 pr~vue au pr~sent article cessera

lorsque le Amoin. 1'expert ou la personne poursuivie.

3yant eu la possibilit4 de quitter le territoire de I'Etat

:equerant pendant 30 tours consdcutifs dpris que sa pre-

sence n'etalt plus requise par lea autorit~s competentes.

oera rneanmoins demeur6e sur ce territoire ou y sera recour-

nee apres javoir quittA.

Article 1O

INDEMNITES ET FRAIS AUX TEMOINS ET EXPERTS

1. Les indemnitas A verser ainsi que lea frais de

voyage et de s~jour A rembourser au t~moin ou A lexpert

par l'Etat requ~rant seront calcul~s depuis Ie lieu de sa

r~sidence et lui seront accord~s selon des taux au moins

6gaux A ceux pr~vus par lea tarifs et riglements en vigueur

dans I'Etat ou l'audition doit avoir lieu.

2. Si l'Etat requ~rant estime que la comparution

personnelle d'un t~moin ou d'un expert devant see autorttes

comp~tentes ou son assistance a ces autorit~s eat particu

ttdrement n~cessaire. il en tera mention dans la demance de

remise de la citation et 1'Etat requis en informers 10

temoiri ou 1'expert. L'Etat requis fera connaitre A l'Etat

regurant Ia r~porise du t~moin ou de 1'expert. Dans ce cas,

la demande ou la citation devra mentionner le montarit ap-

proximatil des indemnites A verser, ainsi que des fra2s de

voyage et de s 3our b rembourser.

3. Si une demande lui eat present~e 6 cette fin,

l'Etat requis pourra consentir une avance au tAmoin ou A

l'expert. Celle-ci sera mentionne out la demande ou la

citation et rembourse par l'Etat requ~rant.
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Article 11

TRANSFEREMENT DES DETENUS

Toute personne d~tenue dont lis romparutlon

personnelle en qualtk oe tmoin ou au. fins de confronto

cion ou dorit I'assistance aux autorites competettes est ce-

iazad4e par l'Etat requirant serz transferee temtrorairement

sur le Lerritoire de i'EtaL requkrarit sous corncitlot de son

renvo) darts le d~laa 2ndiquk par I'Etat requ~s et souF

reserve des dispositions de P'article 9 darts la mesure ou

celie& cj peuvent s'appliquer.

2. Le transf~rement pourra btre refuse

a) s3 la personne d6tenue n') consent pas

b) si sa pr6sence est n6cessa2re dans une

proc~dure penale en cours sur le territoire de I'Etat re

quis ;

c) s: sor, transtrement est susceptible de

proonQer sa dtetent or, ; ou

do si o'autres ' orisidtrations imperieuse-

s'opposen t & son translerement sur le terratvare e I'Eto

requerant.

a zerscnne riar aeee .vra rester en *1tantlon

jur le terrltoire de l'Etat requerant. maoins que j'Etat

requis du transfrement ne demande sa mise en libertY.

Article 12

CONTENU DES DEMANDES

1. Les demandes d'entraide devront contenir les

indications suivantes :

a) Vautoritt dont Amane la demande,

b) l'objet et le motif de la demande,
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c) dana la mesure du possible, l'identit6 et la

nationalit6 de la personne en cause et,

d) le nom t l'adresse du destinataire. s'il y a

leu, ou le plus grand nombre possible de renseignements

permettant son identification et sa localisation.

2. Elles pourront en outre contenir tous 6lments

d'information que l'Etat requ~rant estimera utiles A V'Etat

requis pour l'ex~cution de la demands.

3. Lea desandes pr~vues A l'article 5 mentionneront

6galement la qualification juridique des faits et contien-

dront un expos6 sommaire desdits faits. En outre, lea

demandes pr~vues au paragraphe 4 dudit article devront Atre

accompagn~es des renseignements permettant A l'Etat requis

d'appr~cier s'il peut y donner suite, y compris lea raisons

laissant A croire que des pidces A conviction, des dossiers

ou des documents se trouvent en un lieu donn6 du territoire

de 1'Etat requis.

Article 13

CONFIDENTIALITE

Chacun des deux Etats peut demander & Vautre de

garder le secret sur Is demande et sa r6ponse sauf dana la

mesure n6cessaire pour l'excution de la demande et

l'utilisation de la r~ponse. Chacun des deux Etats

s'efforcera de satisfaire A cette requte.

Article 14

DISPENSE DE LEGALISATION

Les demandes d'entraide judiciaire et les pi6ces

les accompagnant sont dispens6es de toute formal2t6 de

16galisation.
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Article 15

MOTIVATION D1 REFUS

L'Etat requis informera aussi rapidevent que pos-

sible V'Etat requbrant de toute djcision de refus total ou

partiel d'une demande ainsi que du motif d'une telle

d~cision.

Article 16

FRAIS

Sous reserve des dispositions de ]'article 10,

execut-n !es :Amances i-'?enrraide aa .dr-aera 'eu au rem-

zoursement d'aucun frais, A l'exception de ceux occaszonn6s

par i'intervention d'experts sur le territoire de l'Etat

requis et par le transf~rement de personnes d~tenues en ap-

plication de larticle 11.

2. Toutefois, s'il apparait que l'exdcution de la

demande entratne ou est susceptible d'entrainer des frais

exceptionnels, lea deux Etats se consultent en vue de d6-

terminer les modalitks selon lesquelles l'exbcution de la

demande peut se poursuivre.

Article 17

LANGUES

Les demandes d'entraide judiciaire et les docu-

ments qui les accompagnent peuvent 8tre 6tablis indiff6-

remment en langue francaise ou anglaise.
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Article 18

CONSULTATIONS

Les Etats peuvent se consulter, A la demande de
l'un d'entre eux, sur l'interpr6tation et lapplication de

la pr6sente Convention.

Article 19

ENTREE EN VIGUEUR ET DENONCIATION

i. Chacun des deux Etats notifiera A l'autre

l'accomplissement dee proc6dures requises pour l'entr6e en

vigueur de la prhsente Convention.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur le pre-
mier jour du deuxi~me mois suivant la date de r6ception de

la dernibre notification.

3. Chacun des deux Etats pourra A tout moment d6-

noncer la pr6sente Convention en adressant & lautre, par

la voie diplomatique, une notification de d6nonciation. La

d6nonciation prendra effet un an aprbs la date de r6ception

de ladite notification.

En foi de quoi, les repr6sentants des deux

Gouvernements, d(nent autorisa6s, ont sign& la pr6sente Con-

vention et y ont appos6 leur sceau.

double exemplaire, en langues francalse et anglaise, les

deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R6publique frangaise" du Canada:

[Signed]' [Signed]2

'Sigri par Pierre Arpaillange.
2

Sigri par Pierre Blais.
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TREATY1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FRANCE AND THE GOVERNMENT OF CANADA ON MUTUAL
ASSISTANCE IN PENAL MATTERS

The Government of the Republic of Prance

and

The Government of Canada,

desiring to enter into a Treaty on Mutual Assistance in Penal

Matters,

have agreed as follows t

Article 1

SCOPE OF APPLICATION

1. The two States undertake to afford each other, in

accordance with the provisions of this Treaty, the widest measure

of mutual assistance in the investigation and the prosecution of

penal offences, the punishment of which is a matter for the

judicial authorities of the requesting State.

2. This Treaty does not apply to the execution of

decisions to arrest and to convict, nor to military offences

which are not offences under ordinary criminal law.

I Came into force on I May 1991, i.e., the first day of the second month following the date of receipt of the last of
the notifications (of 21 January and I I March 1991) by which the Parties had informed each other of the completion of
the required procedures, in accordance with article 19 (2).
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Article 2

DEFINITIONS

For the purposes of this Treaty,

1. "penal offence" means:

- in relation tc France, offences within the

jurisdiction of courts ruling in penal matters,

- in relation to Canada, offences created by a law of

Parliament or of the legislature of a province;

a. 'competent authorities" means the authorities which

have presenced a request for mutual assistance, whether emanating

from a judicial authority or endorsed by the Attorney General of

Canada or of a province or one of their agents.

Article 3

TRANSMISSION OF REQUESTS

Requests for mutual assistance shall be sent by the

Department of Justice of the requesting State to the Department

of Justice of the requested State, and responses thereto shall be

transmitted through the same channel.

Article 4

REASONS FOR REFUSAL

Assistance may be refused:

1. if the request concerns an offence which the requested

State considers a political offence, an offence connected with a

political offence, or an offence relating to income or other

taxes, customs or exchange;
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2. if the requested State considers that the execution of

the request is likely to prejudice its sovereignty, security,

"ordre public* or other of its essential interests;

3. if, in the case of a request for the execution of a

search or seizure, the acts or omissions which constitute the

offence giving rise to the request would be punishable in the

requested State by a sentence of imprisonment of less than two

years, had those acts or omissions been committed within its

jurisdiction.

Article 5

CARRYING OUT INVESTIGATIONS AND

GATHERING EVIDENCE

1. The requested State shall, in accordance with its law,

execute requests for mutual assistance in a penal matter

addressed to it by the competent authorities of the requesting

State and seeking to have investigations carried out or evidence

gathered, including searches, seizures, the hearing of witnesses,

or the transmission of exhibits, records or documents.

2. Requests shall be executed in accordance with the law

of the requested State and, where the law does not preclude it,

in accordance with the terms set out in the request. In

particular, the requesting State may request that the request be

executed by a judicial authority, or that evidence of witnesses

and experts be taken under oath.

3. The requested State shall inform the requesting State,

upon the latter's request, of the date and place for the

execution of the request for mutual assistance. If the requested

State so consents, the authorities of the requesting State and

tnose persons referred to in the request who are involved in the

matter alving rise to the reauest may attend at the nearin of

witnesses and, in the appropriate case, at the execution of other

requests, and may, to the extent permitted by tne law of the

requested State, exam.ine the witnesses or cause tnem to be

examined.

Vol. 1644, 1-28260



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traltis 381

4. The requested State shall execute requests for search

or seizure to the extent permitted by its law, provided that the

information supplied by the competent authorities of the

requesting State supports such action.

5. The requested State will only provide certified true

copies or photocopies of the records or documents requested.

However, should the requesting State expressly request the

provision of originals, such request shall be complied with to

the extent possible.

Article 6

TRANSMISSION OF OBJECTS, RECORDS OR DOCUMENTS

1. The requested State may postpone the transmission of

objects, records or documents which are requested if they are

needed for an ongoing penal proceeding in the requested State.

2. Objects and originals of records or documents

transmitted in execution of a request shall be returned as soon

as possible by the requesting State to the requested State,

unless the latter State waives the return.

Article 7

SERVICE OF WRITS AND RECORDS OF

JUDICIAL VERDICTS

1. The requested State shall effect service of writs and

records of judicial verdicts which are transmitted to it for this

purpose by the requesting State in accordance with its law.

Service may.be effected by simple transmission of the writ or the

record to the person to be served.

2. If the requesting party expressly so requests, the

requested State shall carry out the service in the form requested

by the requesting State, to the extent consistent with the law of

the requested State.
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3. Proof of service shall be given by means of a receipt

dated and signed by the person served or by means of a

declaration made by the requested State that service has been

effected and stating the form and date of such service. One or

other of these documents shall be sent immediately to the

requesting State. If service cannot be effected, the reasons

shall be communicated immediately by the requested State to the

requesting State.

Article 8

FAILURE TO APPEAR

A witness or expert who fails to answer a summons to

appear, emanating from the requesting State and service of which

has been requested, shall not, even if the summons contains a

notice of penalty, be subjected to any punishment or measure of

restraint, unless subsequently that person voluntarily enters the

territory of the requesting State and is there again duly

summoned.

Article 9

IMMUNITIES

1. A witness or expert, whatever that person's

nationality, who, pursuant to a request appears before or assists

the competent authorities of the requesting State, shall not be

prosecuted or detained or subjected to any other restriction of

personal liberty in the territory of that State in respect of

acts, omissions or convictions anterior tc that Dersor'

departure trc n to err~tcrv o: tne rec e'=e5 $e

2. A person, whatever that person's nationality, summoned

before the Judicial authorities of the requesting State to answer

for acts or omissions forning the subject of proceedings against

that person, to the extent that the Law if that State allows for

such su;mmons, shall not be prosecuted or detained or subjected to

any other restriction of personal Liberty Ecr acts, omissions or
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-onvictions anterior to that person's departure from the

territorv of :he requested State and not specified in the

summons.

3. The imnunity provided for in this Article shall cease

when the witness, expert or person being prosecuted, having had

an opportunity to leave for a period of thirty consecutive days

from the date when that person's presence is no longer required

by the competent authorities, has nevertheless remained in the

terrttory, or having left it, has returned.

Article 10

FEES AND EXPENSES OF WITNESSES AND EXPERTS

1. The allowances, including subsistence, to be paid and

the traveling expenses to be refunded to a witness or expert by

the requesting State shall be calculated as from that person's

place of residence and shall be at rates at least equal to those

provided for in the rules in force in the State where the hearing

is intended to take place.

2. If the requesting State considers that the personal

appearance before, or that the assistance to, the competent

autorities of a witness or expert is especially necessary, it

shall so mention in its request for service of the summons and

the requested State shall inform the witness or expert. The

requested State shall advise the requesting State of the response

of the witness or expert. In such a case, the request or the

summons shall indicate the approximate allowances payable and the

travelling and subsistence expenses refundable.

3. If a specific request is made, the requested State may

grant the witness or expert an advance. The amount of the

advance shall be endorsed on the request or on the summons and

shall be refunded by the requesting State.
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Article 11

TRANSFER OF PRISONERS

1. A person in custody whose personal appearance as a

witness or for the purpose of confrontation, or whose assistance

to the competent authorities is applied for by the requesting

State, shall, subject to the provisions of Article 9, in so far

as these are applicable, be temporarily transferred to the

territory of the requesting State, provided that the person shall

be sent back within the period stipulated by the requested State.

2. The transfer may be refused:

a) if the person in custody does not consent;

b) if the person's presence is necessary at a penal

proceedinc pending in the territory of the requested State;

c) if the transfer is liable to prolong tne person's

detention; or

d) if there are other overriding grounds for no:

transferring the person tc the territory of tne requestina

State.

3. Tne person transferred shall remain in custody in the

territory of tne requestinc State, unless tne requested State

applies for that person's release.

:kticie 12

CONTENT OF REQUESTS

Requests for mutuai .ss.sstance shall Lnclude the

following:

a! the authority making the request,

o) the ooject of and the reason for the reqest,
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T) wherever possible, the identity and nationality of

the person involved, and

J) where necessary, the name and address of tne person

to be served, or as much information as possible to allow that

2erson's Ldentification and location.

2. Requests may also contain any information that the

requesting State considers useful to the requested State for the

execution of the request.

3. Requests provided for in Article 5 shall also state the

legal classifications of the acts or omissions and shall set out

.a summary of such acts or omissions. In addition, requests

provided for in paragraph 4 of the said Article shall be

accompanied by information allowing the requested State to

determine whether it may comply with the request, including the

reasons for which it is believed that evidence, records or

documents are in a specific place in the territory of the

requested State.

Article 13

CONFIDENTIALITY

Either State may ask the other to keep confidential the

request and its response, except to the extent necessary to

execute the said request and to make use of the response. A

State shall endeavour to comply with such a request.

Article 14

EXEMPTION FROM AUTBENTICATION

Requests for mutual assistance and their accompanying

documents shall not require any form of authentication.
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Article 15

REASONS FOP REFUSAL

The requested State shall inform the requesting State

as soon as possible of any decision to deny a request in whole or

in part and of the reason thereof.

Article 16

EXPENSES

Suo3ect tc the provisions of Article 10, execution of

requests for mutual assistance shall no: entail refundin; of

expenses except those incurred by the attendance of experts ir

the territory of the requested State or the transfer of a person

in custody carried out under Article 11.

2. However, if it ippears that the execution of the

request gives rise :r -night give rise to extraordinary expenses,

the two States shall consult eacn other in order to determine the

terms and conditions ;nder which :he execution -of the request may

oroceed.

Article 17

LANGUAGES

Requests for mutual assistance and their accompanying

documents may be prepared in either French or English.

Article 18

CONSULTATIONS

The States may consult each other, at the request of

one of them, concerning the interpretation and the application of

this Treaty.
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Article 19

ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

1. Each State shall notify the other of the completion of

the procedures required for this Treaty to come into force.

2. This Treaty shall enter into force on the first day of
the second month following the day on which the last notice was

received.

3. tither State may terminate this Treaty at any time by
giving the other State notice of termination through diplomatic

channels. Termination shall take effect one year after the date
of receipt of the said notice.

In witness whereof, the representatives of the two
Governments, being authorized for this purpose, have signed this

Treaty and affixed their seals thereto.

Done at ?o $

this IS4 of ,., , 1989 in

duplicate in the French and English languages, each version being

equally authentic.

For the Government
of the Republic of France:

[Signed]1

For the Government
of Canada:
[Signed]

2

I Signed by Pierre Arpaillange.
2 Signed by Pierre Blais.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FRANqAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
Ft DERATIVE TCHkfQUE ET SLOVAQUE RELATIF A LA
COOPERATION DANS LE DOMAINE DE LA FORMATION

Le Gouvernement de la Rdpublique Frangaise et le Gouvernment de

R~publique Fd~rative Tchbque et Slovaque,

ci-aprbs d~nomms "Les Parties":

Se r~fdrant t 1'Accord de Coopdration Scientifique et Technique con

entre les deux Gouvernements le 29 Juin 19652 ainsi au'b )'Accord Culturel

26 octobre 19673.

Dsireux de mettre en oeuvre les dispositions de l'Acte Final de

Confirence sur la S~urit6 et la Coopratior en Europe4 ;

Soucieux d'approfondir d'avantage la cooperation entre les deux pays,

sont convenus de ce oui suit:

TITRE I : DOMAINES DE COOPERATION

ARTICLE 1

Les deux Parties dicident d'amplifier leur cooperation en mati~re de

formation des hommes afin de contribuer aux rdformes entreprises par la Partie

tchdcoslovaque dans le sens de la transition vers 1'6conomie de marchd et de
la definition du r6le nouveau des pouvoirs publics.

Cette cooperation est mise en oeuvre par les institutions et organismes

tant publics que priv~s des deux pays.

I Entr6 en vigueur le 13 septembre 1990 par la signature, conformdment l'article 10.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 747, p. 305.
3 Ibid., vol. 815, p. 45.
4 Docwnents d'actualite internationale, nos 34-35-36 (26 aoflt-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation

franalise).
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ARTICLE 2

Pour satisfaire 1 1'objectif d~fini I l'article 1, les deux Parties

prdvoient:

- de d~velopper un 6change permanent d'informations et d'expdriences sur

la formation dans l'un et l'autre pays ainsi que sur les politiques suivies en

la mati~re par les pouvoirs publics et les entreprises,

- de favoriser les contacts et accords directs entre responsables et

cadres des mrnnes branches professionnelles,

- d'engager une cooperation en matibre de conception de politique et de

mdthodologie Oducatives notamment par la rdalisation en commun d'outils et de

mdthodes pddagogiques.

ARTICLE 3

Les programmes conjoints dlabords dans le cadre du prdsent Accord

concernent notamment:

- ]a formation initiale des dtudiants dans les universit6s, les

instituts, les dcoles spdcialis6es et les autres dtablissements

d'enseignement,

- la formation continue, le recyclage et le perfectionneient des

enseignants, des cadres, des dirigeants d'entreprises, des agents de l'Etat

et des collectivitds locales, ainsi que des responsables des organisations

d'employeurs et de salari6s et des associations.

ARTICLE 4

Dans le domaine 6conomique, les formations gdn~rales et sp~cialis~es qui

pourront tre mises en oeuvre concernent notamment les domaines suivants:

- la gestion des entreprises et la gestion par branches professionnelles

- le commerce ext~rieur et les relations Oconomniques internationales

- la gestion financibre et bancaire

- la gestion des ressources humaines

- les restructurations industrielles

- les aspects sociaux, juridiques et technologiques de l'dvolution

6conomique

Dans ces secteurs les deux Parties s'efforceront tout particulibrement

d'Olaborer des programmes qui prdsenteront un caractbre exemplaire pour la

construction des nouvelles relations entre les pays du continent europ~en.
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ARTICLE 5

Dans le domaine de la fonction publioue et du droit, les formations

gdndrales et spdcialis~es s'adressent aux fonctionnaires, aux responsables et

agents des administrations centrales et des collectivit~s territoriales ainsi

qu'aux agents des services de justice et notamment aux magistrats.

Outre ces programmes de formations, les deux Parties conviennent:

- de poursuivre la cooperation entreprise pour la preparation des textes

constitutionnels, l~gislatifs et r~glementaires.

- de d~finir des thrnies de cooporation en mati&re d'organisation

juridictionnelle,

- d'engager une action pour 1'6laboration de cursus et d'6tudier la

possibilit6 de crdation d'6tablissements sp~cialis~s dans la formation des

fonctionnaires.

ARTICLE 6

Pour la mise en oeuvre de 1'ensemble des programmes, les deux Parties

privildgient lemploi de la langue frantaise, en particulier celle des

affaires et des professions, a chaque fois cue cela sera possible.

Dans ce but, la Partie fran aise mettra A la disposition a la Partie

tchdcoslovaque, sous une forme appropride et dans la mesure de ses moyens, des

modules d'apprentissage du franqais de spdcialitd.

TITRE II - IODALITES OE MISE EN OEUVRE.

ARTICLE 7

Un Groupe de Travail est constitu4 afin d'assurer la definition du

programme annuel d'activitds, le suivi et l'dvaluation des actions rdalisdes.

Le Groupe de Travail dresse le bilan de ses activit~s lors de chaque

intersession du Comitd Permanent franco-tchkcoslovaque. 11 dlabore ses projets

et prend ses d~cisions dans le cadre des orientations d6finies par le Comitd

Permanent.

Le Groupe de Travail se rdunit au moins deux fois par an & 1linitiative

de l'une ou l'autre Partie alternativement en France et en Tchdcoslovaquie. La
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premikre r~union de ce Groupe de Travail se tiendra aprbs la signature du

present accord.

ARTICLE 8

Chacune des Parties notifie

l'accomplissement des procedures

r~glementation interne pour la mise en

SI'autre par voie diplomatique

administratives requises par sa

oeuvre du programme annuel d'activitds.

ARTICLE 9

La prise en charge des d~penses d~coulant du present Accord s'effectue

dans le cadre des disponibilitds budg~taires de chacune des Parties.

Pour les formations en matibre de gestion, les deux Parties conviennent

de rechercher des contributions ext~rieures, sous la forme appropri~e,

notanmient auprbs des entreprises bdn~ficiaires de ces formations et des

branches professionnelles concern~es.

ARTICLE 10

Le prEsent accord - qui prend effet a la date de sa signature - est

conclu pour une durde de cinq ans et sera renouvelable par tacite

reconduction.

Chacune des Parties pourra le d~noncer avec un pr4avis de six mois

notifiO par dcrit et par la vole diplomatique.

Fait a Prague. le 13 septembre iggo, en deux exeinplaires, en langue

fran~aise et tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
de la RApublique Frangaise-

[Signj - Signed] '

Pour le Gouvernement
de la R6publique F&16rative

Tchique et Slovaque•

[Signd - Signed]2

' Sign6 par Thierry de Beauce - Signed by Thierry de Beaucd.
2 Signd par Jii Dienstbier - Signed by Jh Dienstbier.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHkQUE]

DOHODA MEZI VLADOU FRANCOUZSKt REPUBLIKY A VLA-
DOU tESKIt A SLOVENSKI FEDERATIVNf REPUBLIKY 0
SPOLUPRACI V OBLASTI VZDtLAVANi

VIAda Francouzskd republiky a vlAda Ceskd a Slovenskd
Federativnl Republiky /ddle uveden4 jako 'strany"/,

odvoldvajtce se na Dohodu o v~deckotechnick4 spoluprhci

uzavfenou mezi ob~ma viAdami 29. dervna 1965, jakof i na

Kulturnl dohodu z 26. ftjna 1967,

vedeny pkAnIm pinit ustanoveni ZAv~redn4ho aktu Konference

o bezpeanosti a spoluprdci v EvropA,

ve snaze dAle prohlubovat spoluprAci mezi ob6ma zem~mi,

se dohodly na tomto:

CAST I. - OBLASTI VZDELAVA N

C1Anek 1

Obg strany se rozhodly roziitit spoluprAci v oblasti
vychovy a vzd~ldvdnf s cilem pfisp~t k reformAm uskutedfova-

nrm deskoslovenskou stranou ve smdru pfechodu k trinfmu hos-

pod~kstvf a stanoven! novd d1ohy vefejngch orgAnd.

Tato spoluprAce je realizovAna jak vefejn'mi, tak

soukromkmi institucemi a org~ny obou zeml.

ClAnek 2

Ke spln~ni cle vytg~endho v dlAnku 1 obd strany

hodlaji:

- rozvijet trvalou v~m~nu informacl a zkugenostf z oblasti
v~chovy a vzd6IAvAn v obou zemich, jakof i o politice,

kterou v t~to oblasti sleduji vefejn4 orgAny a podniky,
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- podporovat pfimd styky a dohody mezi vedoucimi diniteli

a pracovnlky po odvgtvov4 linii,

- zah~jit spoluprAci v ot~zkAch koncepce vzddlAvaci politiky
a metodologie, zejmdna cestou spole~n4 realizace ndzornch

pomdcek a pedagogick~ch metod.

ClAnek 3

Spoleand programy vypracovand v rAmci tdto Dohody se

tfkajL zejmdna:

- v- chovy a vzd6l.vanL studentA na vysoklch gkoldch, v dsta-

vech, odborn~ch IkolAch a iingch vzd~lAvacich institucich,

- daAifho vzd6lvdni, rekvalifikace a zdokonalov~nL znalostl
pedagogt a pracovnlkO fizenf, vedoucich a fidicich pra-
covnMki podnikd a stAtnl sprAvy i mlstnLch sprAvnlch orgAna,

)akol i vedoucich dinite1l zamdstnaneck~ch a zam~stnavatel-

sk:ch organizaci a sdruleni.

ClAnek 4

Vdeobecnd a odbornd vzd~lAv~ni v hospodAfskd oblasti,
kterd bude moci bgt uskutediovAno, se tfkA zejmdna ndsledu-

3icich oblasti:

- .41zenL podnikd a odvdtvi

- zahranidni obchod a mezinrodni ekonomickd vztahy

- fizenf finandni sfdry a bankovnictvi

- fizeni lidskdho potenciAlu

- restrukturalizace primyslu

- sociAlnf, pr~vni a technologickd aspekty hospodAfskdho

rozvoje

V t~chto oblastech budou obA strany usilovat zejmdna
o vypracovAnI programd, kterd by sloulily jako pffklad vytvo-
!eni novych vztahd mezi zemimi evropakdho kontinentu.
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Clnek 5

V oblasti vefejnd sprivy a pr~va se vieobecnd a odbornd

vzdilvhni bude tfkat vedouclch a fidicich pracovnIkA a pra-

covnikd dsttedni stitni spr~vy a mistni spr~vy, jakol i pra-

covnIkA justi8nich org~nd, zejm~na soudd a prokuratur.

Krom6 takovqch vzd~ldvacfch programd se ob6 strany

dohodly na:

- dalai spoluprAci pfi pffprav6 dstavnich, z~konngch a pro-

vAd~cich pfedpisd

- vytdenf tdmat spoluprAce v oblasti organizace soudnictvi

- podniknuti krokd k vypracovdnl studijnlho programu a pro-

zkoumAnf molncsti vytvofenL odborngch dstavl pro vychovu

a vzd6l1vAnf pracovnIkO st~tni spr~vy

ClAnek 6

Pfi uplatfiov~ni v~ech programO obA strany dhvaji

pfednost vidy, kdy to bude moind, ulitI francouzskdho jazy-

ka, ze]mdna odborndho.

S tmito cilem francouzsk& strana dd k dispozici 6esko-

slovenskd stran6 vhodnou formou a v r~mci svch molnostl

pomicky pro v~uku francouzskdho odborndho jazyka.

CAST II. - REALIZACNI PODMINKY

Clnek 7

Ke zpracovdnf rodniho programu dinnosti, jeho provA-

d6ni a hodnoceni uskutedndnlch akci bude vytvokena Pracovnl

skupina.
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Pracovni skupina vypracov~v& hodnoceni svd dinnosti pro
kaidd zasedAnI StAldho francouzsko-aeskoslovenskdho v~boru.

Pracovni skupina vypracovhv& projekty a pfijLm& rozhodnuti

v r~mci zdm~r, urden~ch Stal m vlborem.

Pracovnl skupina se schAzI nejmdrn6 dvakrdt rodnd z ini-

ciativy jednd nebo druhd strany stkldav6 ve Francii a v Cesko-
slovensku. Prvnl schdzka tdto Pracovni skupiny se bude konat
po podpisu tdto Dohody.

Clnek 8

KaldA smluvni strana pisemnd oznAmI diplomatickou cestou

druhd stranA splndnl n&lelitostf poladovanch vnitrost~tnlm
zAkonodArstvlm k uskutedov~ni roaniho programu ainnosti.

ClAnek 9

Ohrada nAkladd vyplvajlclch z tdto Dohody se provAdl
v r mci rozpoftov~ch moinostl kaidd strany.

Pfi poskytov~nL §koleni v oblasti fizenL se ob6 strany
dohodly usilovat o doplnikovd pffsp~vky ve vhodnd form& zejmdna
od podnikd, pro nl je urdeno, a od zainteresovangch odv~tvi.

ClAnek 10

Tato Dohoda vstupuje v platnost dnem jejfho podpisu
a je uzavfena na p~tiletd obdobf, kterd se bude automaticky

prodlulovat.

Ka~dA smiuvni strana ji bude moci vypovAd~t v gestimd-
sdni v~pov~dnj lhdtg, jet bude pfsemn oznAmena diplomatickou

cestou.
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D~mo v Praze, dne !3 zdl 1990, ve dvou ptlvodnfch

Vyjbtovenlch, kaidd v jazyce francouzsk4m a 6esk4m, pfideml
mi znnl mail stejnou platnost.

Za vI du
Francouzsk6 republiky:

[Signed - Signel I

Za vlIdu
Cesk a Slovensk6

Federativnf Republiky:

[Signed - Signj]2

'Signed by Thierry de Beauc6 - Sign6 par Thierry de Beauc6.

2 Signed by Ji-i Dienstbier - Sign6 par Ji'" Dienstbier.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH AND
SLOVAK FEDERATIVE REPUBLIC ON COOPERATION IN THE
FIELD OF EDUCATION

The Government of the French Republic and the Government of the Czech and
Slovak Federative Republic, hereinafter referred to as the "Parties",

Referring to the Agreement on scientific and technical cooperation, concluded
between the two Governments on 29 June 1965,2 and the Cultural Agreement of
26 October 1967,3

Desiring to implement the provisions of the Final Act of the Conference on
Security and Cooperation in Europe,4

Seeking to deepen further cooperation between the two countries,
Have agreed as follows:

PART I. AREAS OF COOPERATION

Article 1

The two Parties have decided to broaden cooperation in the field of training and
education with a view to contributing to the reforms that have been undertaken by
the Czechoslovak Party in its transition to a market economy and the definition of a
new role for government authorities.
* Such cooperation is being carried out by both public and private institutions
and bodies in the two countries.

Article 2
With a view to achieving the objective stated in article 1, the two Parties intend:

- To develop a permanent exchange of information and experience relating to
training and education in the two countries and to the policies pursued in this
area by government authorities and by enterprises;

- To encourage direct contacts and agreements between managers and staff in the
same professional branches;

- To begin cooperation with a view to elaborating educational policy and method-
ology, in particular through the joint development of visual aids and teaching
methods.

I Came into force on 13 September 1990 by signature, in accordance with article 10.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 747, p. 305.
3Ibid. vol. 815, p. 45.
4 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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Article 3
The joint programmes developed under this Agreement shall concern, in par-

ticular:

- The training and education of students at universities, institutes, technical
schools and other educational institutions;

- Continuing education, retraining and advanced training of teachers and manage-
rial personnel, directors and managers of enterprises, directors of civil serv-
ice and local administrative bodies, as well as managers of employees' and
employers' organizations and associations.

Article 4

In the economic field, the general and specialized education that can be carried
out shall concern, inter alia, the following areas:

- Management of enterprises and branches;

- Foreign trade and international economic relations;

- Financial management and banking;

- Human resources management;

- Restructuring of industry;

- Social, legal and technological aspects of economic development.

In these fields, the two Parties shall endeavour, in particular, to develop pro-
grammes that will serve as an example for the establishment of new relations among
the countries of the European continent.

Article 5

In the fields of public administration and law, general and specialized education
shall be made available to directors, managers and employees of the central State
and local administration, as well as employees of judicial bodies, in particular courts
of law and prosecutor's offices.

In addition to such educational programmes, the two Parties have agreed:

- To continue to cooperate in the preparation of constitutional, legislative and
regulatory texts;

- To define themes for cooperation in the field of jurisdictional organization;

- To take measures to elaborate a study programme and consider the possibility of
establishing specialized institutes for the training and education of civil servants.

Article 6

In the implementation of all programmes, the two Parties shall give preference,
whenever possible, to the use of the French language, in particular the language of
business and the professions.

To this end, the French side shall make available to the Czechoslovak side, in
an appropriate form and in so far as its means permit, materials for teaching French
specialized terminology.
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PART II. CONDITIONS FOR IMPLEMENTATION

Article 7

A working group shall be established to draw up an annual programme of activ-
ities and to follow up and evaluate activities that have been carried out.

The Working Group shall prepare a report on its activities for each session of
the Franco-Czechoslovak Standing Committee. The Working Group shall prepare
projects and take decisions in accordance with the guidelines established by the
Standing Committee.

The Working Group shall meet at least twice a year at the initiative of either
Party, alternately in France and Czechoslovakia. The first meeting of the Working
Group shall be held after the signing of this Agreement.

Article 8
Each Contracting Party shall notify the other Party in writing through the dip-

lomatic channel of the completion of the procedures required by its domestic legis-
lation for the implementation of the annual programme of activities.

Article 9

The costs arising from this Agreement shall be met, to the extent possible, from
the budgets of each Party.

For the provision of management training, the two Parties have agreed to seek
additional contributions, in an appropriate form, in particular from the enterprises
for which such training is established, and from interested professional branches.

Article 10
This Agreement shall enter into force on the day of its signature and shall be

concluded for a five-year period, which shall be extended automatically.

Either Contracting Party may denounce this Agreement by giving six months'
notice in writing through the diplomatic channel.

DONE at Prague on 13 September 1990, in duplicate, each in the French and
Czech languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Czech and Slovak

Federative Republic:
[THIERRY DE BEAUCE] [JIki DIENSTBIER]

Vol. 1644, 1-28261





ANNEX A

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXEA

Ratifications, adhesions, accords ultirieurs, etc.,

concernant des traitis et accords internationaux

enregistris

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies



404 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

ANNEX A ANNEXE A

No. 8359. CONVENTION ON THE SET-
TLEMENT OF INVESTMENT DIS-
PUTES BETWEEN STATES AND
NATIONALS OF OTHER STATES.
OPENED FOR SIGNATURE AT WASH-
INGTON ON 18 MARCH 19651

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Interna-
tional Bank for Reconstruction and Develop-
ment on:

24 May 1991

GRENADA

(With effect from 23 June 1991.)

14 June 1991

MONGOLIA

(With effect from 14 July 1991.)

Certified statements were registered by the
International Bank for Reconstruction and
Development on 29 July 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 to 14, 16 and 18, as well as annex A in volumes
1119, 1120, 1150, 1175, 1225, 1253, 1302, 1343, 1354, 1363,
1365, 1458 and 1639.

Vol. 1644, A-8359

No 8359. CONVENTION POUR LE Rit-
GLEMENT DES DIFFtRENDS RELA-
TIFS AUX INVESTISSEMENTS EN-
TRE tTATS ET RESSORTISSANTS
D'AUTRES tTATS. OUVERTE A LA
SIGNATURE A WASHINGTON LE
18 MARS 19651

RATIFICATIONS

Instruments diposgs auprs de la Banque
internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le:

24 mai 1991

GRENADE

(Avec effet au 23 juin 1991.)

14juin 1991

MONGOLIE

(Avec effet au 14 juillet 1991.)

Les d~clarations certifiges ont 6tj enregis-
trees par la Banque internationale pour la
reconstruction et le diveloppement le 29juil-
let 1991.

I Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 575, p. 159;
pour les faits ult6rieurs, voir les refdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n

os 
8 b 14, 16 et 18, ainsi que l'an-

nexeA des volumes 1119, 1120, 1150, 1175, 1225, 1253,
1302, 1343, 1354, 1363, 1365, 1458 et 1639.



1991 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - RecueiU des Traitks 405

No 17932. ACCORD D'ASSISTANCE MUTUELLE ENTRE LA FRANCE ET LE
CANADA VISANT LA PR-tVENTION, LA RECHERCHE ET LA REPRESSION
DES FRAUDES DOUANIkRES PAR LES ADMINISTRATIONS DOUANItRES
DES DEUX PAYS. SIGNt A PARIS LE 9 JANVIER 1979'

AVENANT 2 
.A L'ACCORD SUSMENTIONNE. SIGNE , OTTAWA LE 6 NOVEMBRE 1990

Textes authentiques :franVais et anglais.

Enregistr par la France le 31 juillet 1991.

Le Gouvernement de la Rdpublique franqaise,

et

Le Gouvernement du Canada,

Soucieux d'etendre la cooperation entre leurs

administrations douanibres,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

L'article 4 paragraphe 1 de l'Accord d'assistance

mutuelle entre la France et le Canada visant la prevention,

la recherche et la repression des fraudes douanibres du 9

janvier 19792 est abrogd et remplacd par les dispositions

suivantes:

Article 4

1. Les administrations douanibres des deux 9tats se

communiquent:

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1142, p. 213.
2 Entrd en vigueur le 1

r 
janvier 1991, soit le premier jour du deuxiime mois ayant suivi la date de la signature,

conform6ment A rarticle 2.
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a. Spontan6ment et sans ddlai, tous les

renseignements dont elles disposent concernant:

- ls opdrations irrdguli~res constatees ou

projetdes et pr~sentant ou paraissant presenter un caractbre

de fraude A l 1gard des lois douani~res de l'autre ttat;

- les nouveaux moyens ou les nouvelles m6thodes de

fraude douani~re;

- les categories de marchandises reconnues comme

faisant l'objet d'un trafic frauduleux d'importation,

d'exportation ou de transit;

- les individus, vdhicules, embarcations, adronefs

ou autres moyens de transport au sujet desquels il y a des

raisons de penser qu'ils sont impliquds ou peuvent dtre

impliquds dans des fraudes douanibres;

b. Sur demands dcrite et aussi rapidement que

possible:

- tous renseignements qul, pouvant etre tirns des

diclarations et autres documents de douane en leur

possession, concernent des dchanges de marchandises

interessant l'un ou l'autre 9tat et au sujet desquels l'ttat

requdrant a des raisons de penser qu'il exists des fraudes

douani~res;

- ainsi que les copies ddment certifides ou

authentifides desdits documents.
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Article 2

Le prdsent Avenant entrera en vigueur le premier

jour du deuxibme mois suivant la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dilment autorisds

par leurs gouvernements respectifs, ont 'signd le prdsent

Avenant.

FAIT & le 1990,

en double exemplaire, en langues frangaise et anglaise, les

deux versions faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique franqaise:

[Signe I

Pour le Gouvernement
du Canada:

[Signe
2

I Signd par Dominique Renaux.
2 Signd par Ruth Hubbard.
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No. 17932. AGREEMENT ON MUTUAL ASSISTANCE BETWEEN FRANCE AND
CANADA FOR THE PREVENTION, INVESTIGATION AND SUPPRESSION, BY
THE CUSTOMS ADMINISTRATIONS OF BOTH COUNTRIES, OF CUSTOMS
OFFENCES. SIGNED AT PARIS ON 9 JANUARY 19791

PROTOCOL
2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT OTTAWA ON 6 NOVEMBER

1990

Authentic texts: French and English.

Registered by France on 31 July 1991.

The Government of the Republic of France,

and

The Government of Canada,

Wishing to broaden the cooperation between their

Customs Administrations,

Do agree to the following provisions:

Article 1

Paragraph I of Article 4 of the Agreement on

Mutual Assistance between France and Canada for the

Prevention, Investigation and Suppression, by the Customs

Administrations of both Countries, of Customs Offences,

dated January 9, 1979,2 is repealed and replaced by the

following:

United Nations, Treaty Series, vol. 1142, p. 213.

2 Came into force on I January 1991, i.e., the first day of the second month following the date of the signature, in

accordance with article 2.
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Article 4

1. The Customs Administrations of the two States

shall communicate to each other:

a. Spontaneously and without delay, any available

information regarding:

- irregular operations proven or planned, and

being, or suspected of being, contrary to the Customs laws

of the other State;

- new means or methods of committing Customs

offences;

- categories of goods known to be subject of

illicit importation, exportation, or transit;

- persons, vehicles, ships, aircraft or other

means of transport which there is reason to believe are

involved or may be involved in Customs offences;

b. on written request and as promptly as

possible:

- any information that can be extracted from

Customs declarations and other documents in their possession

relating to exchange of goods involving either of the two

States, and as to which the requesting State has reason to

believe Customs offences exist;
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- and duly certified or legalized copies of the

said documents.

Article 2

This Protocol enters into force on the first day

of the second month following the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly

authorized by their respective Governments, have signed this

Protocol.

DONE at 0i a on NWOamber , 1990,

in duplicate, in the English and French languages, both

texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of France:

[Signed]1

For the Government
of Canada:

[Signed]
2

Signed by Dominique Renaux.

2 Signed by Ruth Hubbard.
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No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 19841

RATIFICATION

Instrument deposited on:

29 July 1991

VENEZUELA

(With effect from 28 August 1991.)

Registered ex officio on 29 July 1991.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1465, No. 1-24841,
and annex A in volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484,1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607 and 1642.

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU Dt1GRADANTS. ADOPTtE
PAR L'ASSEMBLE GtNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 10 Dt1CEMBRE
19841

RATIFICATION

Instrument deposd le:

29juillet 1991

VENEZUELA

(Avec effet au 28 aofit 1991.)

Enregistr. d'office le 29 juillet 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1465,
no 1-24841, et annexe A des volumes 1477, 1480, 1481,
1482, 1484, 1486, 1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511,
1512, 1514, 1515, 1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541,
1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566,
1577, 1578, 1579, 1582, 1588, 1606, 1607 et 1642.
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No. 24847. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF SENEGAL AND THE UNITED
NATIONS DEVELOPMENT PRO-
GRAMME CONCERNING ASSIST-
ANCE BY THE UNITED NATIONS
DEVELOPMENT PROGRAMME TO
THE GOVERNMENT OF SENEGAL.
SIGNED AT DAKAR ON 4 JULY 1987'

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE

The above-mentioned Agreement came
into force definitively on 31 July 1991, the
date of receipt by the United Nations De-
velopment Programme of the notification of
ratification by the Government of Senegal, in
accordance with article XIII (1).

Registered ex officio on 31 July 1991.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1466, No. 1-24847.

No 24847. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
DU St NGAL ET LE PROGRAMME
DES NATIONS UNIES POUR LE DE-
VELOPPEMENT RELATIF A UNE
ASSISTANCE DU PROGRAMME DES
NATIONS UNIES POUR LE DtVE-
LOPPEMENT AU GOUVERNEMENT
DU StNPGAL. SIGNI A DAKAR LE
4 JUILLET 19871

ENTRE2E EN VIGUEUR DtFINITIVE

L'Accord susmentionn6 est entr6e en vi-
gueur a titre d6finitif le 31 juillet 1991, date
de r6ception par le Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement de la notifica-
tion de ratification du Gouvemement s6nd-
galais, conformdment au paragraphe I de l'ar-
ticle XIII.

Enregistrg d'office le 31 juillet 1991.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1466,
no 1-24847.
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No 25672. ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE FRANQAISE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RP-PUBLIQUE FIDtRALE D'ALLEMAGNE RELATIF AU PRO-
GRAMME DE COOPt-RATION ET D'ECHANGES SCIENTIFIQUES PROCOPE.
PARIS, 28 FIVRIER 1986'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF A L'AccORD SUSMENTIONN9

(AVEC M9MORANDUM DU 28 FI9VRIER 1986). BONN, 4 OCTOBRE 1990 ET PARIS, 23 NO-
VEMBRE 1990

Textes authentiques : allemand etfrangais.

Enregistri par la France le 31 juillet 1991.

I

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSWARTIGES AMT

DER LEITER DER KULTURABTEILUNG

DR BARTHOLD C. WITTE

BOTSCHAFTER

Bonn, 04.10.1990

613-625.45/00 FRA

Herr Generaldirektor,

ich beehre mich, Ihnen im Namen der Regierung der Bundesre-

publik Deutschland und unter Bezugnahme auf die Vereinbarung vom

28. Februar 1986 zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-

land und der Regierung der Franz~sischen Republik tber die Durch-

fthrung eines umfassenden Programms zur Zusammenarbeit und zum

wissenschaftlichen Austausch unter der Bezeichnung "PROCOPE" sowie

unter Bezugnahme auf das vereinbarte Memorandum den AbschluB einer

Vereinbarung Ober die WeiterfUhrung des Programms "PROCOPE" vorzu-

schlagen, die folgenden Wortlaut haben soll:

1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regie-

rung der Franz6sischen Republik stimmen darin Uberein, daB

die 1989 erfolgte Evaluation des am 28. Februar 1986 verein-

barten Programms "PROCOPE" eine WeiterfUhrung und Verstar-

kung des Programms rechtfertigt.

'Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1494, p. 103.
2Entr6 en vigueur le 23 novembre 1990 par 1'6change desdites lettres.
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2. Beide Regierungen kommen tberein, das Programm "PROCOPE"

zur Zusammenarbeit und zum wissenschaftlichen Austausch mit

folgenden Modifikationen weiterzufihren:

- Tr~ger auf franz6sischer Seite ist das Ministerium der

Auswgrtigen Beziehungen; die Finanzierung wird haupts~ch-

lich von diesem und daneben vor allem vom Erziehungs-

und Forschungsministerium sowie von ihnen abhgngigen Ein-

richtungen gesichert. Tr~ger auf deutscher Seite ist

weiterhin der Deutsche Akademische Austauschdienst (DAAD),

der fUr die Hochschulkooperation vom Auswgrtigen Amt und

fUr die Zusammenarbeit auBeruniversitgrer Forschungsein-

richtungen vom Bundesministerium fUr Forschung und Tech-

nologie der Bundesrepublik Deutschland Mittel erh~lt.

- Der j~hrliche Mitteleinsatz der deutschen und der fran-

z~sischen Regierung fUr "PROCOPE" im Hochschul- und au-

Beruniversitgren Bereich soll im Rahmen der bestehenden

Gesetzgebung in beiden Lgndern in etwa gleiche H6he ha-

ben. Uber die Fortschreibung des Mittelbedarfs werden bei-

de Seiten insbesondere in der deutsch-franz~sischen Exper-

tenkommission fUr das Hochschulwesen beraten.

3. Nummer 1 Absatz 3 Satz 2 des Memorandums zu PROCOPE wird wie

folgt ge~ndert:

- Die Projektmittel sollen fUr die Gesamtlaufzeit der

Projekte (hdchstens 3 Jahre) beantragt werden.

4. Das Programm "PROCOPE" wird auch auf deutscher Seite auf au-

Beruniversitgre Forschungseinrichtungen ausgedehnt. Nummer 1,

Absatz 5 des Memorandums zu PROCOPE wird daher wie folgt ge-

8ndert:

- Das Programm richtet sich sowohl auf deutscher als auch

auf franzbsischer Seite an Einrichtungen im Hochschulbe-

reich und im au~eruniversitgren Bereich (auf beiden

Seiten staatliche Forschungseinrichtungen; auf deut-

scher Seite Gro~forschungseinrichtungen, Institute der

Max-Planck-Gesellschaft, der Fraunhofer-Gesellschaft und

der Blauen Liste u.b.). FOr beide Bereiche wird nach

Vol 1644, A-25672



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 415

erfolgter nationaler Vorauswahl einmal pro Jahr eine ge-

meinsame Auswahlsitzung abwechselnd in der Bundesrepublik

Deutschland beziehungsweise in Frankreich abgehalten wer-

den, zu der auch Vertreter der geldgebenden Ministerien

und Institutionen geladen werden.

5. Beide Regierungen fUhren in Erggnzung zum Programm "PROCOPE"

in den kommenden Jahren auch ein Individualstipendien-Programm

durch.

Falls sich die Regierung der Franzbsischen Republik mit den

unter den Nummern 1 bis 5 gemachten Vorschl~gen einverstanden

erklgrt, werden diese Note und die das Einverst~ndnis Ihrer

Regierung zum Ausdruck bringende Antwortnote eine Vereinbarung

zwischen unseren beiden Regierungen bilden, die mit dem Datum

Ihrer Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Generaldirektor, die Versicherung meiner

ausgezeichneten Hochachtung

[Signj - Signed]l

Monsieur Claude Harel
Directeur Gdn~ral de la Direction Gn6rale

des Relations Culturelles, Scientifiques et Techniques
Minist~re des Affaires Etrang~res
Paris

I Sign6 par Barthold C. Witte - Signed by Barthold C. Witte.
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AUSWARTIGES AMT

Bonn, 28.02.1986

613-625.45/00 FRA

MEMORANDUM ZU PROCOPE, ABGESCHLOSSEN ZWISCHEN DEM AUSWAR-
TIGEN AMT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UND DEM AUBEN-
MINISTERIUM DER REPUBLIK FRANKREICH

1. Grundz~ge des Programms

Das franzbsische AuBenministerium (Ministare des Relations -

Ext~rieures, MRE) und der Deutsche Akademische Austauschdienst

(DAAD) sind tbereingekommen, mit Beginn des akademischen Jahres

1985/86 ein gemeinsames Programn zur Intensivierung der wis-

senschaftlichen Zusammenarbeit durch F6rderung des projektbe-

zogenen Austauschs von Personen aufzunehmen (Kurzform: PROCOPE).

Ziel ist es, die Kooperation zwischen deutschen und franzbsischen

Wissenschaftlern oder Forschergruppen mit gemeinsamen Ziel-

setzungen zu f6rdern.

Die PROCOPE-Projekte sollen nachweislich von gr6Berem Umfang

sowie qualitativ hervorragend sein. Fachliche Einschrgnkungen

bestehen nicht.

Im Gegensatz zu den in den traditionellen F6rderungsmaBnahmen

Ublichen Individualbewerbungen soll bei PROCOPE Personenfbrderung

im Rahmen eines bestimmten Vorhabens der wissenschaftlichen

Zusammenarbeit erfolgen. Die Bewerbungen sollen fUr ein Finanzjahr

gebUndelt beantragt und bewilligt werden. Der Gesamtfbrderungs-

zeitraum eines Projekts sollte im Regelfall 3 Jahre nicht

Uberschreiten.

Reine Ausbildungsvorhaben gehdren nicht in den Rahmen von PROCOPE.

Dagegen wird von beiden Seiten der Fortbildung durch Foischung und

der Spezialisierung des wissenschaftlichen Nachwuchses im Rahmen

der Kooperation starkes Gewicht beigemessen, vorausgesetzt, daB

diese Fortbildung im Rahmen eines gemeinsamen Projekts erfolgt.

Dementsprechend ktnnen Bewerbungen um Stipendien vorgelegt werden.

Das Programm richtet sich auf deutscher Seite an Einrichtungen im

Hochschulbereich. Auf franz~sischer Seite kann sich das Programm
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neben Einrichtungen des Hochschulbereichs auch an staatliche

Forschungseinrichtungen richten. Die Finanzierung der Entsendung

von Forschern in deutsche auBeruniversitgre Forschungseinricht-

ungen durch die franzsische Seite vollzieht sich nach anderen

Bestimmungen.

2. Fdrderungsbedingungen

Antragsvoraussetzung ist ein konkretes wissenschaftliches For-

schungsvorhaben, an dem Wissenschaftler aus beiden Lindern ge-

meinsam arbeiten. Die Grundfinanzierung des Pojekts (Personal-

und Sachkosten auf beiden Seiten) muB gesichert sein. Projekt-

bezogene Nebenkosten (z.B. Rechenzeiten, Materialaufwendungen,

Dokumentation, VervielfbItigungs- und Druckkosten u.9.) k6nnen

nicht Obernommen werden, auch nicht Kosten fUr die Grundaus-

stattung von Arbeitsplgtzen, Beschaffung von Ger9ten usw. Die

Finanzierung wird in der Regel nur bei spezifischen personen-

bezogenen Mehrkosten, soweit sie sich durch den Austausch be-

teiligter Wissenschaftler, Graduierter und Forscher ergeben,

decken.

3. Leistungen

Es ist vorgesehen, daB jede Seite fUr die Teilnehmer ihres Landes

nach ihren allgemeinen Bedingungen Reisen zu und Aufenthalte

an der Partnereinrichtung f~rdert. Leistungen der Gasteinrichtung

(z.B. Unterbringung) werden angerechnet.

Neben den Reise- und Aufenthaltskosten fUr den Austausch im Rahmen

des Projekts k~nnen im Einzelfall noch die folgenden Kosten ganz

oder teilweise getragen werden:

- eine Vorbereitungsreise fUr einen Forscher

- Intensiv-Sprachkurs im Gastland von bis zu vier Wochen Dauer

bei lgngerfristigem bzw. mehrfach vorgesehenem Austausch.

Die Notwendigkeit des Sprachkurses f~r die Projektdurch-

fUhrung muS nachgewiesen werden

- Kolloquien, Kompaktseminare u.S. mit kurzfristigen Aufent-

halten an der Partnereinrichtung.
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4. Informationen und Antragsverfahren

Jede Seite macht das Programm in ihrem Land bekannt. Ein ge-

mischter wissenschaftlicher FachausschuB, Ober dessen Zusarmnen-

setzung sich beide Seiten verstgndigen werden, prUft und klas-

sifiziert die Projekte.

Beide Seiten treffen ihre Entscheidungen auf dieser Grundlage.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Bonn, le 4 octobre 1990

MINISTRE DES AFFAIRES 9TRANGtRES

DIRECTEUR DES AFFAIRES CULTURELLES

BARTHOLD C. WITTE

AMBASSADEUR

Monsieur le Directeur,

[Voir lettre H]

Veuillez agr6er, etc.

[BARTHOLD C. WITTE]

Monsieur Claude Harel
Directeur G6n6ral de la Direction G6n6rale

des Relations Culturelles, Scientifiques et Techniques
Ministare des Affaires Etrang~res
Paris

[M6morandum comme sous la lettre H]
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II

Paris, le 23 novembre 1990

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGtRES

LE DIRECTEUR GENERAL DES RELATIONS CULTURELLES

SCIENTIFIQUES ET TECHNIQUES

NO 418/DG/EU

Monsieur le Directeur,

J'ai 1'honneur d'accuser r~ception de votre lettre du

4 octobre 1990 ainsi libellee:

"J'ai 1'honneur de vous proposer, au nom du

Gouvernement de la Rdpublique fedrale d'Allemagne et en

rdfdrence l1'accord du 28 fevrier 19861 entre le Gouvernement de

la Rdpublique frangaise et le Gouvernement de la Rdpublique

federale d'Allemagne sur la realisation d'un vaste programme de

coopdration et d'echanges scientifiques sous la denomination

"PROCOPE", et en reference au memorandum du 28 fevrier 1986

figurant en annexe a la presente lettre dont il est partie

integrante, la conclusion d'un accord relatif a la poursuite du

programme "PROCOPE" dont la teneur serait la suivante:

1. Le Gouvernement de la Rdpublique frangaise et le

Gouvernement de la Republique fdderale d'Allemagne conviennent

d'un commun accord que l'evaluation faite en 1989 du programme

"PROCOPE" convenu le 28 fevrier 1986, justifie une poursuite et

un renforcement du programme.

2. Les deux Gouvernements conviennent de poursuivre

le programme "PROCOPE" de cooperation et d'echanges

scientifiques, avec les modifications ci-apres:

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1494, p. 103.
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- pour la partie frangaise, l'organisme responsable est le

Minist~re des Affaires dtrangbres; le financement du programme

est assur6 & titre principal par le Minist~re des Affaires

6trangbres; les autres contributions proviennent notqmment du

Ministbre de l'Education nationale, de la Jeunesse et des Sports

et du Minist&re de la Recherche et de l- Technologie ainsi que

des organismes placds sous leur tutelle. Pour la partie

allemande l'organisme responsable continue d'6tre l'office

allemand d'6changes universitaires (DAAD) qui reqoit les fonds

du Ministbre allemand des Affaires 6trangbres pour la

coopdration universitaire, et du Ministare f~dral de la

Recherche et de la Technologie de la Rdpublique f~ddrale

d'Allemagne pour la cooperation des instituts extra-

universitaires de recherche.

- L'engagement annuel de fonds de la part des Gouvernements

frangais et allemand pour "PROCOPE" dans le domaine

universitaire et extra-universitaire doit 6tre sensiblement

dcquivalent dans les deux pays, dans le cadre de la ldgislation

en vigueur. La rdvaluation des besoins budgdtaires sera

discutee par les deux parties, notamment par la Commission

franco-allemande des experts chargds de l'enseignement

supdrieur.

3. Le n' 1, paragraphe 3, phrase 2 du mdmorandum

relatif & "PROCOPE" est modifid comme suit:

- Les fonds destines & chaque projet doivent 6tre demandds pour

toute la duree des projets (3 ans maximum).

4- Pour la partie allemande dgalement, le programme

"PROCOPE" est dtendu aux instituts extra-universitaires de

recherche. Le n' 1, paragraphe 5 du mdmorandum relatif & PROCOPE

est en consdquence modifid comme suit:

- Tant pour la partie frangaise que pour la partie allemande, le

programme vise des institutions dans les domaines universitaire

et extra-universitaire (pour les deux parties les instituts

publics de recherche; pour la partie allemande, les grands
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instituts de recherche, les instituts de la Socidtd Max-Planck,

de la Socidte Fraunhofer et de la Liste Bleue entre autres).

Pour les deux secteurs, apres un choix prdliminaire au niveau

national, une sedance commune de sdlection & laquelle seront

invitds dgalement des reprdsentants des Ministbres et organismes

bailleurs de fonds aura lieu une fois par an alternativement en

France et en Rdpublique fdddrale d'Allemagne.

5- En complment au programme "PROCOPE" les deux

Gouvernements realiseront dans les prochaines ann6es dgalement

un programme de bourses individuelles.

Si le Gouvernement de la Rdpublique frangaise d~clare

approuver les propositions du Gouvernement de la Rdpublique

fedrale d'Allemagne, la prdsente lettre et la lettre adressde

en rdponse par le Minist~re des Affaires etrangeres de la

Republique frangaise pour exprimer l'approbation du Gouvernement

de la Rdpublique frangaise constitueront un accord entre le

Gouvernement de la Rdpublique franqaise et le Gouvernement de la

Rdpublique federale d'Allemagne, qui entre en vigueur ce jour.

J'ai l'honneur de vous faire savoir que mon

Gouvernement donne son assentiment aux propositions figurant

dans votre lettre. Votre lettre ainsi que la pr6sente rdponse

contituent donc un accord entre nos deux Gouvernements qui

entrera en vigueur a la date de leur signature.

Permettez-moi, Monsieur le Directeur, de vous exprimer

l'assurance de ma haute consideration.

[Signel
CLAUDE HAREL

Dr Barthold C. Witte
Directeur des Affaires culturelles
Minist~re des Affaires 6trangres

de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
Bonn
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MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGERES

28 f6vrier 1986

613-625.45/00 FRA

MEMORANDUM SUR PROCOPE CONCLU ENTRE LE MINISTtRE DES RELA-
TIONS EXTERIEURES FRANqAIS ET LE MINISTPERE DES AFFAIRES
tTRANGtRES DE LA REPUBLIQUE FEDtRALE D'ALLEMAGNE

1. Pr~sentation du programme

Le Minist~re des Relations ext6rieures francais et l'Office

Allemand des Echanges Universitaires (Deutscher Akademischer

Austauschdienst/DAAD) ont convenu de lancer au d~but de l'ann6e

universitaire 1985/86 un programme commun d'intensification de

la coopkration scientifique par l'encouragement des &changes de

personnes li~s A un projet (sigle : PROCOPE). Ce programme vise

A encourager la coop6ration entre scientifiques ou 6quipes de

chercheurs franqais et allemands sur des objectifs conjoints.

Les projets PROCOPE devront se justifier A la fois par leur

ampleur et leur excellence. Ils pourront concerner toutes les

disciplines scientifiques.

Contrairement aux mesxres de subventions traditionnelles prenant

habituellement en compte les candidatures individuelles, PROCOPE

ne concernera que le financement de personnes s'int~grant dans

le cadre d'un projet precis de coop6ration scientifique. Les

candidatures devront Atre pr6sent~es et approuv~es en bloc,

chaque fois pour la durbe d'une annie budg~taire. En r~gle

g~n6rale, la dur~e totale de financement d'un projet ne devrait

pas d~passer trois ans.

PROCOPE ne s'adresse pas aux projets de formation proprement

dite. En revanche, les deux partenaires accordent une importance

particuli~re dans le cadre de cette coop6ration A l'aspect de

formation complbmentaire par la recherche et de sp~cialisation

de la jeune generation scientifique, & condition que cette

formation complkmentaire soit assur~e dans le cadre d'un projet
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commun. En cons6quence, des candidatures A des bourses d'6tudes

peuvent Otre propos~es.

Du c6t6 allemand, le programme s'adresse aux organismes relevant

du domaine de l'enseignement sup6rieur. Du c8t6 franqais, le

programme peut s'adresser & des organismes relevant du domaine

de l'enseignement supkrieur ainsi qu'aux organismes publics de

recherche. Le financement par la partie franqaise de lenvoi de

chercheurs dans les organismes de recherche extra-universitaires

allemands s'effectuera selon d'autres modalit&s.

2. Conditions applicables au soutien des projets,

m~canismes de subvention

La condition priliminaire A la pr6sentation d'une demande est

l'existence d'un projet concret de recherche scientifique sur

lequel des scientifiques des deux pays travaillent en commun. Le

financement de base du projet (r6tribution du personnel et co t

du mat6riel) doit 6tre assur6 des deux c8t~s. Les frais annexes

li6s au projet (temps d'utilisation des moyens de calcul,

dhpenses de materiel. documentation, coets de reproduction et

d'impression, etc.) ne peuvent 6tre pris en charge, pas plus que

les coOts relatifs A l'&quipement de base de postes de travail,

& l'achat d'appareils, etc. Le financement ne concernera en

regle g~nerale que les cofits suppl~mentaires de personnels

specifiques dans la mesure ou ils r~sultent de l'change des

scientifiques, jeunes dipl6m6s et chercheurs participant au

projet.

3. Prestations offertes

Il est pr~vu que chacune des parties subventionne, pour ses par-

ticipants et en vertu des conditions g6n6rales qu'elle a fix~es,

les voyages A destination de l'organisme partenaire et les

s~jours dans ledit institut. Les prestations de l'organisme

d'accueil (par exemple en mati~re de logement) seront prises en

compte.
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Outre les frais de voyage et de s~jour lis & l'6change dans le

cadre du projet, les co~ts suivants peuvent, dans certains cas

d'esp~ce, &tre support~s en partie ou en totalit6

- voyages prhparatoires d'un chercheur

- cours de langue intensifs dans le pays d'accueil,

d'une durde de quatre semaines au maximum, dans le cas

des 6changes de longue dur6e ou des 6changes r6p6tds.

La n~cessitA d'un tel cours de langue pour le bon

d~roulement du projet doit itre clairement 6tablie ;

- colloques, s~minaires, etc., comprenant des shjours

de courte dur~e dans l'organisme partenaire.

4. Information et prdsentation des demandes

Chacune des parties assurera la publicit6 du programme

dans son propre pays. Un ComitA scientifique mixte, sur la

composition duquel les deux parties s'accorderont, examinera et

classera les projets. Les deux parties prendront leurs d~cisions

sur cette base.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 25672. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING
THE PROCOPE PROGRAMME OF CO-OPERATION AND SCIENTIFIC
EXCHANGES. PARIS, 28 FEBRUARY 19861

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 RELATING TO THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT (WITH MEMORANDUM OF 28 FEBRUARY 1986). BONN, 4 Oc-
TOBER 1990 AND PARIS, 23 NOVEMBER 1990

Authentic texts: German and French.

Registered by France on 31 July 1991.

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
DIRECTOR OF CULTURAL AFFAIRS

DR BARTHOLD C. WITTE
AMBASSADOR

Bonn, 4 October 1990
613-625.45/00 FRA

Sir,

I have the honour to propose, on behalf of the Government of the Federal Republic of
Germany, with reference to the Agreement of 28 February 1986 between the Government of
the Federal Republic of Germany and the Government of the French Republic concerning
the implementation of an extensive programme of cooperation and scientific exchanges to
be known as "PROCOPE", and to the memorandum on 28 February 1986 annexed to this
letter and forming an integral part hereof, the conclusion of an agreement to continue the
PROCOPE programme, which would read as follows:

1. The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
French Republic concur that the 1989 assessment of the PROCOPE programme agreed on
on 28 February 1986 justifies a continuation and strengthening of the programme.

2. The two Governments agree to continue the PROCOPE programme of cooperation
and scientific exchanges with the following changes:
- On the French side, the lead agency shall be the Ministry of Foreign Affairs; financing

shall be provided mainly by the Ministry of Foreign Affairs; other contributions shall be
provided in particular by the Ministry of State for National Education, Youth and Sports
and the Ministry of Research and Technology and institutions reporting to them. On the
German side, the lead agency shall continue to be the German Academic Exchange Serv-
ice (DAAD), which receives funds from the Ministry of Foreign Affairs for cooperation
between universities, and from the Federal Ministry for Research and Technology for
cooperation between non-academic research institutes.

- The financial resources allocated to the programme each year by the German and
French Governments for both the academic and the non-academic sectors shall, within
the framework of the existing legislation in their countries, be approximately equivalent.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1494, p. 103.

2 Came into force on 23 November 1990 by the exchange of the said letters.
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The budgetary needs shall be reassessed by the two parties, especially by the German-
French Commission of Higher Education Experts.

3. Section 1, paragraph 3, second sentence, of the memorandum concerning
PROCOPE shall be amended as follows:

"The funds allocated to each project shall be requested for the entire period of the
project (three years maximum)."

4. On the German side also, the PROCOPE programme shall be extended to non-
academic research institutes. Accordingly, section 1, paragraph 5, of the memorandum con-
cerning PROCOPE shall be amended as follows:

"On both the German and the French sides, the programme shall apply to institu-
tions in the academic and non-academic sectors (on both sides, public research insti-
tutes; on the German side, major research institutes, such as the institutes of the Max
Planck Society for the Advancement of Science, the Fraunhofer Society, the Blue List,
etc.). For both sectors, following a preliminary selection at the national level, a joint
selection session, to which representatives of the donor ministries and organizations
shall also be invited, shall be held once each year, alternately in the Federal Republic of
Germany and in France."

5. In the coming years, the two Governments shall supplement the PROCOPE pro-
gramme with a programme of individual fellowships.

If the Government of the French Republic declares its agreement to the proposals con-
tained in paragraphs 1 to 5 above, this note and the reply from your Government expressing
agreement thereto shall constitute an agreement between our two Governments, which shall
enter into force on the date of your reply.

Accept, Sir, etc.

[Dr BARTHOLD C. WITTE]

Mr. Claude Harel
Director-General of Cultural, Scientific

and Technical Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Paris

Vol. 1644, A-25672

1991



428 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1991

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Bonn, 28 February 1986

613 -625.45/00 FRA

MEMORANDUM CONCERNING THE PROCOPE PROGRAMME CONCLUDED BY
THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF THE FRENCH
REPUBLIC

1. Programme outline

The French Ministry of Foreign Affairs and the German Academic Exchange Service
(DAAD) have agreed to embark, at the beginning of the 1985-1986 academic year, on a joint
programme to intensify scientific cooperation by encouraging exchanges of individuals on a
project basis (acronym: PROCOPE). This programme is intended to promote cooperation
between German and French scientists or research teams with common objectives.

PROCOPE projects shall be demonstrably broad in scope and outstanding in quality.
They may encompass all scientific disciplines.

Unlike traditional financial assistance measures which usually deal with individual can-
didacies, PROCOPE shall cover only financial assistance for individuals within the frame-
work of a specific scientific cooperation project. Applications shall be submitted and ap-
proved in a block for one financial year at a time. In general, the total period of financial
assistance for a project should not exceed three years.

PROCOPE shall not cover training programmes as such. However, the two sides attach
special importance, as part of this cooperation, to the supplementary training, through re-
search and specialization, of the younger generation of scientists, provided that such sup-
plementary training takes place within the framework of a joint project. Accordingly, candi-
dacies for fellowships may be proposed.

On the German side, the programme shall apply to institutions of higher education. On
the French side, the programme may apply to institutions of higher education and public
research institutes. Funding for researchers sent by the French side to German non-
academic research institutes shall be subject to other modalities.

2. Financial assistance terms

The prerequisite for the submission of an application shall be the existence of a specific
scientific research project on which scientists of the two countries are working jointly. The
basic funding of the project (staff remuneration and supply costs on both sides) must be in
place. Incidental project costs (e.g., computer use, supply costs, documentation, reproduc-
tion and printing costs, etc.) cannot be defrayed, nor can the costs relating to basic work-
station equipment, purchase of instruments, etc.). Funding shall, as a rule, cover only spe-
cific supplementary staff costs, to the extent that they result from the exchange of scientists,
graduates and researchers participating in the project.

3. Benefits

It is anticipated that each side shall, in accordance with its own general terms subsidize
the cost of its participants' travel to and stay at the partner institution. Services provided by
the host institution (e.g., accommodation) shall be taken into account.

In addition to the costs of travel and stay for exchanges within the framework of the
project, the following costs may, in some specific cases, be borne in whole or in part:

- Preparatory travel by a researcher;
Vol. 1644, A-25672
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- Intensive language courses in the host country for a maximum period of four weeks, in
the case of exchanges of long duration or the likelihood of repeated exchanges. The need
for such a course in the interests of project execution must be clearly demonstrated;

- Symposia, seminars, etc., including short stays at the partner institution.

4. Information and submission of applications

Each side shall publicize the programme in its own country. A Joint Scientific Commit-
tee, on whose membership the two sides shall agree, shall review and classify the projects.
The two sides shall take their decisions on this basis.
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DIRECTOR-GENERAL OF CULTURAL, SCIENTIFIC
AND TECHNICAL AFFAIRS

Paris, 23 November 1990

No. 418/DG/EU

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 4 October 1990, which reads
as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that my Government consents to the proposals con-
tained in your letter. Accordingly, your letter and this reply shall constitute an agreement
between our two Governments which shall enter into force on the date of their signature.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

CLAUDE HAREL

Dr Barthold C. Witte
Director of Cultural Affairs
Ministry of Foreign Affairs

of the Federal Republic of Germany
Bonn

[Memorandum as under letter I]
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 19851

No. 26369. MONTREAL PROTOCOL
ON SUBSTANCES THAT DEPLETE
THE OZONE LAYER. CONCLUDED
AT MONTREAL ON 16 SEPTEMBER
19872

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

30 July 1991

COSTA RICA

(With effect from 28 October 1991.)

Registered ex officio on 30 July 1991.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1513, No. 1-26164,
and annex A in volumes 1514,1515,1516,1518,1521,1522,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564, 1568,
1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598 and
1642.

2 Ibid., vol. 1522, No. 1-26369, and annex A in vol-
umes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543,
1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557, 1562, 1564, 1568,
1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598
and 1642.

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA
COUCHE D'OZONE. CONCLUE A
VIENNE LE 22 MARS 19851

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RIAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A, MONTRP-AL
LE 16 SEPTEMBRE 19872

ADHtSIONS

Instruments ddposgs le:

30juillet 1991

COSTA RICA

(Avec effet au 28 octobre 1991.)

Enregistri d'office le 30juillet 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1513,
noI-26164, et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516,
1518, 1521, 1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541,
1543, 1545, 1546, 1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562,
1563, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590,
1596, 1598 et 1642.

2 Ibid., vol. 1522, no 1-26369, et annexe A des volu-
mes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543,
1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557, 1562, 1564, 1568,
1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598
et 1642.

Vol 1644, A-26164, 26369
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

No. 12658. CONVENTION (No. 132) CONCERNING ANNUAL HOLIDAYS WITH
PAY (REVISED 1970). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-FOURTH SES-
SION, GENEVA, 24 JUNE 1970'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

13 May 1991

RWANDA

(Specifying, pursuant to article 3 (3) of the Convention, that the minimum length of
holiday is eighteen working days; and accepting, pursuant to its article 15 (1), the obligations
of the Convention in respect of employed persons in economic sectors other than agricul-
ture. With effect from 13 May 1992.)

No. 12677. CONVENTION (No. 136) CONCERNING PROTECTION AGAINST
HAZARDS OF POISONING ARISING FROM BENZENE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FIFTY-SIXTH SESSION, GENEVA, 23 JUNE 19712

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

11 June 1991

INDIA

(With effect from 11 June 1992.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 883, p. 97; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14 to 18, as well as annex A in volumes 1136, 1147, 1223,1248,1512, 1552 and 1562.

2 Ibid., vol. 885, p. 45; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 14 to 17, as well as
annex A in volumes 1141,1175, 1242, 1256, 1301 and 1567.

Vol 1644, A-12658, 12677
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

No 12658. CONVENTION (No 132) CONCERNANT LES CONGtS ANNUELS PAYS
(RPVISIE EN 1970). ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNIfRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
QUATRItME SESSION, GENVE, 24 JUIN 19701

RATIFICATION

Instrument enregistrg aupr~s du Directeur gin6ral du Bureau international du Travail
le:

13 mai 1991

RWANDA

(II est sp6cifi6, en application de l'article 3, paragraphe 3, de la Convention, que la durde
minimale du cong6 est de 18 jours ouvrables, et que, en application de l'article 15, para-
graphe 1, le Rwanda accepte les obligations de la Convention h l'dgard des personnes em-
ploydes dans les secteurs 6conomiques autres que l'agriculture. Avec effet au 13 mai 1992.)

No 12677. CONVENTION (No 136) CONCERNANT LA PROTECTION CONTRE LES
RISQUES D'INTOXICATION DUS AU BENZENE. ADOPTIVE PAR LA CONFE-
RENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA CINQUANTE-SIXItME SESSION, GENE VE, 23 JUIN 19712

RATIFICATION

Instrument enregistri aupris du Directeur geniral du Bureau international du Travail

11 juin 1991
INDE

(Avec effet au 11 juin 1992.)

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 883, p. 97; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donndes dans les
Index cumulatifs no

s 14 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1136, 1147, 1223, 1248, 1512, 1552 et 1562.
2 Ibid., vol. 885, p. 45; pour les faits ult~rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nOs 14 h. 17, ainsi

que l'annexe A des volumes 1141, 1175, 1242, 1256, 1301 et 1567.

Vol. 1644, A-12658, 12677
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No. 14841. CONVENTION (No. 139) CONCERNING PREVENTION AND CONTROL
OF OCCUPATIONAL HAZARDS CAUSED BY CARCINOGENIC SUBSTANCES
AND AGENTS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-NINTH SESSION, GE-
NEVA, 24 JUNE 19741

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

21 June 1991

ICELAND

(With effect from 21 June 1992.)

No. 16705. CONVENTION (No. 144) CONCERNING TRIPARTITE CONSULTA-
TIONS TO PROMOTE THE IMPLEMENTATION OF INTERNATIONAL LA-
BOUR STANDARDS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-FIRST SESSION,
GENEVA, 21 JUNE 19762

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

10 June 1991

PHILIPPINES

(With effect from 10 June 1992.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1010, p. 5; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes

Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1130, 1138, 1197, 1242,1256,1275,1301, 1331, 1562 and 1573.

2 Ibid., vol. 1089, p. 355; for subsequent actions, see references in Cumulative Index No. 18, as well as annex A in

volumes 1102, 1109,1111, 1126, 1130, 1133, 1136, 1141, 1143, 1145, 1147, 1153, 1216,1242,1248,1252, 1256, 1275, 1284,
1295, 1301, 1314, 1317, 1323, 1344, 1351,1390,1391, 1401, 1428, 1436, 1441, 1464, 1474, 1512,1522, 1527, 1541, 1556,1573,
1584 and 1589.

Vol 1644, A-14841, 16705
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No 14841. CONVENTION (No 139) CONCERNANT LA PRtVENTION ET LE
CONTROLE DES RISQUES PROFESSIONNELS CAUStS PAR LES SUBS-
TANCES ET AGENTS CANCtROGtNES. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE
G1tN1RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
CINQUANTE-NEUVIPME SESSION, GENtVE, 24 JUIN 19741

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr~s du Directeur gindral du Bureau international du Travail

21 juin 1991

ISLANDE

(Avec effet au 21 juin 1992.)

NO 16705. CONVENTION (No 144) CONCERNANT LES CONSULTATIONS TRI-
PARTITES DESTINtES A PROMOUVOIR LA MISE EN (EUVRE DES NOR-
MES INTERNATIONALES DU TRAVAIL. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTE ET UNIEME SESSION, GENE-VE, 21 JUIN 19762

RATIFICATION

Instrument enregistr6 auprs du Directeur gdnral du Bureau international du Travail

10 juin 1991

PHILIPPINES

(Avec effet au 10 juin 1992.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1010, p. 5; pour les fais ult6rieurs, voir les r6f6rences donnees dans les
Index cumulatifs nos 17 et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1130, 1138, 1197, 1242, 1256, 1275, 1301, 1331, 1562
et 1573

2 Ibid., vol. 1089, p. 355; pour les fails ult#rieurs, voir les rdf6rences donnes clans l'Index cumulatif n° 
18, ainsi que

l'annexe A des volumes 1102, 1109, 1111, 1126, 1130, 1133, 1136, 1141, 1143, 1145, 1147, 1153, 1216, 1242, 1248, 1252,
1256, 1275, 1284, 1295,1301, 1314, 1317, 1323, 1344, 1351, 1390,1391, 1401, 1428, 1436,1441,1464, 1474,1512, 1522,1527,
1541, 1556, 1573, 1584 et 1589.

Vol. 1644, A-14841. 16705
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No. 19653. CONVENTION (No. 151) CONCERNING PROTECTION OF THE RIGHTS
TO ORGANISE AND PROCEDURES FOR DETERMINING CONDITIONS OF
EMPLOYMENT IN THE PUBLIC SERVICE. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
SIXTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 27 JUNE 1978'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

21 May 1991

BELGIUM

(With effect from 21 May 1992.)

No. 20690. CONVENTION (No. 147) CONCERNING MINIMUM STANDARDS IN
MERCHANT SHIPS. ADOPTED BYTHE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-SECOND SES-
SION, GENEVA, 29 OCTOBER 19762

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

7 May 1991

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

(With effect from 7 May 1992.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1218, p. 87, and annex A in volumes 1223, 1236, 1242, 1248, 1252, 1284, 1286,
1301, 1372, 1391, 1428, 1456, 1505, 1520 and 1541.

2 Ibid., vol. 1259, p. 335, and annex A in volumes 1286, 1295, 1312, 1317, 1391, 1401, 1405, 1428, 1434, 1436, 1512,
1527, 1541, 1573, 1598 and 1606.

Vol. 1644, A-19653, 20690
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No 19653. CONVENTION (No 151) CONCERNANT LA PROTECTION DU DROIT
D'ORGANISATION ET LES PROCtDURES DE DtTERMINATION DES CONDI-
TIONS D'EMPLOI DANS LA FONCTION PUBLIQUE. ADOPTIE PAR LA CON-
FtRENCE GtNtRALE DEL'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA SOIXANTE-QUATRItME SESSION, GENt VE, 27 JUIN 19781

RATIFICATION
Instrument enregistrd auprks du Directeur gendral du Bureau international du Travail

21 mai 1991

BELGIQUE

(Avec effet au 21 mai 1992.)

No 20690. CONVENTION (No 147) CONCERNANT LES NORMES MINIMA A
OBSERVER SUR LES NAVIRES MARCHANDS. ADOPTEE PAR LA CONFE-
RENCE GtNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA SOIXANTE-DEUXIEtME SESSION, GENP VE, 29 OCTOBRE 19762

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr~s du Directeur general du Bureau international du Travail

7 mai 1991

UNION DES RfPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI9TIQUES

(Avec effet au 7 mai 1992.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1218, p. 87, et annexe A des volumes 1223, 1236, 1242, 1248, 1252, 1284,
1286, 1301, 1372, 1391, 1428, 1456, 1505, 1520 et 1541.

2 Ibid., vol. 1259, p. 335, et annexe A des volumes 1286, 1295, 1312, 1317, 1391, 1401, 1405, 1428, 1434, 1436, 1512,
1527, 1541, 1573, 1598 et 1606.

Vol. 1644, A-19653, 20690
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No. 22345. CONVENTION (No. 155) CONCERNING OCCUPATIONAL SAFETY
AND HEALTH AND THE WORKING ENVIRONMENT. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SIXTY-SEVENTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 19811

RATIFICATIONS
Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office

on:

22 May 1991
NETHERLANDS

(With effect from 22 May 1992.)

21 June 1991
ICELAND

(With effect from 21 June 1992.)

No. 23439. CONVENTION (No. 159) CONCERNING VOCATIONAL REHABILITA-
TION AND EMPLOYMENT (DISABLED PERSONS). ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SIXTY-NINTH SESSION, GENEVA, 20 JUNE 19832

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

2 May 1991

PARAGUAY

(With effect from 2 May 1992.)

'United Nations, Treaty Series, vol. 1331, p. 279, and annex Ain volumes 1351, 1363, 1397, 1401,1409,1492,1516,
1522, 1526 and 1598.2

Ibid, vol. 1401, p. 235, and annex A in volumes 1405, 1434, 1441, 1445, 1464, 1492, 1498, 1509, 1512, 1514, 1526,
1530, 1539, 1547, 1552, 1556, 1566, 1567, 1573, 1579 and 1598.

Vol. 1644, A-22345, 23439
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No 22345. CONVENTION (No 155) CONCERNANT LA StCURITt, LA SANTI DES
TRAVAILLEURS ET LE MILIEU DE TRAVAIL. ADOPTIE PAR LA CONFt-
RENCE GtPNI RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA SOIXANTE-SEPTI ME SESSION, GENP VE, 22 JUIN 19811

RATIFICATIONS

Instruments enregistrgs aupres du Directeur gendral du Bureau international du Travail

22 mai 1991

PAYs BAS

(Avec effet au 22 mai 1992.)

21 juin 1991

ISLANDE

(Avec effet au 21 juin 1992.)

No 23439. CONVENTION (No 159) CONCERNANT LA RtADAPTATION PROFES-
SIONNELLE ET L'EMPLOI DES PERSONNES HANDICAPEES. ADOPTE
PAR LA CONFItRENCE GtNPtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-NEUVItME SESSION, GENEVE,
20 JUIN 19832

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr~s du Directeur giniral du Bureau international du Travail

2 mai 1991

PARAGUAY

(Avec effet au 2 mai 1992.)

I Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 1331, p. 279, et annexe A des volumes 1351, 1363, 1397, 1401, 1409, 1492,
1516,1522, 1526 et 1598.

2 Ibid., vol. 1401, p. 235, et annexe A des volumes 1405, 1434, 1441, 1445, 1464, 1492, 1498, 1509, 1512, 1514, 1526,
1530, 1539, 1547, 1552, 1556, 1566, 1567, 1573, 1579 et 1598.

Vol. 1644, A-22345, 23439
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No. 27865. CONVENTION (No. 167) CONCERNING SAFETY AND HEALTH IN
CONSTRUCTION. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTY-FIFTH SES-
SION, GENEVA, 20 JUNE 19881

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

24 June 1991

NORWAY

(With effect from 24 June 1992.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
31 July 1991.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1592, No. 1-27865.

Vol 1644, A-27865

1991
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No 27865. CONVENTION (No 167) CONCERNANT LA SItCURITP- ET LA SANTt
DANS LA CONSTRUCTION. ADOPTIVE PAR LA CONF1tRENCE GNI RALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL k SA SOIXANTE-
QUINZItME SESSION, GENt VE, 20 JUIN 19881

RATIFICATION

Instrument enregistri auprds du Directeur gndral du Bureau international du Travail
le:

24 juin 1991

NORVtGE

(Avec effet au 24 juin 1992.)

Les ddclarations certifiges ont d enregistrges par l'Organisation intemationale du
Travail le 31 juillet 1991.

'Nations Unies, Recued des Traits, vol. 1592, n' 1-27865.

Vol 1644. A-27865




